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  Vyvolat umím duchy zhlubin země.


  


  To umí každý. Ale jestlipak


  se zjeví, když je vyvoláte, co?


  


  William Shakespeare


  


  


  


  


  Čiň, co chceš, pokud neškodíš.


  


  wiccanské rede (neboli rada čarodějnic)


  


  


  prolog


  listopad 1606


  palác Hampton Court


  Na rozhraní světla apřítmí uprostřed Velkého sálu podřimoval chlapec oděný vmodrozeleném, zlatě lemovaném hávu askorunou královny na hlavě. Zítra tu bude sedět král. Nikoli herec vroli krále, ale skutečný král – Jeho Veličenstvo Jakub I. Anglický aJakub VI. Skotský. Dnes však bylo třeba, aby si sem sedl někdo zherců apodíval se, co král ze svého trůnu uvidí, až nová Skotská hra pana Shakespeara, plná krveprolévání ačarodějnických rejdů, předvede rituál kvyvolání nepojmenovatelného zla.


  Chlapec, který vté scéně neúčinkoval, se nabídl dobrovolně. Jenže zkouška se nečekaně zpozdila, protáhla se hluboko do mrazivé listopadové noci auvnitř vnevytápěné síni už bylo skoro stejně zima jako venku na ojíněném nádvoří. Těžký šat ale hřál, ajak se hodiny vlekly, hoch měl co dělat, aby udržel oči otevřené.


  Daleko zdosahu loučí osvětlujících prostor, který sloužil jako jeviště, se ozeď vedle tapisérie opíral prošedivělý zbrojnoš vodřené kožené kazajce, vychrtlý jako oběť hladomoru. Zdálo se, že rovněž dřímá.


  Konečně vzáři světel nastal pohyb. Uprostřed síně se do kruhu kolem kotle shlukly tři postavy, od hlavy kpatě včerném. Jejich hlasy splynuly vmonotónním nápěvu, napůl úpění anapůl sykotu.


  „Co provádíte?“ zachrčel herec ztělesňující krále. Právě vstoupil, oči vytřeštěné hrůzou.


  Odpověď se síní rozlehla jako téměř lidské zakvílení větru či nepokojných mrtvých dobývajících se dovnitř komínem: Skutek beze jména.


  Hned nato vplula do světla falanga nadpozemsky půvabných dětí. Jedno po druhém proklouzly kolem trůnu. To nejmenší vzadu třímalo zrcadlo.


  Chlapec-královna se na trůnu napřímil.


  Starému zbrojnoši uzdi, sotva rozeznatelnému vpřítmí, se doširoka otevřely oči.


  Vzápětí chlapec sklouzl ztrůnu arozplynul se všeru na konci síně. Apo něm iten muž, který ho sledoval jako špatně padnoucí stín.


  *.*.*


  Roberta Cecila, hraběte ze Salisbury, probudil za kuropění jeho sluha. Za ním vmihotavém světle svíček vystupovaly ze tmy dva další obličeje. Jednomu ztěch mužů se do černých vlasů vkrádala šeď nadcházejícího stáří, druhý právě stoupal na vrchol nejlepších let, ale oba byli Howardové azobou čišela tatáž samolibá spokojenost. Hrabě zNorthamptonu ajeho synovec hrabě ze Suffolku.


  Salisbury se rázem probral. Netušil, co Howardy tak časně ráno kté spokojenosti vede, ale znervózňovalo ho všechno, co se vpaláci odehrávalo bez jeho vědomí. Akdykoli měli vněčem prsty Howardové, znamenalo to nebezpečí.


  „Ten chlapec, pane,“ odkašlal si diskrétně sluha.


  „Ten zté herecké tlupy,“ upřesnil Suffolk.


  „Zmizel,“ zabroukal Northampton. „Ise zrcadlem.“


  Ať je ten kluk kdekoli, povzdechl si vduchu Salisbury, Howardové oněm vědí. „Probuďte doktora Deea,“ poručil. Bolestivě se posadil auvědomoval si přitom, jak Northampton civí na jeho hrb. „Apošlete pro kapitána, který má zrovna službu.“


  Kapitánovi pak stroze poručil: „Najděte ho.“


  Půl hodiny poté nemotorně kulhal včele skupinky do předpokoje Velkého sálu apři každém kroku palčivě vnímal hrdé, zpříma kráčející vysoké Howardy po svém boku. Spolupracoval snimi nerad, zvlášť sNorthamptonem. Salisbury navzdory své nevysoké azdeformované postavě úzkostlivě dbal osvůj zevnějšek, ale uostatních vůči němu býval lhostejný; utěch posuzoval chladným, přesným okem jejich vlastnosti apak je podle potřeby využíval. Howardové ho však niterně popouzeli. Probouzeli vněm nutkání vyjít si bez ohledu na počasí do nejbližší růžové zahrady azbavit se jakéhosi neurčitelného pachu. Jenomže Northampton si svým šarmem podmanil krále, atak se občasnému spojenectví nedalo vyhnout. Důkazem byla tahle nechutná záležitost stím chlapcem. Když šlo obezpečnost království, Salisbury se nezdráhal využít kohokoli, ale klást nástrahy prostřednictvím dětí ho netěšilo.


  Doktor Dee už na ně čekal atmavý hábit idlouhý bílý vous se mu chvěly pobouřením. „Tvrdil jste, že je tu zadržujete kvůli jejich bezpečí,“ zaútočil. „Chlapce ito zrcadlo.“


  Salisbury si povzdechl. Kdepak kvůli jejich bezpečí. Kvůli královu. Kvůli bezpečnosti království. Jak to, že někdo tak nepopiratelně inteligentní jako doktor Dee nevnímá ten rozdíl?


  Hrabě nevěřil vmagická zrcadla, zjevování duchů apodobné věci. Pro jistotu si však hlídal, co se odehrává mezi dvorními mágy, aztěch byl John Dee nejpřednější. Neměl sobě rovného ani jako matematik anavigátor aSalisburyho otci istaré královně poskytl cenné služby voboru kryptologie. Kdyby se náhodou ukázalo, že na doktorových tvrzeních ovyvolávání andělů či transmutaci kovů ve zlato něco je, Salisbury chtěl být utoho.


  Atak když se Dee přiřítil achrlil divokou povídačku okrvi aohni, které se zjevily vjednom zjeho zrcadel, Salisbury mu naslouchal svážností, která doktora stejnou měrou překvapila ipotěšila. Pak vyslechl hocha, který údajně ono vidění měl. Salisbury už totiž věděl – na rozdíl od doktora Deea –, že zrádcovští katolíci se opravdu chystají vyhodit do povětří parlament asním ikrále.


  Kdoktorově rozmrzelosti usebe toho chlapce zadržel, protože kromě Prachového spiknutí předpověděl také jakousi záhadnou ženu snožem vruce. Aponechal si usebe rovněž zrcadlo, vkterém hoch to vše viděl.


  To se stalo před rokem. Prachové spiknutí skončilo nezdarem, přesně jak Salisbury celou dobu předpokládal. Spiklence pochytali abuď je zabili při zatýkání, anebo bez milosti popravili. Na svobodě zůstal jen jeden – ten, který zamýšlel převzít vnastalém chaosu otěže vlády ausednout na trůn. Nepochybně stál za spiknutím od samého počátku, ale Salisbury ho nedokázal odhalit. Musel to být někdo znejvyšších hodnostářů, někdo ztěch, kdo dnes adenně podlézají králi, jenž měl při komplotu zahynout.


  Salisbury se přirozeně domníval, že tou osobou je muž. Chlapcovo vidění, vněmž figurovala žena srezavými vlasy atmavýma očima třímající nůž srytým nápisem vneznámém písmu, ho zaskočilo. Kdyby věřil na duchy, skoro by si řekl, že hoch viděl starou královnu Alžbětu. Jenže nepřítel, po němž pátral, byl dosud mezi živými. Krev staré královny však kolovala vmnoha žilách – sice zředěná, ale nezpochybnitelná. Na ženy studorovskými aplantagenetovskými předky, které neomylně prozrazovala rudozlatá barva vlasů, člověk udvora narazil na každém rohu. Vyskytovaly se ivkrálově široce rozvětveném příbuzenstvu – mezi Stuartovci.


  Utěchto královských rodů se ohnivé vlasy často pojily smachiavellistickou nemilosrdností, vedle níž Howardové při vší své nebezpečnosti působili neškodně jako koťátka. Salisbury si hořce uvědomoval, že ito je důvod, proč Plantagenetové, Tudorovci aStuartovci okupují trůny po staletí, zatímco Howardové přišli osvé jediné vévodství – osvůj vrcholný úspěch, tedy pokud se nepočítají dvě královny, jimž Jindřich VIII. srazil korunu ishlavou. Tudorovci aStuartovci prostě plodí ženy bojovnější povahy, jak víc než přesvědčivě dokázala královna Alžběta ijejí sestřenka Marie, skotská královna amatka současného krále. Takže proč by za nitky nemohla tahat žena?


  Nebo žena ve spolku sdosud neznámým mužem.


  Atak se Salisbury pustil do pátrání po totožnosti té tváře vzrcadle. Přivedl chlapce ke dvoru, jenomže příležitostí, kde by mladý kluk mohl nenápadně pozorovat urozené dámy, bylo pomálu, atak na tu pravou nenarazil. Nakonec hraběte napadlo objednat si další hru upana Shakespeara anasadit chlapce mezi herce do Králova souboru, aby mu tím poskytl dokonalou zástěrku ašikovnou možnost sledovat dvořany hemžící se kolem krále. Zašel kvůli tomu za Suffolkem, lordem komořím, jenž měl na starosti organizování zábav achod královského paláce. Howardy obešel ahru ovražedném spiknutí proti králi si objednal osobně. Reakce diváků nebude pozorovat jen ten kluk, ikdyž jedině on dokáže identifikovat tu ženu ze zrcadla.


  Jenže teď, vpředvečer představení, se ten trouba ztratil. Nebýt Howardů, hrabě by si pomyslel, že potajmu uždibuje vkuchyni zkoláčů, ašel by zase spát. Za daných okolností však ustaraně naslouchal dusotu vojáků pročesávajících palác.


  Hodinu nato znovu přiběhl kapitán. „Něco jsme našli, Vaše lordstvo,“ vyhrkl udýchaně. Když se ho Salisbury zeptal co, jen zavrtěl hlavou. „Myslím, pane, že byste se měl radši podívat sám.“


  Atak teď pochodovali dlouhými točitými chodbami do starého palácového křídla. Všechny pokoje tu měly dveře dokořán abyly prázdné. Komnata, kníž dorazili, však měla dveře zamčené zevnitř, přestože iji uváděl seznam lorda komořího jako neobsazenou. Ještě podivnější bylo, že se kapitánovi muži horem dolem zapřísahali, že odněkud ztéhle chodby zaslechli nelidský výkřik. Byli to dospělí muži, všichni do jednoho, ale Salisbury cítil hrůzu, která jim čišela ze všech pórů.


  „Vyražte ty dveře,“ poručil úsečně; uvědomoval si, že Howardové vedle něj zatínají pěsti vočekávání toho, co přijde.


  Neobešlo se to bez sekery. Hampton Court postavili tak, aby byl co nejodolnější. Konečně dveře se zasténáním povolily, rozštíply se vejpůl avojáci se rozestoupili, aby nechali hrabata projít.


  Už od prahu bylo vidět, že místnost je neobývaná. Žádná sítina na podlaze, žádné tapisérie na stěnách ani žádný nábytek. Ale rošt vkrbu byl ještě teplý, přestože oheň už dohořel. Ve vzduchu utkvěla slabá vůně nějaké šťávy nebo vývaru, který tu překypěl. Uprostřed vší té prázdnoty přitahovalo pohled jen jedno jediné – tělo ležící na dlážděné podlaze před krbem. Halil ho těžký háv vbarvě paví modři.


  Doktor Dee se vrhl kupředu avylovil ze záhybu látky cosi, co vypadalo jako zhmotnělý kousíček tmy. Zvedl do výšky tmavý kotouč zleštěného kamene – své postrádané zrcadlo. Přeleštil je rukávem azadíval se do jeho hlubin. Suffolk se kněmu snepatřičnou dychtivostí naklonil. „Co tam vidíte?“


  Doktor Dee vzhlédl vodnatýma očima, pod nimiž visely váčky prověšené kůže, apotřásl hlavou. „Všechno zastírá temný závoj.“ Otřásl se po celém těle. „Ať to zrcadlo vidí cokoli, je to zlo.“


  Chlapec je mrtvý, pomyslel si Salisbury. To vidíme ibez kouzla. Vnávalu podráždění odhrnul zmrtvého roucho.


  Suffolk aNorthampton po jeho boku nepřirozeně ztichli. Jejich překvapení trvalo pouhý okamžik azahladili je tak hbitě, že by oklamali skoro každého, ale Salisbury často poznal, co si druzí myslí, ještě než si uvědomil proč; vynikal vtom natolik, že se proslýchalo, že právě on, anikoli doktor Dee, si dokáže podmanit podivné duchy. Teď cítil, jak se vněm pod strnulou maskou odporu kradmo probouzí zvědavost aprostupuje mu celým tělem. Ať čekali Howardové cokoli, tohle ne.


  Mrtvé tělo ujejich nohou bylo nahé apodivně svázané. Ale ten hoch to nebyl.


  


  


  čepel


  Je tohle dýka, co tu vidím tanout,


  a jílcem ke mně?


  


  


  1


  Říjen 2009


  Skotsko


  Je to nejstarší ze všech pokušení. Nikoli zlato anebo moc, která se za ně dá koupit, nikoli láska, adokonce ani niterný tepající oheň vášně. Ze všeho nejdříve jsme prahli po poznání. Ane jen tak ledajakém, ale po zakázaném poznání přesahujícím obzor smrtelníků, vábivém azrádném jako třepetání bludičky nad močálem, jako božský plod uprostřed tmavých větví.


  Tak to přinejmenším vypráví Genesis. Ne že bych věřila všemu, co stojí vbibli, ale je to krásný příběh ajá mám příběhy ráda. Ostatně ať poznání je či není nejstarším pokušením, nepopiratelně je tím nejnebezpečnějším. Čarovným vpravém, původním smyslu toho slova. Na to přísahám. Sama jsem jeho přitažlivost zakusila ajen neochotně připouštím, jak málo chybělo, abych se nechala vlákat do propasti.


  Nejprve mě uchvátil hlas, tichý amelodický; tak si to alespoň pamatuji. Dodnes ji vidím, jak přechází kvysokému oknu, roztahuje závěsy zbleděmodrého hedvábí vyšívané čínskými draky aotevírá okenní křídla do studené skotské noci. Místnost naplnila ostrá vůně borovic ahedvábí se vzdouvalo, takže se zdálo, jako by se draci kolem ní kroutili aovíjeli.


  Lady Nairnové bylo ksedmdesáti. Tvář měla posetou jemnými vráskami připomínajícími prasklinky vporcelánu, jak se to stává velmi světlé pleti, když se dostaví stáří. Obléval ji měsíční svit, ajak tam tak stála srukama hluboko vkapsách saka, spoloprůsvitným šátkem na krku avlasy vbarvě bílého zlata staženými do elegantního drdolu, zdálo se, že září svým vlastním světlem.


  „Je to jeden ze Sidlawských vrchů,“ řekla zamyšleně spohledem upřeným na kopec, který dominoval krajině – na podivně tvarovaný kopec usazený stranou od ostatních, snejvyšším vrcholkem připomínajícím vížku. „Law, ze staroanglického hlaew, znamená kopec, vrch či pahorek, ale také duté vnitřní prostory, například jeskyně nebo mohylové hroby. Asid, zgaelského sidhe,“ – vyslovila to stejně jako anglické she – „znamená Dobrý národ. Víly… Je to kopec víl,“ dodala, aniž se otočila.


  Byla vysoká, vyšší než já, adosud působila majestátně; od někoho takového nečekáte, že bude vykládat ovílách.


  Lehce pokrčila rameny, jako by tím chtěla odbýt moje myšlenky. „Čas od času se tam ztrácejí lidé. Uchvátí je Dobrý národ, který si vyjel na lov, azláká je khodům včarovných síních, kde plyne čas jinak akde nazlátlým vzduchem zvoní hudba asmích. Většina se jich nikdy nevrátí. Ti, kdo ano, jsou poznamenaní. Očarovaní vílami, jak se říká tady vkraji. Přinejmenším to tak stojí ve starých legendách.“


  Rozhlédla se. „Nezapomeňte, že nemluvím okvětinových bytostech spavučinkovými křídly, které tak rádi malovali viktoriánci. Mluvím oskotských vílách. Lidé si je někdy pletou se sudičkami ačarodějnicemi, ale nejsou to ježibaby, které znich dělá Shakespeare. Ve Skotsku jsou víly chytré, krásné anevyzpytatelné. Nebezpečné.“


  Zničehonic mě napadlo, že jak tam tak stojí postříbřená měsícem, sama vypadá jako jedna znich.


  „Vtomhle domě máme jednu zásadu. Na kopec člověk nemá chodit sám.“


  *.*.*


  Toho večera jsem se sní setkala poprvé. Naši schůzku samozřejmě zorganizovala Athenaida – kdo jiný?


  Athenaida Deverová-Prestonová je malá bělovlasá žena aosobnost mimořádného formátu, který ladí spíš sjejím ohromným rančem než sjejí drobounkou postavou. Ranč zabírá široký pruh jihozápadního Nového Mexika; žije tam vneskutečném paláci vybudovaném po vzoru Hamletova Elsinoru aukrytém vměstečku duchů zvaném Shakespeare. Když zemřela její sestřenice Rosalinda Howardová, která bývala mojí mentorkou na Harvardu, Athenaida usoudila, že potřebuju rodinu aže nejlepší kandidátkou na tu pozici je ona sama.


  Onoho rána mě vmém londýnském bytě vytáhl zpod duchny spánku telefon.


  „Mám přítelkyni, která se stebou chce sejít,“ ozvalo se ze sluchátka.


  „Athenaido?“ zachraptěla jsem aposadila se. Zalétla jsem pohledem khodinám. „Je pět ráno.“


  „Nemyslela jsem okamžitě. Až dneska večer. Uvečeře. Nemáš doufám na programu nic jiného?“


  Celý týden jsem se těšila na rande sChopinem upiana, na láhev sametového cabernetu apak nějakou oddechovku vtelevizi. Ale dlužila jsem Athenaidě víc, než kdy dokážu spočítat. „Nemám,“ řekla jsem zdráhavě.


  „Dokonce ani rande svěhlasným panem Benjaminem Pearlem?“


  Ztěžka jsem polkla, abych spláchla podráždění. SBenem Pearlem jsme se seznámili přede dvěma lety, když jsme se předháněli svrahem vhonbě za dávno ztracenou Shakespearovou hrou. Náš vztah byl jako blesk zčistého nebe. Zpočátku jsme se scházeli, kdykoli se dalo, ajiskřilo to mezi námi jako při ohňostroji. Týden či deset dní jsme byli nerozluční anemohli se jeden druhého nabažit. Ale pak vždycky toho či onoho zavolala profese anastal odstředivý tah. Nakonec už bylo toho pnutí příliš. Před půlrokem jsme se nadobro rozešli, jenže Athenaida paličatě odmítala ten fakt přijmout.


  „No dobře,“ zašvitořila. „Jak poznamenal jeden bystrý mládenec ve Snu noci svatojánské, láska se na tomhle světě vždy prodírala trním. Piš si: Boswell’s Court, Castle Hill.“


  Polovinu adresy už jsem měla napsanou, když vtom jsem se zarazila. Nevěděla jsem, že by se vLondýně nacházel nějaký Castle Hill. „Myslíš Parliament Hill? Tower Hill?“


  „Ne, myslím Castle Hill, moje milá. VEdinburghu.“


  „VEdinburghu?“ Hlas ještě neposílený kofeinem mi přeskočil.


  „Jak daleko je to zLondýna – nějakých ufrněných pět set kilometrů?“ Athenaida si odfrkla. „To je míň než odtud zranče do Santa Fé. Drobná vyjížďka, žádná dlouhá cesta.“


  „Ale…“


  „Boswell’s Court, vpůl deváté,“ prohlásila pevně. „Vpůl čtvrté ti jede zKing’s Cross vlak. Budeš tam mít koupený lístek. Do Edinburghu prý dorazíš ve čtvrt na devět. Právě včas, abys to stihla nahoru na kopec.“


  „Athenaido…“


  „Bon appétit, Katharino. Lady Nairnová je nejkouzelnější osoba, jakou znám. Báječně se pobavíš.“ Sluchátkem probublal její smích azavěsila.


  Neschopna slova jsem nevěřícně zírala na displej telefonu, jehož namodralá záře pozvolna bledla. Takže mám po Chopinovi akoukání na televizi. Sklesla jsem zpátky na postel se zasténáním, které přešlo ve smích. Athenaida, jejíž rodiče navrhovali kostýmy pro Bette Davisovou, Grace Kellyovou ajim podobné akterá se sama vypracovala na milionářku, se celý život pohybovala vhvězdných společenských kruzích. Jestli ta žena hraje prim vAthenaidině lize, té mojí se dočista vymyká.


  Po chvilce jsem odhodila pokrývku aodmátořila se do kuchyně, kde mi kynula káva. Když už jsem Athenaidě na tu její vyjížďku kývla – anebo jsem jí přinejmenším nedokázala odříct –, tak si to aspoň užiju. Dokonce ibez věhlasného pana Benjamina Pearla.


  *.*.*


  Když vlak dorazil do Edinburghu, byla už dávno tma. Za širokou třídou Princes Street se súhlednou, ač promoklou georgiánskou elegancí rozkládalo Nové město. Na druhé straně od nádraží umíněně hnízdilo na příkrém kopci město středověké, natěsnané kolem hradu, který čněl na vrcholku jako zlatistá obrana proti útoku noci.


  Chvíli po vystoupení zvlaku už jsem seděla na zadním sedadle taxíku, který šplhal do kopce tmavou klikatou průrvou mezi vysokými domy zšedivého, vlhkem kluzkého kamene. Těsně předtím, než domy ustoupily otevřenému prostranství před hradem, taxi zastavilo. „Boswell’s Court,“ ukázal řidič na otevřené dveře.


  Nad hlavou se mi vdešti leskl vývěsní štít podobný těm starobylým hospodským. Byly na něm dvě skotačící kozy arozšklebená čertí hlava avespod zlacený nápis ČARODĚJNÁ.


  Nízkým kamenným průjezdem se vstupovalo na malý dvůr. Na protější straně trůnil nevelký dřevěný dům, na němž byly nejnápadnější majestátní černé dveře. Hned za nimi vedly široké schody dolů do fantaskní nápodoby jakubovského paláce. Na tapisériích pořádali dvořané němé štvanice na vysokou, těžký tmavý nábytek překypoval dřevořezbami avšude se vželezných svícnech třepotaly plamínky svíček, jako by majitel vyloupil buď katedrálu, nebo podzemní žalář.


  Vzávěsu za servírkou jsem se propletla restaurací do zadního rohu. Nejkouzelnější osoba, jakou znám, tvrdila Athenaida, ale kvůli hře mihotavého světla astínů jsem ji nezpozorovala, dokud jsem nebyla téměř uní. Apak jsem stanula tváří vtvář legendě.


  „L-Lady Nairnová?“ vykoktala jsem zmateně.


  „Vy jste určitě Kate Stanleyová.“ Vstala apodala mi ruku. „Ano, jsem lady Nairnová. Lidé mě znali spíš jako Janet Douglasovou,“ dodala sodzbrojujícím úsměvem. „Velmi, velmi dávno.“


  Janet Douglasová bývala kráskou, před níž by Helena Trojská bledla závistí. Vpadesátých letech zazářila na hereckém nebi jako kometa, když se představila světu vroli Violy, výřečné hrdinky Večera tříkrálového. Pak natočila rychle za sebou pět nebo šest filmů, znichž se záhy stala klasika. Ale do povědomí své generace se vryla hlavně živým vystoupením vroli lady Macbeth, Shakespearovy zlovolné královny, vlondýnském West Endu. Lady Macbeth byla její největší role, jenže zároveň iposlední. Při premiéře se do ní zamiloval jeden bezvýznamný skotský lord. Na tom by nebylo nic zvláštního. Zvláštní však bylo, že Janet Douglasová jeho cit opětovala. Měsíc poté dala zčistajasna sbohem jevišti istříbrnému plátnu aprovdala se za něj. Od toho dne zmizela ze světové herecké scény záhadněji adefinitivněji než kdysi Greta Garbo.


  Apřesto tu teď stála aspobaveným výrazem mi potřásala rukou. „Už dlouho se na tuhle chvíli těším,“ řekla hlasem, který zněl úplně stejně, jak jsem si ho pamatovala zfilmů arozhovorů; byl na ženu trochu chraplavý, ale měl medový, nazlátlý témbr. „Viděla jsem vašeho Cardenia. Avašeho Hamleta.“


  Hry, které jsem režírovala vlondýnském divadle Globe.


  Zahlodala ve mně nedůvěra. Janet Douglasová byla mezi obecenstvem vGlobu, aniž by si toho někdo všiml? VLondýně, hlavním městě bulváru?


  Ale ani tady vrestauraci ji zřejmě nikdo nepoznal. Rozhlédla jsem se kolem. Žádný host ani číšník nepostřehl její přítomnost, nikdo nesledoval náš stůl kradmými postranními pohledy anešuškal si onás.


  Avtom jsem zpozorovala, že se mýlím. Zprotějšího boxu vytrvale hleděl naším směrem nějaký osaměle sedící muž. Všimla jsem si ho hned, když jsem vešla do dveří; při pohledu na jeho vysokou postavu atmavé vlasy mě na vteřinku napadlo, že je to Ben. Zpomalila jsem apodívala se po něm, ale měl hubený obličej sdlouhým patricijským nosem aoči tak světlé, že vypadaly jako ze stříbra; tohohle člověka jsem neznala. Teď seděl, zíral na nás ana rtech mu pohrával náznak úsměvu, ale vočích vlídnost neměl – jen jakýsi nezkrotný hlad, který nijak nesouvisel sjídlem.


  Pokud ho lady Nairnová zaregistrovala, nedala to na sobě znát. „Díky, že jste se kvůli vrtochu staré ženy vydala tak daleko.“


  Usmála jsem se avzpomněla si na Athenaidinu kousavou poznámku. Drobná vyjížďka, žádná dlouhá cesta.


  „Ráda bych, abyste se seznámila smou vnučkou Lily MacPheeovou. Vlastně bych spíš měla říct, že chci, aby se ona seznámila svámi.“ Rozpřáhla ruce. „Je jí patnáct, ale dělá ze sebe pětadvacetiletou. Momentálně je na zkoušce představení, ale po večeři pro ni zaskočím avyzvednu ji… Má za sebou těžký rok, stejně jako já. Otec amatka – moje dcera Elizabeth – jí zahynuli před šesti měsíci při autonehodě.“


  Na celý svět jako by náhle padl smutek. Odložila jsem lžíci, protože se mi roztřásla vruce. „Taky jsem zhruba vjejím věku ztratila rodiče,“ řekla jsem pomalu. Co se to se mnou děje? Ten žal je přece starý patnáct let, apřesto na mě doléhá se vší krutostí čerstvé rány.


  Lady Nairnová přikývla. „Athenaida mi otom pověděla. Je to jeden zdůvodů, proč jsem naléhala na tohle setkání.“


  „Aty další?“


  Povzdechla si. „Nairnova rodina má za sebou černý rok. Opravdový annus horribilis. Nedávno jsem ztratila imanžela.“


  Došlo mi, že se obléká do černých hedvábných šatů jako do brnění. „To je mi líto,“ vydechla jsem.


  Proslulé tyrkysové oči se jí zaleskly, ale pohled neodvrátila. „Moc se otom neví, ale Angus – můj manžel – celý život sbíral kdejaké památky itretky, které nějak souvisejí s… ehm, se Shakespearovou Skotskou hrou.“


  Myslela tím Macbetha. Pronést jméno té hry nahlas je vdivadelním světě přísně tabu. Říká se jí Skotská hra, Plédová hra, MacTaťka, MacBestie… Ale stejně mě překvapilo, že tahle světaznalá žena, co tu proti mně sedí, ičtyřicet let po odchodu zjeviště té staré pověře podléhá.


  „Fascinovalo ho obojí, skutečný historický král toho jména iShakespearova hra,“ pokračovala. „Všechno, co stím příběhem souvisí. Bojím se, že se to vztahovalo ina mě.“ Sebeironicky se usmála asklopila oči. Když je zase zvedla, měla vnich obavy. „Někdy mě napadá, jestli na mně ta kletba neulpěla.“


  Zamračila jsem se. Podle lidí od divadla je vír zla vShakespearově čarodějnické hře tak silný, že se nedá zadržet vkřehkých jevištních kulisách apřelévá se do normálního života. Dávná tradice velí, že se vdivadle nesmí ze hry citovat nikdy jindy než při zkouškách apředstaveních. Zakázáno je ijenom vyslovit její titul ajména hlavních postav. Královně se říká lady M., jejímu manželovi skotský král. Anebo jen král akrálovna, jako by ostatní panovníci, ať smyšlení či skuteční, nestáli za zmínku. Existují složité rituály na vymítání smůly pro případ, že to tabu někdo poruší.


  Zobecně lidského hlediska mi to připadá zajímavé, zpraktického hlediska absurdní arozčiluje mě to. „Promiňte, ale já na tu kletbu nevěřím.“


  „Ovšemže ne,“ povzdechla si. „Já taky ne, aspoň většinou.“ Dala si doušek vína. „Měli jsme smanželem vúmyslu jeho sbírku vystavit. Chci vtom pokračovat, abych uctila jeho památku. Aráda bych, abyste mi pomohla.“


  Neklidně jsem poposedla. „Mám dojem, že by se vám hodil spíš nějaký historik. Nebo kurátor. Třeba někdo zBritského muzea.“


  Zavrtěla hlavou. „Takovou výstavu nemyslím. Jak hloupé je se zastavit austrnout, bez lesku planě rezivět ačinem nezářit,“ ocitovala Tennysona. „Chci ten lesk Angusově sbírce dodat prostřednictvím divadelního představení. Inscenací Macbetha. Achci, abyste ji režírovala.“


  Uprostřed doušku vína jsem se zakuckala apostavila sklenici.


  „Zatím jsem nestanovila datum,“ pokračovala. „Ale bude to jednorázová akce jen pro zvané, vpaláci Hampton Court. Sybilla Fraserová se smluvně zavázala, že vystoupí vroli lady M., aJason Pierce svolil, že bude hrát krále.“


  Sybillu jsem znala od vidění, jako každý. Byla vBritánii nejpopulárnější vycházející hvězdou – budoucí první dáma divadla, říkalo se oní. Měla nazlátlou pleť avodopád tmavozlatých kadeří samý prstýnek. Dokonce ioči měla jantarové, obezřetné anevypočitatelné jako oči lvice. Jasona jsem znala osobně. Pěstoval si image rozjívené australské filmové hvězdy, ale bral herectví mnohem vážněji, než navenek připouštěl, adychtil po tom, aby mohl svůj herecký talent předvádět na jevišti vShakespearovi. Režírovala jsem ho vrolích Hamleta aCardenia ačasto mi připadal spíš jako zosobněný trest za moje hříchy než jako kolega.


  Povytáhla jsem obočí alady Nairnová si povzdechla. „Já vím, je nenapravitelný sukničkář…“


  „Přímo nehorázný,“ přitakala jsem.


  „Ale jak jsem vyrozuměla, byla to prý ona, kdo si našel někoho jiného. Při troše štěstí si vzájemné napětí vyventilují ve vztahu mezi Macbethem ajeho paní avnesou do něj žár ichlad.“


  „Apři troše smůly?“


  „Propukne ohňostroj.“


  „Takže Jason aSybilla…“


  „Ajá,“ dodala lady Nairnová. Zkoprněla jsem. „Ještě jednou anaposledy chci stanout na jevišti,“ pokračovala. „Samozřejmě ne vroli královny. Přinejmenším ne skotské královny – na to už mám prošlou dobu použitelnosti.“ Postavila sklenku, až to cinklo. „Chystám se hrát Hekaté, královnu čarodějnic.“


  Zchrtliny tak hrůzně vystrojené, napsal osvých čarodějnicích Shakespeare, že se až jeví neženské, ač zem je nosí přec.


  „Pro roli Hekaté se nehodíte,“ opáčila jsem zprudka.


  „Tomu se říká dvojsmyslný kompliment,“ usmála se.


  „Athenaida ovás tvrdí, že jste nejkouzelnější osoba, jakou zná.“


  „Opravdu?“ Povytáhla jedno obočí. „Staří Skotové používali slovo ‚kouzelný‘ jen vsouvislosti smagií. Hlavně pro čarovnou moc tkát sítě iluzí. Samý klam, pravda žádná, jak psal už sir Walter Scott.“


  Celý tenhle večer mi začínal připadat jako jeden velký klam. Janet Douglasová se vrací na jeviště vMacbethovi? Achce, abych ho režírovala já?


  „Proč zrovna já?“ vyhrkla jsem. „Ujal by se toho každý, koho byste požádala.“


  „Žádám oto vás. Anebo snad znáte jiného režiséra, který je odborníkem na okultního Shakespeara?“


  Sakra, sakra, sakra, zanadávala jsem vduchu. Už je to tu zase.


  Vdobách dávno minulých, od nichž mě dělila celá věčnost, jsem na to téma napsala disertaci. Slovem okultní jsem tehdy mínila zastřené odkazy anarážky, které se podle mnoha různých domněnek skrývají vShakespearových dílech. Jeho víceznačnost mě nejspíš bude pronásledovat až do hrobu.


  „Lady Nairnová, nevykládejte si to špatně, nechci vás zklamat, ale slovo ‚okultní‘ jsem použila…“


  Mávla rukou. „Vjeho původním významu – skryté, neodhalené, utajované. Nikoli magické. Ano, já vím. Slyšela jsem vás otom mluvit vrůzných rozhovorech. Ale mně omagii nejde.“ Předklonila se. „Už jsem vám řekla, že manžel sbíral všechno, co nějak souvisí sMacbethem. Nu, aasi tak týden, deset dní před smrtí se ho zmocnilo vzrušení, které mohlo znamenat jen jedno – že je na dosah objevu.“


  Hluboko vmém nitru začalo pomaličku klíčit neblahé tušení. „Jakému objevu?“


  Napřímila se amlčky mě pozorovala. Pak vstala ze židle. Zlehka mi položila ruku na rameno. „Pojeďte se mnou na Dunsinnan.“


  To slovo mi nic neříkalo.


  „Je známější jako Dunsinane. Macbethův hrad zla. Ten jistě znáte,“ prokmitl jí tváří úsměv. „Bydlím tam.“ Otočila se na patě azamířila ke schodům.


  Poznání, nejstarší ze všech pokušení. Lapena do tenat zvědavosti jsem vstala ašla za ní ven.
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  Venku už přestalo pršet, ale vzduch zůstal vlahý aprovoněný hutnou podzimní vůní kapradí dokonce itady, ve starém kamenném srdci města. Zahnuly jsme doleva, nahoru kEdinburskému hradu.


  Lady Nairnová pozvala celé plánované herecké obsazení ksobě domů na víkend – aby prý společně „nasáli atmosféru“, jak to podala. Pozítří večer chtěla všechny odvézt zpátky do Edinburghu na ohňový festival každoročně pořádaný oSamhuinnu, starém keltském svátku, který si posléze přivlastnilo křesťanství apřejmenovalo ho na Halloween. Vysvětlila mi, že samhuinn znamená ve skotské gaelštině konec léta. Je to přelom ročních období, kdy se dveře mezi živými amrtvými ztenčují vprůhledný závoj. Edinburská slavnost je vlastně cosi jako karneval, pouliční podívaná, při níž účinkující vnejrůznějších maskách předvádějí moderní pantomimickou verzi starého pohanského mýtu osouboji Letního aZimního krále.


  Její vnučka Lily vněm měla vystupovat. „Jako nosič pochodně,“ objasnila. „Taková shakespearovská obdoba komparsu. Drobná role, která je sice nezbytná, ale téměř neviditelná. Počítám ale, že by jednou ráda hrála kajak.“


  Tak jsem tomu poslednímu výrazu aspoň rozuměla.


  Když lady Nairnová viděla, jak zmateně se tvářím, zasmála se. „Cailleach,“ vysvětlila. „Ne kajak. Další gaelské slovo. Lidem, kteří gaelsky neumějí, zní stejně jako ten eskymácký člun, ale znamená starou ženu. Zimu vpodobě staré ženy, která se ujímá vlády, když léto zeslábne aodumře.“ Přitáhla si plášť ktělu. „Královnu temnoty asmrti,“ pokračovala tiše, „ale také znovuzrození. Na to lidé často zapomínají. Jenže kde není smrt, není ani život abez zániku zimy nepřijde jaro.“


  Chvíli jsme šly mlčky, jen naše kroky zvonily po dláždění. „Staré mýty ten přerod personifikují,“ navázala, „a festival pro změnu dramatizuje mýty. Cailleach si vybírá za svého bojovníka Zimního krále avysílá ho do souboje se zestárlým Králem léta. To vše pantomimicky. Děj je tak archetypální, že slova jsou zbytečná.“


  Vduchu se mi vybavila jiná strašlivá královna posílající válečníka na vrcholu sil, aby zabil starého krále. „Otom je přece iMacbeth,“ řekla jsem pomalu.


  „Za jeho příběhem se skrývá právě tenhle mýtus,“ upozornila mě.


  „Ale vždyť Macbeth čerpá ze skotských dějin,“ namítla jsem. „Zakládá se na historii.“


  Ohrnula nos. „Na pozměněné historii – okleštěné adoplněné tak, aby mýtu odpovídala. Badatelé na to zapomínají, pokud to vůbec kdy věděli. Jenže mýtus se nedá jen tak zahnat do kouta azkrotit, aby úhledně zapadl do akademických škatulek.“


  Za všechna ta léta, která jsem strávila ve slonovinové věži ve snaze stát se profesorkou specializovanou na Shakespeara – než jsem se zamilovala do jeho jevištní podoby autekla kdivadlu –, jsem se spodobnou teorií nikdy nesetkala. Ale zněla věrohodně. Zněla věrohodně se vší prostou přesvědčivostí pravdy. „Myslíte, že otom Shakespeare věděl?“ zeptala jsem se tiše.


  Hleděla přímo před sebe ana rtech jí pohrával šibalský úsměv. „Myslím, že toho věděl mnohem víc, než mu přisuzujeme.“


  *.*.*


  Domy zůstaly za námi. Vyšly jsme na otevřenou přehlídkovou plochu Esplanade ponořenou do tmy. Za ní se tyčil do noci hrad.


  Vcentru prostranství se hemžil avířil zástup ověnčený útržky smíchu; tu atam se zableskly pochodně auprostřed pohazoval hlavou kdosi vjelení masce, takže paroží se střídavě objevovalo asplývalo stmou. Co chvíli se ozvalo nelidské, osamělostí přetékající vytí na měsíc.


  Zástup se zavlnil ana okamžik jsem vněm zahlédla toho tmavovlasého muže zrestaurace. Setkali jsme se pohledem, ale zástup se znovu pohnul aon zmizel. Od kraje se odloupla dívenka samá ruka samá noha apřiběhla knám.


  Lily MacPheeová měla babiččiny oči posazené daleko od sebe avýrazné lícní kosti, ale barevným laděním působila úplně jinak. Na ramena jí spadaly ohnivě rudé vlasy. Zmléčně bílé pleti vystupovalo souhvězdí pih ajejí oči měly barvu světlezeleného moře. Vchřípí se jí blýskal vsazený broušený kamínek. Pomyslela jsem si, že prerafaelité by se do krve servali oprávo portrétovat ji jako Guinevru nebo Jezerní paní.


  „Řekla jste ano!“ zajásala sdívčí radostí.


  „Řekla možná,“ opravila ji babička. „Tedy víceméně.“


  *.*.*


  Dunsinnan Hill, vyprávěla mi lady Nairnová během jízdy, leží osmdesát kilometrů odtud, severně od řeky Tay. Opevnili ho už vdobě železné ave starých kronikách se píše, že před tisíci lety dal pevnost na vrcholku přestavět historický král Macbeth.


  Celou generaci odtamtud vládl Skotsku, dokud roku 1054 nepřitáhl na sever jeho mladý synovec Malcolm včele armády nenáviděných Sasů – Anglosasů ze severní Anglie – anemalého počtu Vikingů. Při útoku na kopec se Malcolmovi Sasové srazili sMacbethovými Skoty vprudké bitvě, která zuřila od svítání do soumraku azanechala svahy poseté padlými, na nichž hodovali krkavci. To sice ještě nebyl úplný konec – ačkoli Macbeth prohrál bitvu ikopec, přežil adal se včele svého poraženého vojska na ústup –, ale začátek konce rozhodně ano. Dva roky poté ho Malcolm konečně dostihl atentokrát mu zasadil poslední úder. Dal Macbethovu hlavu nabodnout na kůl aprohlásil se skotským králem.


  Macbeth byl dobrý král, proslulý velkomyslností aodvahou; někdy bývá považován za posledního ryze keltského krále Skotska, který ještě vládl postaru. Knejtrvanlivějším výdobytkům vítězství však patří právo přepsat historii, atak Macbethův odkaz záhy potemněl. Byl to však teprve Shakespeare, kdo zněj učinil zosobnění zla.


  Tragický úděl, pomyslela jsem si, když hlas lady Nairnové umlkl. Zhrdinského krále se po smrti změnit vhanebného tyrana. Shakespearův fiktivní Macbeth si to aspoň zavinil během života sám.


  *.*.*


  „Tamhle,“ ozvala se lady Nairnová za okamžik. Ukázala na oblý kopec svěžovitým vrcholkem, usazený trochu stranou od ostatních. Hlavní silniční tahy už jsme nechaly za sebou ateď jsme ujížděly úzkou silničkou mezi poli aživými ploty. Vedla přímo ke kopci, ale vposlední chvíli uhnula podél jeho západního svahu, vnořila se do borového lesa akolem lomu nás vyvedla kjižnímu úbočí. Brzy poté jsme zní sjely na štěrkovou cestu směřující od kopce pryč.


  Sídlo Dunsinnan House se nacházelo na návrší. Na severní straně hledělo přes silnici ke kopci, po němž se jmenovalo, ana jižní straně na třpytivé vody zátoky Firth of Tay. Jeho jádro dodnes tvořil vysoko čnějící kvádr starého skotského hradu, ikdyž zněj postupem staletí vyrašila nová křídla, nemluvě oporůznu přilepených věžičkách, balkónech aarkýřích. Dům vypadal jako obstarožní dáma, která se pyšně vmáčkla do šatů svého mládí anáhodně si je ověsila tretkami aozdůbkami posbíranými za celý život.


  Lady Nairnová mě odvedla po schodech nahoru do rohové ložnice. Zdi byly potaženy bleděmodrým hedvábným moaré ana třech vysokých oknech vseverní stěně visely závěsy ztéže látky svyšívanými čínskými draky. „Říkala jsem si, že by se vám mohla líbit vyhlídka,“ poznamenala. Přešla kprostřednímu oknu aotevřela je. Místnost se naplnila šumem avůní borovic. Tvar kopce vpozadí naznačovala jen nepřítomnost hvězd.


  * * *


  Na kopec člověk nemá chodit sám. Ta věta visela ve vzduchu mezi námi.


  „Už jsem vám řekla, že jsem ztratila manžela,“ prohodila lady Nairnová. „Mínila jsem to doslovněji, než jste si možná myslela.“ Znovu se zadívala na kopec. „Před třemi měsíci tam nahoře jednou večer zmizel. Samozřejmě jsme šli na policii. Prohledali celé okolí, ale nikde ho nenašli. Nepřímo naznačili, že si možná vyrazil za nějakou milenkou. Jenže on takový nebyl. Stará Callie – jedna paní zvesnice, se kterou se znali od dětství – ho týden poté našla, jak sedí nahoře na kopci na okraji náspu ajako děcko komíhá nohama. Pohupoval se dopředu dozadu apořád dokolečka mumlal jednu atutéž větu. Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu…“


  „Macbethova hádanka,“ řekla jsem tiše.


  „Ne,“ lehce zavrtěla hlavou. „Hádanka čarodějnic.“ Odrecitovala Shakespeara:


  


  
    
      Jsi neporazitelný, dokavad
    

  


  
    
      Birnamský les tvůj Dunsinanský hrad
    

  


  
    
      ti nezteče.
    

  


  


  Ve hře se král Macbeth domnívá, že hádanka je metaforou pro nikdy, ateprve když vidí, že se les dal do pohybu, pochopí, že ji čarodějnice mínily doslova. „Ďábel se mnou zahrál obojetně, pravdu řka mi lhal,“ zamumlala jsem.


  Lady Nairnová se smutně usmála. „Nevím, jestli se dá považovat za obojetnost, když místo více řešení neexistuje žádné. Ostatně Angus to obrátil – Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu. Plným titulem se jmenoval Nairn zDunsinnanu, atak mě napadlo, že třeba myslí sebe. Les, tedy to, co zněj zbylo, je vidět zvršku kopce, takže jsem usoudila, že se pokouší říct, že to on musí jít do Birnamu. Vzala jsem ho tam… Znal to místo od dětství, ale nepoznal ho. Stál tam, točil se pod tím velkým dubem dokolečka atvářil se vyděšeně.“


  Do hlasu jí prosákla hořkost. „Dva týdny poté zemřel. Před měsícem. Vlastně to bylo požehnání. Přišel orozum, přinejmenším zvalné části. Zůstalo mu ho jen tolik, aby chápal, že sním něco není vpořádku. Ke konci kvůli tomu propadal zoufalství.“


  Hlas se jí rozechvěl; odmlčela se, aby ho zklidnila, na chvilku se otočila koknu ahřbetem ruky si otřela zvlhlé tváře. „Promiňte,“ řekla, maličko se otřásla apokračovala: „Řekli mi, že prodělal mrtvici. Nepochybně měli pravdu. Ale to není všechno. Když jsme ho našli, byl nezvěstný už týden, ale byl čistě oholený ašaty měl bez poskvrnky.“ Zvedla bradu. „Jako by zrovna odešel.“


  Zaklínila se do mě pohledem. „Znáte definici magie od Aleistera Crowleyho? Je to věda aumění působit změnu tak, aby nastala vsouladu svůlí.“


  Zamračila jsem se. Ta definice je proslulá aproslule bezbřehá. Podle ní by bylo magií prakticky všechno. Sám Crowley na seznam zahrnul vedle magických rituálů azaříkadel taky pěstování brambor abankovnictví. Kam tím lady Nairnová míří?


  Předklonila se. „Někteří lidé přáli Angusovi jen to nejhorší,“ pronesla stichým zápalem. „Obávám se, že hlavně kvůli mně.“


  „Pouhé přání nikomu neublíží.“


  „Snad ne.“


  Za jejími zády venku ve tmě se přes roh trávníku kmitl nenápadný stín – možná lasička, jakoby vsouzvuku stím pohybem mě zamrazilo po těle zlou předtuchou. Co se mi to pokouší naznačit? Že sira Anguse někdo zavraždil pomocí kouzel?


  „Lady Nairnová, jestli máte pocit, že za smrtí sira Anguse byla nějaká nepravost, měla byste jít na policii.“


  „Myslím, že je potřeba vypořádat se stím jinak.“ Nachýlila hlavu ke straně. „Kolik toho víte ovzniku Macbetha? Nemyslím příběh, ale hru.“


  Svraštila jsem obočí. „Informací je poskrovnu. Je to Shakespearova nejkratší tragédie. Vyšla posmrtně, vPrvním foliu.“


  „Vprvním souborném vydání jeho děl,“ přikývla na souhlas. „Nese datum 1623, sedm let po Shakespearově smrti. Ale to se vztahuje kdatu vydání tiskem, ne kjejímu sepsání.“


  „Otom, jak svoje hry psal, nic nevíme.“


  „Existovala ranější verze.“ Pronesla to vyzývavě; hodila mi rukavici.


  „Hodně badatelů si to myslí,“ konstatovala jsem opatrně. Kpodobným domněnkám vedlo hlavně zpodobnění čarodějnic. Jednu chvíli jsou tajuplné aděsivé, avzápětí komické, až to hraničí sfraškou. Ato ani nemluvím ojejich královně Hekaté – ta jako by sakumprásk vypadla zpozdější hry Thomase Middletona apřistála čirou náhodou vShakespearově tragédii, třebaže svým užvaněným aškodolibým podáním zla by se hodila spíš do disneyovek. „Neexistuje ale žádný důkaz pro ani proti…“


  Skočila mi do řeči: „Když byl dědeček mého muže ještě chlapec, potkal na kopci nějakou stařenu. Vyprávěla mu, že kdysi dávno sem přijel Shakespeare sdružinou anglických herců asetkal se tu stemnou vílou – čarodějkou –, která žila ve vroucím jezeře. Naučila ho prý všemu svému černému umění aon jí oplatil tím, že jí ukradl duši auprchl.


  Hledala ji všude, kde se dalo, jenže on ji dobře schoval. Nebyla vkameni ani ve vejci, vprstenu ani vkoruně, na žádném místě, kam se něco takového obvykle ukrývá. Nakonec ji přece jen našla vepsanou do hry, vmíchanou přímo do inkoustu, kterým popsal stránky. Popadla tu knihu, proklela jeho slova, aby přinášela místo radosti samé soužení, azmizela zpátky vjezeře.


  Nějaký čas předtím zmizel na kopci chlapcův dědeček. Atak když stařena skončila svyprávěním apřiměla hocha, aby je po ní celé zopakoval, usoudil, že temnou vílou zpříběhu je ona sama aže mu zmíněnou knihou – pokud by ji dokázal najít – chce za ztrátu dědečka zaplatit. Po letech dospěl knázoru, že mluvila oMacbethovi.“


  Oněměle jsem na ni zírala. Jak taktně formulovat, co se mi dralo na jazyk? „Lady Nairnová, při vší úctě kdědečkovi vašeho manžela apři vší kráse toho příběhu… je to jen matně zapamatované vyprávění dítěte, sto let staré. Těžko se dá pokládat za důkaz existence rané verze Shakespearovy hry.“


  „Samo osobě ne. Ale odpovídá tomuhle.“ Přešla ke stolu, otevřela jedny desky sdokumenty apodala mi oxeroxovanou stránku. „Je to jeden list ze starých hospodářských záznamů Dunsinnan House,“ vysvětlila. „Zpoloviny domácí účetnictví, zpoloviny deník.“


  Pod zápis datovaný 1. listopadu 1589 kdosi připsal: „Dnešního dne angličtí herci odjeli.“ Žádná jména neuvedl.


  „Čtěte dál,“ vybídla mě lady Nairnová.


  


  
    Vtýž den lady zArranu oznámila, že bylo ukradeno zrcadlo akniha, aobvinila herce, že je uzmuli. Ti však nebyli nikde knalezení.
  


  


  Rychle jsem vzhlédla. To jméno jsem znala. OElizabeth Stewartové, lady zArranu, se její současníci pohrdavě vyjadřovali jako ohrabivé, přehnaně ctižádostivé ženě. Jako oJezabel paktující se sčarodějnicemi. Král Jakub byl svého času jí ajejím manželem přímo uchvácen; vústraní se šuškalo, že právě kvůli ní se nežení. Jiná šuškanda ji obviňovala, že kdyby mohla, zabila by ho – že prý nadevšechno touží stát se královnou. Podle mnoha názorů byla právě ona historickou předlohou lady Macbeth.


  Lady Nairnová se usmála. „Říkala jsem si, že to jméno určitě poznáte. Tak vidíte, přece jen máme důkaz.“


  „Čeho?“ Stěží jsem zachovávala klid. „Že tu pobývala lady zArranu – to ano. Že tu byl Shakespeare? Ne. Určitě se oní doslechl – skoro odvacet let později. Netušíme, jestli se sní někdy setkal osobně. Oněm samotném vroce 1589 nevíme vůbec nic krom toho, že byl naživu. Ten rok spadá přesně doprostřed takzvaných ztracených let. Neexistuje žádný záznam, kde tenkrát pobýval.“


  „Pokud ovšem nebyl tady. Snad aspoň velkoryse připustíte, že se ta domněnka nabízí,“ řekla vyčítavě. „Ashodou okolností přesně zapadá ido mých rodinných legend.“ Zadívala se ven do noci. „Vženské linii jsem totiž přímým potomkem Elizabeth Stewartové. Lady Macbeth.“


  Asi jsem nevěřícně zalapala po dechu, protože se kysele ušklíbla. „Manžela můj původ neodolatelně přitahoval. Zato Lily oněm neví ajá bych ráda, aby při tom zůstalo. Není to informace, která by zrovna… prospěla… patnáctileté dívce.“


  „Vaše rodinné legendy vyprávějí oElizabeth?“ zeptala jsem se. Šly na mě mrákoty.


  „Elizabeth se sčarodějnicemi nepaktovala. Byla jednou znich. Nebyla to ovšem žádná ježibaba vzývající ďábla, ale poctivá studentka magie. Jak tvrdila moje matka ibabička, Shakespeare ji zahlédl při práci asvou vzpomínku později vtělil do hry, ato velmi přesně. Nebylo snadné odradit ho od veřejného představení, ale povedlo se. Apovedlo se také zařídit, aby rukopis té hry zmizel.“


  Dopotácela jsem se kžidli; vhlavě jsem měla kolotoč.


  „Myslete si očarodějnictví, co chcete, Kate. Nesnažím se ve vás vzbudit zájem omagii, ale oten rukopis,“ řekla trpělivě. Sebrala desky ze stolu apodala mi je. „Před třemi dny jsem se probírala Angusovými papíry anašla jsem tohleto.“


  Otevřela jsem složku. Uvnitř byla pohlednice ajediný list těžkého dopisního papíru slonovinové barvy. Na pohlednici byla reprodukce jednoho zmých nejoblíbenějších britských obrazů – portrétu Ellen Terryové vroli lady Macbeth od Johna Singera Sargenta. Terryová byla jednou ze tří nebo čtyř nejlepších lady Macbeth všech dob. Poslední před Janet Douglasovou. Sargentovi se bůhvíjak podařilo, že její roucho na obrazu modře azeleně pableskuje. Sdlouhými rezavými vrkoči atřpytem zlata vpase, vmodrozelených šatech zdůrazňujících křivku jejích boků apak kaskádovitě splývajících kzemi mi odjakživa připadala spíš jako mořská panna než jako královna.


  Dopisní papír pod pohlednicí pokrývalo písmo svelkými smyčkami, znichž sálala sebedůvěra avášnivá povaha azároveň cosi umíněně dětinského. Podívala jsem se na podpis. Nell, stálo tam smohutným koncovým tahem připomínajícím kometu.


  Zdrobnělina, kterou pro Ellen Terryovou používala rodina apřátelé. Vzhlédla jsem.


  „Pokud se to dá posoudit zfaxu, je ten dopis ispodpisem pravý,“ řekla lady Nairnová. Odvrátila se koknu. „Přečtěte si ho. Nepospíchejte.“


  Dopis byl datován rokem 1911. „Můj drahý Monsieur Superbe Homme,“ začínal. Můj drahý Supermuži. Můj drahý Supermane.


  


  
    Můj drahý Monsieur Superbe Homme, posílám vám zvláštní dopis, který jsem nedávno obdržela od jedné souputnice ve světě dramatu, jejíž příběh si svou tragičností nezadá sžádnou rolí, kterou kdy ztvárnila na jevišti. Popravdě řečeno, nejsem si ani za mák jistá, zda ji dlouhé utrpení nakonec nepřipravilo orozum, jak uvidíte, ta chuděra věří nejen tomu, že pan Shakespeare zprvu vypustil do oběhu verzi Macbetha podstatně odlišnou od té, kterou známe, ale rovněž tomu, že se ona raná verze dochovala (!) – aže ona sama střeží její úkryt.
  


  


  „Snad nevěříte…“


  „Domnívám se, že můj manžel věřil, že záhadná stařena zdědečkova vyprávění aEllenina ‚chuděra‘ jsou jedno atotéž.“


  Naše pohledy se do sebe mlčky zaklínily. „Čtěte dál,“ vybídla mě pak. Sklopila jsem oči kpapíru.


  


  
    Ruče bych dospěla kzávěru, že je šílená, nebýt přílohy, kterou mi poskytla zároveň se svým vyprávěním akterou vám nyní posílám. Ta knížka je sama osobě zvláštní, ale zjistíte, že nejzvláštnější je dopis uvnitř. Bohužel jediné, co uvádí ohledně povahy oné údajné rané verze, je informace, že rozdíly se týkají zejména čarodějnic, zvláště pak Hekaté, oníž se praví, že „tam zároveň je inení“.
  


  


  Zvedla jsem zrak. „Proto chcete hrát Hekaté?“


  „Jsem herečka,“ pokrčila nepatrně rameny. „Přicházím postavám na kloub tak, že je ztvárním na jevišti. Dočtěte si to.“


  Moc toho nezbývalo:


  


  
    Hádankovitá formulace včistě shakespearovském stylu, nicméně zneklidňující. Neumím si ji přebrat.
  


  
    Jak se věci mají, doufám, že přes stromy uvidíte Les.
  


  
    Nell
  


  * * *


  Zvedla jsem dopis, ale pod ním už vdeskách nebylo nic dalšího. „Kde je ta příloha?“


  „Schází,“ povzdychla si lady Nairnová. „Stejně jako sebemenší zmínka otom, kde, kdy anebo jak můj manžel ten dopis získal. Tak vidíte – vlastně ani nevím, co to Angus našel.“ Schýlila hlavu. „Zato ale vím, co hledal.“


  Na okamžik jsem překvapeně zmlkla. Kdosi – abyla to skutečná žena, žádná čarodějnice nebo víla – věřil nejen vexistenci původní verze Macbetha, ale ivto, že se její rukopis dochoval až do počátku dvacátého století. Atřebaže si Ellen Terryová zachovávala skeptický postoj, nedokázala brát vyprávění té dotyčné na lehkou váhu. Navíc se verze Macbetha údajně lišily vpodání čarodějnic ajejich kouzel, tedy právě vtěch aspektech, které udochované hry nejvíce zarážejí badatele.


  Projelo mnou vzrušení, anebo možná strach. Co když je to pravda? Rukopis Cardenia, který jsem pomáhala najít, byl jakožto ztracená Shakespearova hra také hotový poklad, ale tohle… Tady jde ojednu zvelkých her. Ojednu znejhlubších studií zla vlidské historii. Ohru, zníž umí citovat většina lidí, dokonce itakových, kteří jakživi neviděli nic od Shakespeara na jevišti. Tuplem psot aslot aklopot, ohni hoř akotli vklokot…


  Lady Nairnová mě vytrhla zmyšlenek. „Jakou cenu by asi tak mohla mít, co myslíte?“ zeptala se.


  Cardenio vynesl vaukci milióny. Ztracená verze Macbetha by se nejspíš prodala za mnohem víc. AMacbeth spojující Shakespeara se skutečně praktikovanou magií, nejen sjevištními bláboly… Potřásla jsem hlavou aolízla si rty. „Nemám tušení.“


  „Ta suma by někomu určitě stála za to, aby vyděsil starce ksmrti.“


  Prudce jsem vzhlédla. „Vy myslíte, že…“


  „Nevím, co si mám myslet. Ale ráda bych věděla, co se manželovi stalo. Apokud opravdu našel tu věc, okteré mluví Ellen Terryová – tak ji chci.“ Měla vsobě královskou povznesenost. „Chci ji najít. Achci, abyste ji pak uvedla na scéně.“


  Narovnala se, vzpřímená jako královna kráčející na popraviště. „Já Anguse milovala, Kate. Opustila jsem kvůli němu jeviště, zbožňování celého světa… Adobře jsem udělala. Stál za to. Právě vy, ze všech lidí, byste tomu měla rozumět. Nechci po vás, abyste našla jeho vraha. Žádám vás, abyste našla ten rukopis. Pomůžete mi?“


  Něco vté podivné směsici pýchy akřehkosti mě chytilo za srdce. Anavzdory znepokojivému obvinění zvraždy znělo povídání orukopisu natolik věrohodně, aby ve mně probudilo zvědavost.


  „Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu,“ řekla jsem tiše. „Takže vy jste ho tam vzala?“


  Přisvědčila.


  „Netušila jsem, že Birnam je skutečné místo – tedy že pořád ještě existuje,“ přiznala jsem. „Myslím, že bychom měly začít tam.“


  Pomalu adlouze vydechla asúlevou pokývala hlavou. „Díky.“ Obrátila se kodchodu. „Zavezu vás tam hned ráno.“ Udveří se otočila; oči se jí třpytily, ikdyž těžko říci, jestli slzami nebo vítězoslávou. „Do té doby nechoďte na kopec sama.“


  *.*.*


  Shlavou plnou překotně vířících myšlenek jsem se převlékla do proužkovaného hedvábného pyžama, které na mě už čekalo, azalezla jsem do postele. Na nočním stolku ležel výtisk Macbetha.


  Chvíli jsem jen tak seděla arukama si objímala kolena. Že jsem lady Nairnové přislíbila pomoc, začínalo vypadat na pěknou pitomost. Tak třeba to obvinění zvraždy – nic než návrat ktemným pověrám. Zpodobných věcí se zrodily hony na čarodějnice. Ity rozumnější části jejího vyprávění vzbuzovaly pochyby. Dopis Ellen Terryové je nejspíš podvrh. Pravost takového dokumentu se nedá potvrdit pouhým pohledem na fax apochybovala jsem, že by se experti kněčemu podobnému propůjčili.


  Ahistorka odědečkovi? Že mu temná víla prozradila, že se tady Shakespeare učil magii od čarodějky žijící ve vroucím jezeře?


  Chci ji najít. Achci, abyste ji pak uvedla na scéně. Když tu teď se mnou lady Nairnová nebyla, zdál se mi její požadavek skoro stejně absurdní jako to, že by ta její stará víla žila ve vroucím jezeře. Rozezlená atruchlící bohyně mi uložila úkol: najít, co našel její manžel. Anebo možná nenašel. Nejspíš se mám jen honit za snem mrtvého muže.


  Alady Nairnová není žádná bohyně. Má vsobě víc lady Macbeth, než si kdo umí představit. Jaké to asi je, když člověku koluje vžilách taková krev?


  Spovzdechem jsem otevřela Macbetha. Přes jednu nebo dvě scény mi trvalo, než se mi pročistila mysl od návalu adrenalinu. Po dvou dalších mi začala padat víčka. Než jsem se propracovala ke konci prvního jednání, usnula jsem.


  Svědomím, že se mi to jen zdá, jsem vyšplhala do strmého svahu, který vystřídalo široké rovné pole. Vdálce se tyčil hrad. Vysoko na hradbách stála žena srudými vlasy azírala do noci, lhostejná kpošklebkům davu dole; šat kolem ní vlál ve větru, jako by stála na přídi nějaké ohromné lodi ačelila bouři. Vycítila jsem, jak se kolem ní stahuje zloba tak silně, že se skoro ani nedalo nadechnout.


  Probudila jsem se do tmy, lapala po dechu achvilku jsem neměla ponětí, kde to jsem. Pak jsem si vzpomněla na hlas lady Nairnové. Dunsinnan… Dunsinane. Macbethův hrad zla.


  Vstala jsem anatočila si vkoupelně sklenici vody. Cestou zpátky do postele jsem minula toaletní stolek, kde se vzrcadle odrážela tři vysoká okna. Závěs na prostředním byl ještě pořád roztažený, venku vládla noc. Zastavila jsem se apozorovala ten odraz. Na západě bylo dosud vidět slabou měsíční záři, přestože měsíc už zapadl. Azatímco jsem se na odraz vzrcadle dívala, probrala se kživotu mihotavá žlutá hvězda. Otočila jsem se koknu. Žádná hvězda. Vysoko za silnicí vzplál oheň; plameny šlehaly výš avýš, až se na vrcholku kopce rozhořela obrovská vatra.


  Ani nevím, jak dlouho jsem tam uchváceně stála azírala. Noc všude kolem toho světelného bodu byla tmavá atichá. Pak jsem postřehla nějaký pohyb mnohem blíž. Vyklonila jsem se auviděla, jak přes trávník běží tmavá postava. Žena vkrátkém kabátě akalhotách, na krku se jí třepotal světlý šátek. Vlasy stažené do úpravného uzlu měla ještě světlejší.


  Lady Nairnová přeběhla trávník azmizela ve tmě na příjezdové cestě. Kam jde teď vnoci – asama?


  Asi tak za půl hodiny jsem uviděla další pohyb, ale tentokrát dál avýš. Možná ho způsobil jen vítr anějaká podivná hříčka vlhkého skotského vzduchu. Možná se mi to jen zdálo. Ale přísahala bych, že jsem proti ohni zahlédla tmavou siluetu postavy tančící spažemi vztaženými kbezměsíčné noci.
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  Dívala jsem se, dokud to šlo, ale ospalost mě nakonec přemohla ajá se odpotácela zpátky do postele. Stočila jsem se do klubíčka čelem koknu, obložila se polštáři apozorovala jsem kopec, dokud mě spánek neudolal.


  Když jsem se odost později znovu probudila, oheň na kopci už zhasl. Zrcadlo iokno mi náhle připadaly jako výhrůžné zírající oči. Vstala jsem, zatáhla závěsy apřehodila přes zrcadlo župan. Pak jsem si zase lehla aspala až do rána.


  Vzbudila jsem se pozdě, ale odpočinutá jsem se necítila; rychle jsem se oblékla, protože už jsem se nemohla dočkat Birnamského lesa. Dole vpřízemí jsem měla celou jídelnu pro sebe. Snídani – ačkoli by se právem dala nazvat obědem – mi naservíroval kuchař. Rýpala jsem se vovesné kaši svajíčky asnažila se dočíst hru, ale žaludek imyšlenky mi poskakovaly jako neposední králíci. Na dotazy po paní domu nebo její vnučce reagoval kuchař sice zdvořile, ale vyhýbavě anikdo další vdohledu nebyl.


  Nezbývalo mi než čekat, tak proč nevyužít času? Nechala jsem snídani napůl nedojedenou, popadla jablko avyšla si do zahrady. Ráno bylo na tuhle roční dobu nečekaně teplé. Někde se určitě najde lavička, kam bych se mohla uchýlit sMacbethem. Celého jsem ho nepřečetla, ani nepamatuju.


  Po obou stranách příjezdové cesty, která se kroutila od silnice kdomu, se táhly husté trávníky ohraničené vysokými jehličnany. Nalevo se rozkládala renesanční geometrická zahrada – samé pískové cestičky anízké zelené obruby kolem záhonů ve tvaru trojúhelníků akosočtverců, na nichž rostla levandule, rozmarýn, tymián adalší bylinky, které jsem neznala jménem. Chvíli jsem se tam potulovala, aniž bych zahlédla živou duši, až jsem konečně dole pod svahem objevila lavičku. Posadila jsem se azačetla se do hry znovu od začátku.


  


  
    
      Kdy my tři se zas sejdem ve vichřici,
    

  


  
    
      vhromobití aplískanici?
    

  


  


  Na druhé straně za silnicí se tyčil Dunsinnan Hill. Bylo vzrušující číst si hru vjeho stínu, ale ještě dramatičtější by bylo číst ji tam nahoře, kde před všemi těmi lety bojoval Macbeth.


  Najednou se mi vybavila slova lady Nairnové, že zvršku kopce je vidět Birnamský les, tedy to, co zněj zbylo. Kopec jako by mě přitahoval. Vstala jsem, popošla dva kroky apak jsem se zastavila. Nechoďte na kopec sama, varovala mě. Čas od času se tam ztrácejí lidé. Kromě jiných její manžel. Otřásla jsem se avzpomněla si na oheň, který jsem tam viděla. Ale to bylo hluboko po půlnoci, ujistila jsem se pevně. Beztak to asi byl od začátku do konce jenom sen. Za jasného teplého dne, který připomíná spíš srpen než říjen, nemůže krátká túra uškodit – pokud se tomu vůbec dá říkat túra. Je to spíš procházka.


  Sráz za silnicí tvořila holá obnažená skála. Lézt nahoru ztéhle strany nepřicházelo vúvahu. Ale když jsme sem přijížděli, zahlédla jsem schůdky přes plot apěšinu vinoucí se severním svahem. Tamtudy by to šlo. Aod domu to ktomu místu bylo jen kousek. Zaváhala jsem aohlédla se. Okna mi slepě oplácela pohled.


  Potřebuji vaši pomoc, říkala lady Nairnová. Nuže, má ji mít. Strčila jsem si hru do kapsy kabátu aodhodlaně vykročila po příjezdovce ksilnici.


  Ke schůdkům mi to trvalo dvacet minut. Za nimi se táhla pěšina po kraji příkrého, travou zarostlého pole aborového hájku. Pak tráva ustoupila vřesu strsy hlodáše anakonec zmizel ihlodáš anechal rezavě hnědé vlny vřesu nerušené čímkoli jiným než větrem. Kousek pod nejvyšším vrcholkem vpadl do dopoledního poklidu rachot drtiček abušení zlomu. Vřes přede mnou náhle končil na kraji velké louky. Na západě ji ohraničoval plot scedulí POZOR, NEBEZPEČÍ, za kterým nebylo nic než nebe. Na jihu louka přecházela ve strmé travnaté svahy toho podivného válcovitého výčnělku trčícího knebi jako smaragdový zikkurat. Ze starobylé pevnosti na jeho špičce zbyly jen erozí ohlodané pozůstatky hliněných valů; obtáčely vrcholek kopce jako terasy, jako spirálovitě se vinoucí cesta do nebe.


  Zatajila jsem dech. Na tom vrcholku kdysi stál Macbeth, ten skutečný Macbeth.


  Za deset minut jsem přešplhala poslední val azjistila, že jsem se ocitla na okraji mělké travnaté prohlubně na vrcholku světa. Vytrvale tu profukoval svěží vítr ajá chvíli zůstala stát, rozhlížela se avdechovala jeho vůni.


  Pak jsem sešla dolů do prohlubně. Rázem zavládlo ticho aoteplilo se, skoro jako bych vkročila na jiné místo ado jiného času. Zamířila jsem ke kamenné mohyle, chtěla jsem si uní sednout aopřít se, ale po pár krocích jsem se zarazila. Hned za ní, schovaný před mými zraky za malou vyvýšeninou, byl kruh zopálených kamenů. Jako by mě proti mé vůli přitahoval – došla jsem kněmu ashýbla se. Popel uprostřed byl ještě teplý.


  Uskočila jsem asrdce se mi rozbušilo. Takže minulou noc tady nahoře opravdu hořel oheň. Asoudě podle udupaného kruhu trávy těsně kolem ohniště tu byl inějaký tanečník. Na okamžik jsem strnula, připravena dát se na útěk.


  Ale byl krásný den bez mráčku ajá tu byla očividně sama. Krom toho, přesvědčovala jsem se, na vatře na vrcholku kopce za jasné podzimní noci přece není nic hrozivého. Každopádně není potřeba brát hned do zaječích. Když už jsem došla až sem, měla bych se aspoň podívat na to, kvůli čemu jsem se sem vydala.


  Obrátila jsem se azahleděla se kseveru. Daleko za údolím se vsytě fialových vlnách zvedala Vysočina. Tam někde na roztřepeném úpatí hor leží Birnamský les. Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu, říkal sir Angus. Co to má sakra znamenat?


  Opačná verze nepřinesla králi Macbethovi nic dobrého, alespoň vShakespearově podání.


  Zírala jsem přes údolí ana chvíli jsem podlehla bezradnosti. Nakonec jsem se ale přiměla usednout do trávy zády kmohyle avytáhnout zkapsy jablko aknihu. Pokud se ve slovech sira Anguse skrývá nějaký náznak, hra představuje cosi jako klíč. Do Birnamského lesa se bez křídel nedostanu, ale neexistuje lepší místo, kde číst Macbetha, než tady.


  


  
    
      Kdy my tři se zas sejdem ve vichřici,
    

  


  
    
      vhromobití aplískanici?
    

  


  
    
      Až ztichne té rvačky jek aryk,
    

  


  
    
      šik jeden až zadáví druhý šik.
    

  


  
    
      Tož se soumrakem vjeden mžik.
    

  


  
    
      Kde se sejdem?
    

  


  
    
      Na vřesovišti.
    

  


  
    
      Macbethovi věštit příští.…
    

  


  
    
      Smrad je vůně, vůně smrad,
    

  


  
    
      viňme se mhou ačmoudem zblat!
    

  


  


  Ikdyž jsem si ta slova četla jen vduchu, měla čarovný rytmus zaklínadla. Zdálky sem chvílemi doléhal hukot traktoru, jeho zvuk se proplétal sřinčením znedalekého lomu ašvitořením ptáků přelétajících nade mnou. Bůhvíproč se zdálo, že to vše splývá vrytmický doprovod kShakespearovi.


  Ptačí křik se rozezněl pronikavěji analéhavěji. Někde níž na kopci jsem zaslechla zaržát koně apak zvuk, který jsem znala jen zjeviště – třesk mečů.


  Trhla jsem sebou aprobrala se. Netušila jsem, jak dlouho jsem dřímala, než mě probudil ten sen, ale nějakou dobu to trvat muselo, protože teplé odpoledne bylo totam azanechalo po sobě svět zahalený studenou šedou pokrývkou mlhy. Slunce nízko na jihozápadě se změnilo vhedvábím obalenou perlu. Podle jeho polohy jsem usuzovala na pozdní odpoledne. Jestli je to tak, spala jsem dlouho. Sbírala jsem knížku anapůl snědené jablko, když vtom jsem zaslechla šepot; připlul ke mně světrem, takže jsem nedokázala rozeznat, odkud přichází. „Zdar, ty, která budeš královnou.“


  Ztuhla jsem. Už jsem však neslyšela nic než němý šelest větru prohánějícího se na vrcholku kopce. Ještě jsem jednou nohou ve snu, pomyslela jsem si. Váhavě jsem vykročila kpěšině kokružním valům. Azastavila jsem se. Unohou se mi zableskl kov.


  Shýbla jsem se, abych se podívala zblízka. Napůl schovaný vtrávě ležel dlouhý jednobřitý nůž zmodrošedého kovu. Byl ke mně natočený černou rukojetí, na které se místy třpytilo stříbro. Sáhla jsem po něm avtom jsem spatřila nohu.


  Na kraji jednoho starého příkopu ležel kdosi natažený vtrávě apřikrytý těžkým modrozeleným rouchem lesknoucím se jako paví péra, až na to, že zper nebylo. Bylo šupinkovité. Popošla jsem blíž. Vypadalo jako šat Ellen Terryové, ten, vněmž se nechala portrétovat jako lady Macbeth. Zdálo se, že se vine trávou jako dlouhý had nařasený přes… přes toho, kdo tam ležel. Podle útlého křehkého chodidla to byla žena, amladá.


  Prsty se mi instinktivně sevřely kolem rukojeti nože. Zvedla jsem ho ztrávy adošla blíž. Žena se nehýbala.


  Nadzvedla jsem okraj roucha auviděla pramen ohnivě rudých vlasů. Vnímala jsem tupé bušení, muselo to být moje srdce. Nadzvedla jsem roucho výš. Výjev, který se mi naskytl, jsem zahlédla jen na okamžik, ale vpálil se mi do paměti jako cejch: ruce měla svázané za zády, trup ovinutý pruhem látky, který jí procházel mezi nohama akončil utažený na uzel kolem krku, nasáklý krví.


  Byla to Lily abyla mrtvá.


  Vítr přivál další zašeptání. Musí umřít. Apak, ještě blíž, do třetice: Není nic než to, co není. Ať to byl, kdo to byl, blížil se.


  Modré roucho mi vyklouzlo zruky. Sevřela jsem nůž pevněji, pomalu oněkolik kroků couvla, otočila se adala se na útěk.
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  Snožem vruce jsem klopýtala mlhou, podkluzovala asjížděla dolů po valech apak vřesem. Zpřevalující se šedi náhle vyvstal hlodášový keř. Prudce jsem změnila směr, abych se mu vyhnula, avtom mě zezadu někdo popadl. Ohnala jsem se nožem, ale ten kdosi mi ho vyrazil zruky anůž odlétl do vřesu. Na ústa se mi přitiskla široká ruka, strhla mě kzemi aodtáhla zpěšiny.


  „Dozvěděla ses, cos neměla,“ zašeptal mi do ucha hlas sdrnčivou skotskou výslovností. Ohlédla jsem se aspatřila mohutnou šedovlasou ženu sdivokým pohledem, nejméně odvacet let starší než já.


  Chtěla jsem se jí vyškubnout, ale zkroutila mi ruce za záda tak zkušeně, že mi bolest skoro vyrazila dech.


  „Nehýbej se abuď zticha,“ poručila, „jestli nechceš, aby nás obě zabil.“


  Vzápětí jsem zaslechla to, co už zřejmě postřehla ona: Zkopce se rychle blížil dusot kopyt. Podívala jsem se na pěšinu azahlédla, jak se necelé dva metry od nás vyloupl zmlhy bílý kůň. Polekal se hlodáše, vzepjal se azaržál. Jezdec přenesl váhu dopředu, aby ho zvládl, atolik se soustředil na koně, že nás patrně vůbec nezpozoroval. Zato kůň ano.


  Jeho kopyta dopadla jen kousek od mé hlavy. Pár kroků ucouvl adal se na útěk. Předtím jsem ale stačila zahlédnout jezdcovu tvář. Byl to ten tmavovlasý muž.


  Chviličku, která se zdála jako celé věky, jsme se já ižena, která mě zadržela, tiše krčily za keřem. Konečně vzhlédla. Posadila jsem se, ale ona zavrtěla hlavou. „Pšt.“ Naklonila hlavu azaposlouchala se.


  Dusot kroků se vracel nahoru na kopec. Kroků, ne kopyt. Tentokrát mě nemusela strhnout – skrčila jsem se vedle ní, jak se jen dalo, apřála si být co nejmenší.


  Muž vhlubokém předklonu proběhl těsně kolem nás. Zastavil se aohlédl, shýbl se aněco sebral.


  Moji knihu. Zaplavila mě horečná panika.


  Neslyšně popošel blíž knám azastavil se. Běž pryč, modlila jsem se každým kouskem těla. Běž pryč aneohlížej se.


  Obrátil se čelem vzad audělal krok směrem od nás, pak ještě další avtom jeho ruka bez varování vystřelila achňapla mě za zápěstí.


  Šedovlasá fúrie za mnou vykřikla. Postrčila mě kupředu, takže jsem mu vpadla přímo do náručí, arozběhla se vřesem pryč, mávajíc kolem sebe rukama jako pták se zlomeným křídlem, až zmizela vmlze.


  Snažila jsem se vymanit pažím, které mě svíraly, ale tiskly mě pevně. „Nazdar profesorko,“ řekl hlas, který jsem znala, adošlo mi, že vlasy tohohle muže jsou sice tmavé, ale kadeřavé aoči že má zelené. Byl to Ben Pearl asmál se.


  „Ty!“ bylo jediné, na co jsem se zmohla.


  Zmého tónu ho rázem přešel smích. „Stalo se ti něco?“


  Zalykala jsem se vzlykotem. „Lily,“ vydechla jsem akonečně se vyprostila.


  „Myslíš tu paní, co tady byla stebou?“ ukázal směrem, kam utekla ta stařena.


  „Ne. Patnáctiletou vnučku lady Nairnové. Nahoře na kopci,“ vyhrkla jsem. „Je mrtvá.“ Sklonila jsem se azašátrala ve vřesu po noži.


  „Hej, zpomal.“ Ben si přidřepl vedle mě.


  Seděla jsem na patách abránila se horkému přívalu slz. „Nahoře na vršku kopce. Našla jsem nůž. Apak Lily…, ležela tam mrtvá, spodříznutým hrdlem. Aslyšela jsem hlas, nebo možná dva. Něco jako šepot. Utekla jsem. Ta žena, kterou jsi viděl, ta šedovlasá – já nevím, kdo to je – mi vyrazila nůž aodtáhla mě zcesty apak mě málem přejel ten tmavovlasý chlap na splašeném koni…“ Divoce jsem máchla rukou kvrcholku. „Ateď nemůžu najít ten nůž.“ Poslední věta zněla spíš jako zaúpění.


  Ben začal na všech čtyřech prohledávat vřes.


  „Copak neslyšíš? Je jí patnáct. Je mrtvá!“


  „Slyším.“ Po chvilce vylovil nůž zchumáče vřesu. Temně se leskl, vzorec ze spirál odrážel podivné šedavé světlo, takže čepel jako by se čeřila avlnila, skoro jako by byla živá. „Ježíši, Kate!“ Podíval se na ni atlumeně hvízdl. „Kde žes to říkala, že jsi našla tu holku?“


  „Nahoře na vršku.“


  Najednou promluvil stroze. „Doveď mě tam.“


  „Musíme zavolat policii.“


  Zadíval se nahoru do mlhy. Pomalu potřásl hlavou. „Víš jistě, že je mrtvá?“


  „Vždyť jsem ji viděla.“


  „Zkontrolovalas jí puls?“


  „Je mrtvá.“


  „Říkalas, že měla podříznutý krk. Ale na tom noži není žádná krev.“


  „Možná vrah použil jiný…“ Hlas mi odumřel. Kolem těla také nebylo tolik krve, kolik by se dalo čekat.


  Rozběhla jsem se nahoru do kopce. Ben se mi držel vpatách.


  Netrvalo dlouho adoběhli jsme pod vrcholek. Chvilku jsme skrčení těsně pod okrajem poslouchali, ale neslyšeli jsme nic než šelest větru vtrávě. Ben tiše vytáhl černou pistoli, bez níž jsem ho snad ještě neviděla, aopatrně vykoukl přes okraj. Vzápětí se vyšvihl nahoru aodkráčel. Pustila jsem se za ním.


  Kamenná mohyla zůstala, jak byla, astejně tak ohniště vedle ní. Ale vmístě, kde předtím leželo tělo, se nerušeně zelenala tráva.


  Kromě mě aBena nebyl na vrcholku kopce nikdo, živý ani mrtvý.
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  „Vážně tam ležela,“ prohlašovala jsem. „Našla jsem ji. Tamhle. Ujedné ztěch jam. Jen před pár minutami.“ Ukázala jsem směrem, kde jsem Lily viděla.


  Pomalu jsme obcházeli kopec kolem dokola aBen se stasenou pistolí co chvíli skláněl azkoumal trávu. Když jsme dokončili celý okruh, znovu vyhlédl přes kraj. „Zůstaň tady.“


  Přikrčený tiše procházel travou apostupně se díval do všech prohlubní. Uposlední se napřímil amávnutím mě přivolal. Ani vnich nebylo nic než tráva čechraná větrem.


  „Ale ležela tady,“ stála jsem si na svém.


  Ben se shýbl azkušeným stopařským okem si trávu prohlížel. „Po ničem takovém tu není ani památky,“ konstatoval po chvíli adřepl si na paty. „Pár šlápot – ale ne stopy po ležícím těle.“


  „Byla tady,“ zopakovala jsem. „Byla to Lily. Byla mrtvá.“ Chvilku jsem na něj mlčky civěla, akdyž jsem ucítila, že mi do očí stoupají horké slzy, otočila jsem se na patě arozběhla se zkopce dolů.


  „Kam se ženeš?“ zeptal se, když mě dohnal.


  „Zpátky domů,“ odvětila jsem úsečně. Buď tam Lily bude, anebo ne. „Aty?“


  „Hledal jsem tě. Teď když jsem tě našel, vlastně ani nevím.“


  Zastavila jsem se. „Tys věděl, že jsem tady nahoře?“


  „Lady Nairnová mi řekla, že tě varovala, ať na kopec nechodíš. Takže to bylo první místo, kam jsem tě šel hledat.“


  „To není ksmíchu.“


  „Ale vystihuje tě to úplně přesně.“


  Prošel výcvikem unějakých britských zvláštních jednotek, jejichž druh za celou dobu, co jsme spolu chodili, nikdy blíž neupřesnil, apak od nich odešel azaložil si hypermoderní bezpečnostní agenturu. Že lady Nairnová někoho jako Ben potřebuje, dávalo smysl. Jakmile unikne na veřejnost sebemenší zmínka ochystaném představení, uspořádají na ni hon paparazziové. Aurčitě se bojí iosbírku sira Anguse, přinejmenším otu její část, která se má přestěhovat do Hampton Court apak zase zpátky.


  Jenže ochranu potřebovala spíš Lily, pomyslela jsem si. Aneměla ji. Ben ani netušil, že vůbec existuje.


  Když jsme dorazili dolů kparkovacím místům pod kopcem, soumrak už zhoustl vtmu. Ben mě mlčky odvezl zpátky domů.


  *.*.*


  Vyskočila jsem zauta, hned jak zastavilo, avřítila se dovnitř. Brala jsem schody po dvou anad nimi jsem se rozběhla širokou chodbou kmístu, odkud zaznívaly hlasy. Dočista jsem zapomněla na večeři lady Nairnové.


  Společnost se už sešla vněkdejší hodovní síni, teď zařízené jako pohodlný salón skřesly apohovkami aobrovským krbem, ve kterém praskal oheň znějakého libovonného dřeva. Rozhlížela jsem se po lady Nairnové anašla ji stát vhloučku tří mužů udlouhé řady oken. „Kde je Lily?“ vymáčkla jsem ze sebe.


  Všichni se po mně ohlédli. Hovor vmístnosti ztichl ave skleničkách přestal chrastit led.


  Lady Nairnová zalétla pohledem ke klavíru vprotějším rohu. Skláněl se nad ním rozesmátý muž. Jason Pierce. Uvědomil si ticho, napřímil se, ohlédl se po nás aodhalil tak Lily vzelených sametových šatech, usazenou ukláves azčervenalou nadšením. „Jéje,“ usmála se. „To jste vy.“


  Div jsem se nesesypala úlevou avzápětí se přese mě přelila vlna zmatku. Ta mrtvá dívka nebyla Lily…, tak kdo to tedy byl? Lily uklavíru spustila tajuplné, do hlubin sestupující tóny Bachovy Tokáty afugy d-moll. „Prst mě svrbí, podle něho přichází sem cosi zlého,“ zapěla.


  Na místnost padlo tíživé, dusné ticho. „Ta hra,“ vydechla drobná bělovlasá žena asevřela vruce stříbrný křížek na řetízku kolem krku. „Vy jste citovala zté hry!“


  „Kdyby jen to,“ ozvala se Sybilla Fraserová. Vprstech graciézně držela sklenku šampaňského. „Citovala čarodějnice.“ Měla na sobě ohnivě rudé hedvábí, ve kterém vynikly její zlatavé vlasy apleť. Oči jí plály. Jakkoli se to zdálo kneuvěření, byla ve skutečnosti ještě krásnější než na filmovém plátně.


  Mně ale nešla zhlavy ta dívka na kopci. SBenem jsme po ní nenašli ani stopy. Možná to byl jen sen. Ale možná jsem tam nechala někoho mrtvého nebo umírajícího, úplně osamotě na kopci, na který se snáší noc.


  Obrátila jsem se kodchodu, ale někdo za mnou vešel do dveří astál mi vcestě. Byla to ta šedovlasá fúrie zkopce. Ponurým obviňujícím gestem ukázala na Lily. Tedy většina lidí vsalónu si patrně myslela, že ukazuje na Lily, ale zmého úhlu pohledu ukazovala přímo na mě. „Přinesla jsi do tohoto domu zlo,“ zahřímala hlubokým hlasem.


  Na okamžik se nikdo ani nepohnul.


  „Ta kletba účinkuje jen na divadle,“ ohradila se Lily avstala. Když všichni dál mlčeli, začala ji opouštět odvaha. „Anebo snad ne?“


  „Dneškem počínaje,“ prolomila ticho Sybilla, „se ztohoto domu divadlo stává.“ Ukázala na dveře. „Ven!“


  „Prokristapána, Sybillo,“ zaprotestoval Jason. „Vždyť je to jen děcko. Aještě jsme ani nezačali zkoušet. Sakra, nemusíš nám tu už teď předvádět toho ďábla královnu.“


  Sybille se blýsklo vočích. „Aty taky. Ven!“


  „Ten ďábel královna?“ posmíval se jí. „To se podle tebe taky počítá jako citát?“


  Za Sybillou vyskočil na nohy robustní muž sprošedivělými zrzavými vlasy, které mu na temeni začínaly řídnout. „Citát je citát, mládenečku. Jak poznamenala tady ta dáma, bude se tu zkoušet. Sice jen neformálně, ale přesto – zkouška je zkouška. Takže oba upalujte ven.“


  „Hergot!“ zaklel Jason. Prosmýkl se kolem mě até šedovlasé ženy dveřmi ze salónu. Lily vyběhla za ním ametala zočí blesky.


  Šedovlasá fúrie se ani nepohnula. Když teď byla Lily pryč, ukazovala docela jasně na mě.


  „Zná aspoň jeden znich rituál, jak kletbu odvrátit?“ zeptal se ten zrzek jen tak do vzduchu.


  Připadalo mi to jako šikovný způsob, jak se vytratit. „Ukážu jim to,“ nabídla jsem se. Když jsem míjela tu stařenu, naklonila se ke mně. „Vrať ho zpátky,“ šeptla mi do ucha.


  Vrať ho zpátky? Ví otom noži? Ajestli ví onoži, ví také oté mrtvole? „Neviděla jste dnes odpoledne na kopci někoho? Něčí tělo?“ zeptala jsem se tiše, aby mě nikdo jiný neslyšel.


  Zavrtěla hlavou. „Měla by sis dělat starosti kvůli tomu noži,“ řekla avystrčila mě ven za Lily. Dveře se za mnou sprásknutím zabouchly.


  *.*.*


  „Snad těm pověrčivým kecům nevěříte?“ zavrčel vchodbě Jason.


  „Jde oúctu ktradicím, ne ovíru,“ opáčila jsem stroze.


  „To vykládejte tý šedivý Medúze,“ odsekl.


  „Je to stará Callie,“ vysvětlila Lily. Stála tam vzelených šatech se zvonovými rukávy středověkého střihu, ohnivě rezavé vlasy jí povlávaly kolem obličeje avzteky div nebrečela. „Hraje jednu zčarodějnic. Děcka ze vsi oní tvrdí, že je čarodějnice doopravdy.“


  Stará Callie, vybavilo se mi najednou. Tak se jmenovala žena, která našla sira Anguse.


  „Mám dojem, že jsem tě dneska odpoledne viděla,“ řekla jsem Lily. „Nahoře na kopci.“


  „Ne. Viděla jste jen, jak mě Sybilla ztrapnila. Ababička jí to dovolila.“


  Že by se mi to vážně jen zdálo? Anebo tam nahoře byl někdo jiný? Nedá se to zjistit jinak, než že se tam vrátím. Vykročila jsem chodbou.


  „Moment,“ popadl mě Jason za paži. „Nikam nepůjdete, dokud nás nevytáhnete zprůšvihu.“


  Stiskl mě pevněji. Bude rychlejší poradit mu, jak se odvrací kletba, než se sním hádat. Podle mých nevlídných pokynů se třikrát po směru hodinových ručiček otočil kolem vlastní osy, zabušil na dveře do salónu apožádal, aby ho vpustili zpátky dovnitř. Sybilla mu otevřela. „Naděj ablahé chvíle buďtež svámi!“ zarecitoval, když vcházel. Sybilla se na něj vítězoslavně usmála, aaniž věnovala jediný pohled Lily, zabouchla za ním.


  „Káča jedna pitomá,“ vyštěkla Lily. Otočila se třikrát dokolečka, doběhla ke dveřím asklouby prstů udřeva se zarazila. „Co mám říct?“


  Nervózně jsem se ohlédla do chodby. „Musíš citovat znějaké šťastné hry. Jason si vybral Kupce benátského. Co třeba Sen noci svatojánské?“


  Pokrčila rameny. „Pro mě za mě.“


  „Ten se hodí vždycky. ‚Ruku vruce píseň pějme, tomu domu požehnejme‘,“ odříkala jsem repliku královny víl Titanie.


  Ohlédla se avmořsky zelených očích jí uličnicky zajiskřilo. „To jste měla recitovat tam na kopci. Je to totiž vílí kopec, víte?“ Než jsem stačila odpovědět, zabušila zostra na dveře, ty se otevřely astanula vnich lady Nairnová.


  „Vchází Lilidh Gruoch MacPheeová,“ pronesla aLily prošla dveřmi avtáhla mě ssebou. Shromážděná společnost napjatě čekala, co uslyší.


  Lily zhluboka vydechla, odhrnula si zobličeje pramen rudých vlasů azabodla pohled do Sybilly.


  


  
    
      To, co spatříš procítajíc,
    

  


  
    
      za svou pravou lásku majíc,
    

  


  
    
      pro to plaň atrap se lkajíc!
    

  


  
    
      Buď to medvěd, kočka, rys
    

  


  
    
      nebo kanec, ty vtom viz,
    

  


  
    
      až se vzbudíš ze sna svého,
    

  


  
    
      výkvět všeho spanilého!
    

  


  
    
      Kéž tě vzbudí něco zlého!
    

  


  


  Otočila se na podpatku, odkráčela zmístnosti apráskla za sebou dveřmi, až se paroží na zdech zatřáslo.


  Společnost strnula. Lily moc dobře věděla, co se po ní žádá, uvědomila jsem si. Aby ne, když vyrůstá vtomhle domě. Svou otázkou mě jenom pokoušela; měla už vhlavě srovnané, co řekne. Všichni poznali Oberonovu řeč adresovanou jeho družce Titanii.


  Vhodně dobromyslné náladě by se dala brát jako milenecký žertík, spíš je to ale drsná ukázka praktického použití magie, protože má za cíl ublížit.


  „Ale to přece není požehnání,“ vyděsila se žena se stříbrným křížkem na krku. „To je další kletba.“


  Sybilla vstala, chladně si změřila přítomné anakonec utkvěla pohledem na Jasonovi. „Aco způsobí? Aha, už si vzpomínám: Titanie se vzbudí azamiluje se do osla.“ Povzneseně prošla salónem azmizela vúzkých dveřích na balkón.


  Jason zaúpěl azamířil za ní.


  „Holka od rány,“ pronesl hluboký skotský hlas. Ten zrzek.


  „Sybilla, nebo Lily?“ utrhla se na něj lady Nairnová. Dnes měla vlasy sčesané dozadu abyla zase včerném – tentokrát vkalhotovém kostýmu.


  „Vyber si sama,“ ušklíbl se ten muž. „Unás ve Skotsku je to kompliment,“ vysvětlil mi. „Jako že má odvahu aříz.“


  „Jako že nejde pro ránu daleko, abych to upřesnila,“ řekla lady Nairnová ponuře. „Já budu taky od rány, jestli se nám herci rozutečou, ještě než začnou zkoušky… Kate, seznamte se sEircheardem, chlapem od rány.“ Vyslovila jeho jméno shlubokým hrdelním „ch“, jaké se vyslovuje na konci slov loch nebo Bach. „Vnaší inscenaci oddaný králův služebník Seyton. Apři samhuinnském festivalu kzáhubě odsouzený Letní král. Důraz je na slovech ‚k záhubě odsouzený‘.“


  Eircheard na mě mrkl. „Který kráčí zvesela – ikdyž kapku pajdavě – vstříc obětování.“ Popošel ke mně, aby mi podal ruku, ajá uviděla, že jednu nohu posouvá dopředu obloukem, jak to dělávají lidé, kteří celý život kulhají. Měl na ní zvláštně tvarovanou botu stěžkou podrážkou.


  „Eirchearde,“ pokračovala vpředstavování lady Nairnová, „seznam se sKate Stanleyovou. Apředem varuju, že si ji nesmíš zabrat pro sebe, dokud jí nedáš šanci zaskočit si nahoru aosvěžit se.“ Ke mně dodala: „Nechala jsem vám něco na posteli. Doufám, že vám to padne.“


  Eircheard pozvedl mým směrem sklenku. „Sláinte mhath,“ připil mi. „Až se patřičně hodíte do gala, abych vás mohl pozvat na skleničku, můžete mi ten přípitek oplatit. Naučím vás to.“ Srozesmátýma očima se odvrátil.


  Než mě stihl zastavit někdo další, vyklouzla jsem ze salónu aseběhla po schodech ven do noci.
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  Sotva jsem došla na silnici, předjelo mě auto azastavilo vedle mě. Byl to Ben.


  „Není tam, Kate.“


  Znovu jsem vykročila. Ben vyskočil zvozu, popadl mě za ramena aotočil mě čelem ksobě.


  „Já ji viděla,“ stála jsem si umíněně na svém. „Nebyla to Lily, samozřejmě, ale to ještě neznamená, že tam nebyl někdo jiný.“


  „Proto jsem se tam zašel podívat znova.“


  Zamžikala jsem. „Tys…“


  „Vrátil jsem se tam,“ potvrdil. „Prohledal jsem na vrcholku ina schůdných svazích kolem dokola každý metr, abych měl jistotu. Není tam. Byl to zlý sen, Kate.“


  „Byla skutečná. Ata látka přehozená přes ni taky. Sáhla jsem na ni… Byla modrá. Cítila jsem ji vprstech. Aslyšela jsem zvuk, který vydávala, prokristapána!“ Když mi to roucho vypadlo zprstů, sesunulo se na ležící postavu se suchým, chrastivým šustotem deště uprostřed pouště.


  „To se občas stává.“


  Nechala jsem se od něj odvézt zpátky kdomu apozorovala ho, jak řídí. Sám si taky musel vybojovat bitvu svlastními démony, kdysi dávno po nějaké zpackané akci vAfrice, která skončila totálním fiaskem. Nikdy mi otom nevyprávěl, utrousil jen pár zmínek, ze kterých bylo jasné, jak se omě bojí poté, co jsem se vzávěru té naší honičky za vrahem před dvěma lety nachomýtla kněkolika šeredným výjevům. Zatajila jsem dech. Tak ztoho má strach? Že prodělávám zpožděnou reakci na ten zlý zážitek?


  „Neměla jsem halucinace,“ ohradila jsem se, když jsme šli přes terasu. Ulavičky udveří jsem se zastavila aposadila se. Snažila jsem se mrkáním rozehnat slzy. „Vždyť ten nůž je skutečný.“


  „To byl další důvod, proč jsem se tam vrátil.“ Vytáhl nůž zbatohu apoložil na lavičku. Vměsíčním světle se zaleskl vzor ze smyček aspirál. „Sama tam nahoře nemáš co pohledávat, Kate. Bez kabátu. Bez baterky. Abeze zbraně. Pro Kristovy rány, jestli jsi opravdu viděla mrtvolu, byl tam vrah – amožná ještě je. Jestli tam chceš mermomocí znova jít, tak mě aspoň vezmi ssebou.“


  „Vlastně potřebuju jít spíš do Birnamského lesa.“


  Posadil se na lavičku; nůž zůstal ležet mezi námi. „Kate…, musíme si promluvit.“


  Ztuhla jsem. „Teď ne.“ Bála jsem se toho, co přijde.


  „Já…“


  „Teď ne!“ Chtěla jsem přemýšlet onoži. Odívce na kopci, ať už ze sna nebo opravdové. Orukopisu azáhadné smrti sira Anguse. Očemkoli, jen ne onašem rozchodu. „Poslyš, co tady vlastně děláš?“


  „Konzultanta.“


  Na polopravdy avytáčky týkající se černé díry jménem jeho práce jsem uněj byla zvyklá, protože byly to jediné, co mi oní chtěl nebo mohl říct. Tohle tajnůstkářství ohledně ústředního bodu jeho života byla jediná věc, kterou jsem na něm nenáviděla, třebaže jsem ji chápala. „Pro lady Nairnovou,“ domyslela jsem si. „Dohodila ti to Athenaida?“


  Nasadil nicneříkající úsměv.


  Vtu chvíli se vynořila zpoza rohu štíhlá postava. Lily. Apodle toho, jak se tvářila, byla ještě pořád rozezlená na celý svět. „Nazdárek,“ pozdravila kysele. „Nečekala jsem, že tady venku najdu vás dva.“


  „Zrovna jdeme dovnitř na večeři.“


  „Tak to teda doufám, že jste mistři světa vrychlých převlecích. Babička lpí na večerním úboru. Objevíte se tam vdžínách avyrazí svámi dveře, hlad nehlad.“ Zahlédla mezi námi na lavičce blyštivý nůž azalapala po dechu. „Jste jako Tristan aIsolda. Trochu to přeháníte, ne?“


  Ben si povzdechl avstal. „Svěříš mi ho do opatrování?“ zeptal se mě akývnutím ukázal na nůž. „Nebo si ho vezmeš ssebou na večeři? Tedy za předpokladu, že se uvchodu kromě kontroly vhodného oblečení neprovádí iosobní prohlídka.“


  „Tohle je babiččin dům,“ ozvala se Lily. „Džíny nebrat. Dýky ano. Ikdyž se obvykle nosí ke kiltu.“


  „Myslím, že všem se itak klepou kolena až dost,“ podala jsem nůž Benovi. „Radši je nebudeme ponoukat kobavám, jestli mezi sebou nemají šíleného řezníka.“


  Strčil si ho zpátky do batohu. „Tak ahoj uvečeře,“ rozloučil se avyšel po schodech do domu.


  Lily sebou plácla vedle mě. „Povězte mi… Co se vám na té pitomé hře vlastně líbí? Vždyť vní Shakespeare nedělá nic jiného, než že vykrádá staré mýty, špiní pověst dobrého krále aodklidí ze scény ohromně zajímavou ženskou.“ Okopávala kamenné dláždění. „Copak by někdo se špetkou zdravého rozumu nechal postavu, jako je lady Macbeth, zmizet po vypjaté scéně zjeviště adál oní už jen mluvil? Já chytila posedlost Macbethem od dědy ababičky, když tu unich žiju, anavíc ta babiččina herecká minulost atak… Ale proč vy?“


  Zhluboka jsem se nadechla apřinutila jsem se soustředit na téma, které nadhodila. „Myslím, že mám Shakespeara ráda odmalička. Odjakživa jsem zbožňovala jeho příběhy. Arodina mě vtom povzbuzovala. Ikdyž Macbeth – stím to bylo jiné. To byla vzpoura. Moje máma ho nesnášela. Ta kniha jí nesměla přes práh. Takže jsem se po ní začala shánět. Přirozeně.“


  Lily pohodila hlavou arozesmála se. „Tak takhle se na děti musí, aby četly Shakespeara… Říct jim, že nesmějí.“ Zvedla se aoprášila si ruce. „Jdete dovnitř?“


  „Za chviličku.“


  Pokrčila rameny avylétla jako pírko po schodech za Benem.


  Opřela jsem se ozeď apozorovala hru měsíčního světla vkorunách stromů. Jako Tristan aIsolda, povídala. Přirovnala nás kprovinilým milencům pokoušejícím se prokázat svou nevinu pomocí jednoznačného symbolu: Těsně předtím, než do jejich hnízdečka vtrhli špehové, položili mezi sebe do postele meč. Lilyina poznámka sice dokládala její výtečné vzdělání, nejspíš soukromé anekřesťansky drahé, ale pokud šlo omě aoBena, byla tak totálně mimo, až to bylo ksmíchu. Milenci zeposů nedovolí, aby je rozdělil oceán ani krevní msta, dokonce ani smrt. Ben ajá jsme se od sebe nechali odtrhnout drobnými zádrhely apokušeními svých povolání.


  Jakožto americká divadelní režisérka na volné noze se specializací na Shakespeara asdomovskou základnou vLondýně jsem zamířila kamkoli, kde se mi zrovna naskytla práce – apo nálezu Cardenia se mi nabízely příležitosti roztroušené po celém světě. Pokud šlo oBena, nebylo snadné odhadnout, co vlastně dělá, zvlášť když si při slovu „žoldák“ pokaždé pohrdavě odfrknul. Už před naším seznámením opustil ty bůhvíjaké zvláštní složky britské armády nebo tajné služby, unichž prodělal výcvik, azaložil si soukromou bezpečnostní agenturu, která se živila poskytováním toho druhu ochrany, ojaký ho patrně požádala Nairnová. Ale bokem se vtichosti specializoval na mise příliš delikátní nebo ošemetné na to, aby je dokázali strávit politici. Mise, které – jelikož byl sám sobě šéfem – mohl svobodně přijímat či odmítat. Viděla jsem vněm novodobého Drakea nebo Raleigha. „Tak já jsem podle tebe pirát?“ zeptal se pobaveně, když jsme se spolu jednoho deštivého rána povalovali vposteli ajá mu to prozradila.


  „Pirát ne. Korzár.“


  Odbyl tu nuanci pokrčením ramen. „Bukanýr. Jsem aspoň kluk jako buk? Abych se ti ubránil, až mě budeš chtít svázat kanýrem od šněrovačky.“


  „Když jsem stebou, je mi milejší mít všechny kanýry rozvázané,“ zažertovala jsem. Zvedl se nade mě, nahý akrásný, acelou rozesmátou mě vmáčkl do peřin. Týden poté zmizel ajá příští dva měsíce netušila, kde je – ajestli je vůbec ještě naživu.


  Jako pokání pro nás zařídil týden vIrsku, vchalupě nad mořem. Jen my dva, sliboval, pár mírných koní adlouhý nerušený úsek pláže. Aprávě tehdy mi zavolal můj agent.


  „Coriolanus?“ vyhrkl Ben nevěřícně, když jsem mu oznámila, že výlet padá. „VPetrohradu? Vždyť Coriolana nemá nikdo rád!“


  Atak to pokračovalo dál adál; bylo pro nás čím dál těžší najít si na sebe čas ačím dál lehčí rozčilovat se nad nepřítomností toho druhého. Když jsme spolu podle kalendáře chodili půldruhého roku, odhadla jsem, že doopravdy jsme spolu strávili asi tak dva měsíce. Nanejvýš tři.


  Pak jsem jednoho slunného červnového rána vešla za doprovodu ptačího trylkování do Benova bytu anašla ho, jak roztržitě zírá zvelkého okna na Temži. Měl na sobě džíny azelené tričko, nad kterým vypadaly jeho oči jako malachitové moře.


  „Stojíš oto vůbec?“ Nejdřív jsem si myslela, že mluví osnídani. „Onáš vztah,“ upřesnil tónem, při kterém mě přešel hlad.


  „Samozřejmě,“ odpověděla jsem aztěžka polkla. „Hele, ten včerejší večer mě fakt mrzí. Ale nejsem sama, kdo…“


  „Bůh ví, že taky nejsem zrovna vzor chlapa, který je pořád po ruce. Ale na jedno moje prošvihnuté rande připadají tři tvoje, kdy mě necháš někde trčet.“ Nebyla to výčitka, jen konstatování pronesené tak suše aklidně, že mi nahnalo větší strach než trpké obvinění nebo kousavá ironie.


  „Ty aspoň víš, kde jsem,“ pokusila jsem se obezstarostný tón, ale zaznělo to tak nevraživě, až jsem strnula.


  „Nejsi tady,“ uťal mě sjízlivým úsměvem.


  „Začínám dostávat vyloženě zajímavou práci,“ protestovala jsem. „Příležitosti, které se mi dvakrát nenaskytnou. Za pár let budu zavedenější. Budu si moci domlouvat věci světším předstihem.“ Budu si moci dovolit říct ‚ne‘ těm, kdo přijdou na poslední chvíli, příležitostem, které spadnou zčistého nebe. To poslední jsem si nechala pro sebe.


  Pozoroval slunce, jak rozhazuje po řece zlaté šupinky. „Náš vztah, Kate, je… nenormální. Jsem ochoten počkat – tedy aspoň nějakou tu chvíli –, pokud mi slíbíš, že se nakonec vynoříš na konci tohohle tunelu. Že ten tunel vůbec nějaký konec má.“


  Jenže já mu nemohla nabídnout žádné konkrétní datum anechtěla jsem si nějaké jen tak vycucat zprstu. Popravdě řečeno, nebyla jsem si jistá, jestli vůbec chci, aby nějaké takové datum existovalo. Se zvrácenou paličatostí jsem tam jen mlčky stála avtom tichu se cosi rozbilo apo nebi se rozběhl milión neviditelných pavučinkovitých prasklin.


  Byl to klidný, třebaže natrpklý rozchod. Velmi dospělý. Cestou domů jako by nade mnou visel lehký šedý příkrov.


  „Jak dlouhá je ‚nějaká ta chvíle‘?“ zeptala se Athenaida, když jsem jí oté roztržce vyprávěla.


  Netušila jsem. Vrhla jsem se do práce, které se mi naštěstí během léta sešla spousta. Měla jsem všehovšudy pár volnějších dnů, kdy jsem se potýkala sneblahým tušením, že jsem udělala hroznou chybu.


  Až doteď.


  Vstala jsem ašla se nahoru převléci.


  *.*.*


  Na mojí posteli ležely hluboko vystřižené šaty svolnými zády, hedvábné, vbarvě paví modři. Málem jsem se otočila na patě azamířila na večeři ve svých džínsách sfleky od trávy. Jenom představa, jak to ostatním vysvětluju, mě přiměla sundat si je anatáhnout si ty šaty přes hlavu. Obula jsem si černé lodičky, které jsem na sobě měla předešlého večera, učesala se apohlédla do zrcadla.


  Nebyla jsem žádná vznešená kráska jako Ellen Terryová, ale na to, jaké odpoledne jsem měla za sebou, jsem vypadala celkem ksvětu. Jak jsem tak zírala do zrcadla, můj odraz zastřela jiná vidina – nikoli portrét kruté královny podobající se mořské panně, ale dívka sohnivě rusými vlasy akrvavou řeznou ranou kolem krku, nahá asvázaná pod nařaseným modrým hedvábím.


  Přehodila jsem přes zrcadlo župan aodešla dolů na večeři.


  *.*.*


  Hosté už se trousili do jídelny, ale zatím bloumali kolem stolu ahledali svoje místa. Lady Nairnová mě ve dveřích představila Effii Summersové, té bělovlasé ženě, kterou popudilo, že Lily cituje zMacbetha. Effie vykulila oči. Zatěkala pohledem zleva doprava, jako by se bála, že moje přítomnost vyprovokuje knebezpečným citacím ještě někoho dalšího, aodcupitala.


  Tabule prostřená pro více než dvacet hostů byla fantastickým viktoriánským výtvorem se záplavou křišťálu aporcelánu aspyramidou kandovaného ovoce uprostřed. Před každým talířem stál smaltovaný ptáček adržel vzobáčku kartičku se jménem. Svoje jsem našla vzobáku labutě zhruba uprostřed. Po pravé ruce jsem měla Jasona. Eircheard seděl na konci stolu poblíž zamlklé arozmrzelé Lily. Takže se od něj nebudu učit gaelskému přípitku – místo toho si budu připíjet po australsku.


  „Kam si mám sednout?“ špulila rty Sybilla.


  Lady Nairnová jí pokynula kprázdnému místu proti mně. Sybilla zamračeně zvedla ptáčka skartičkou vzobáku – byl to havran – aukázala ho kolem, aby si všichni ustolu mohli přečíst úhledná černá písmena:


  HAL BERRIDGE


  „Kdo je to Hal Berridge?“ zeptal se Jason.


  Na konci stolu se vztyčila Effie Summersová. „Ten chlapec,“ vysoukala ze sebe, sáhla si na krk anahmatala křížek na řetízku. „Ten chlapec, co zemřel.“
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  Nad stolem se vzedmuly výkřiky překvapení azase utichly.


  „První lady M.,“ doplnila Effie tónem, který neměl daleko khysterii.


  Lady Nairnová ohromeně zírala na Sybillinu jmenovku, ale když postřehla Effiin zpanikařený výraz, rychle zasáhla. „Byl to chlapec zShakespearovy herecké družiny. Ženy tehdy na jeviště nesměly, takže všechny ženské role hráli chlapci. Večer před premiérou, která měla proběhnout před očima krále vHampton Court, onemocněl azemřel.“


  Effie se svytřeštěnýma očima naklonila přes stůl kSybille. „Stalo se to jen pár hodin předtím, než mělo představení začít. Jen jeden jediný herec znal tu roli dost dobře, aby ho mohl zastoupit – Shakespeare.“ Zatínala prsty do stolu jako drápy. „Copak to nechápete? Smrtí Hala Berridge začalo celé to prokletí. Je to varování.“


  Sybilla havrana svýhrůžnou jmenovkou vzobáku ještě pořád držela vruce amoc nechybělo, aby jím mrštila do ohně apostarala se mu tak ovelkolepý odchod ze scény jednou provždy.


  „Kdo to tam dal?“ zeptal se pobaveně Jason Pierce. Nikdo neodpověděl.


  Spovzdechem jsem odložila ubrousek avstala. „Je mi líto, že musím nesouhlasit spaní Summersovou, ale ta historka není anikdy nebyla nic víc než prachobyčejná novinářská kachna.“


  Upřely se na mě všechny oči. Dokonce ilady Nairnová vypadala udiveně.


  „Nemám tušení, čím přičiněním se tu dnes večer takhle vynořila,“ pokračovala jsem, „ale jméno Hal Berridge si na konci devatenáctého století vycucal zprstu divadelní kritik jménem Max Beerbohm.“


  „Ten karikaturista?“ otázala se lady Nairnová ave tváři se jí objevilo zaujetí.


  Přikývla jsem. „Karikaturista, kritik, romanopisec, světák aplayboy. Ostrovtipný satirik do morku kosti. Dokázal oživit londýnské večeře tak, že po něm byla větší poptávka než po Oscaru Wildeovi. Shakespeare ho nudil. Jednou večer, aby nemusel strhat inscenaci, která se mu nelíbila, věnoval většinu své recenze historkám oShakespearovi. Včetně té oHalu Berridgeovi. Prošpikoval je citáty zpochybných historických zdrojů, takže zněly věrohodně. Tak věrohodně, že je spolkly isnavijákem celé generace herců aučenci je nevyvraceli. Potíž je, že si je všechny vymyslel.“


  „Chcete říct, že ta kletba – celá její historie – je založena na lži?“ zeptala se Sybilla.


  „Na žertu,“ usmála jsem se. „Nepopírám, že některé inscenace potkala obrovská smůla. Moje nejoblíbenější historka je ta skalhotami Charltona Hestona. Ale ta smůla nevzešla ze smrti Hala Berridge.“


  Zatímco jsem mluvila, táhlo mi hlavou, že to byl hodně divný žert. Především nevkusný azlomyslný. Ale také nepřímý. Natolik nepřímý, že selhal vzásadním testu dobrého vtipu – vtom, aby ho publikum dokázalo pochopit bez poznámek pod čarou. Šprýmař Beerbohm zřejmě počítal, že ten žert někdo vysvětlí, ale jak? Effiinou pověrou, anebo mou skepsí?


  Smaltovaný ptáček se vSybillině ruce chvěl. Ještě nebyla ochotna vzdát se své velké scény.


  Ben kní došel avyškubl havranovi kartičku. Vytáhl zkapsy pero, obrátil jmenovku, na rub načmáral Její Veličenstvo královna skotská astrčil ji zpátky ptákovi do zobáku. „Račte, Vaše Veličenstvo,“ uklonil se Sybille anabídl jí rámě.


  Děkuju, naznačila jsem pohybem rtů.


  Sibylla se na něj usmála tak zářivě, až jsem zaskřípala zuby. Apak zvedla ruku apohladila ho po tváři. „Díky, miláčku,“ zapředla blaženě hlasem plným příslibů.


  Miláčku?


  Drobné náznaky zněkolika posledních dnů se vymkly zuvazovacích lan azřítily se na zem ve zbrusu novém uspořádání. Slyšela jsem hlas lady Nairnové, jako by se odrážel ozvěnou od stěn: Ona si našla někoho jiného. ABen… chtěl si se mnou promluvit, ale já ho odmítla vyslechnout aschovala jsem se za Lily.


  Jako Tristan aIsolda, řekla Lily při pohledu na nůž, který ležel mezi námi aodděloval nás. Věděla to? Vědí to všichni až na mě?


  Ucítila jsem, jak se červenám, asklopila jsem oči. Měla bych utéct, nejradši bych utekla až na Sibiř, kde by mě snad zchladila věčně zmrzlá půda. Ale svazoval mě rituál formální večeře. Kdybych teď odešla, všechno bych jen zhoršila abyla bych tím víc kpolitování.


  „Co se stalo Charltonu Hestonovi stěmi kalhotami?“ zeptala se zprotějšího konce stolu Lily.


  „Někdo mu je namočil do petroleje,“ slyšela jsem se odpovídat jakoby zdálky. „Hrál vpředstavení pod širým nebem, ke kterému patřilo, že má jet na koni. Určitě to nebyla žádná dlouhá jízda, ale kombinace tření akoňského potu rozpálila látku tak, že se Heston dal na úprk ze scény sřevem Stáhněte mi kalhoty, sundejte mi je… Pro něj to jistě bylo nemilé, ale takový výjev se nezapomíná.“


  Ozval se smích apozornost se díkybohu přesunula jinam. Jindy bych se tím jejich klábosením opodivných událostech během představení Macbetha dala strhnout. Dnes večer mi to ale připadalo jako mlácení prázdné slámy – všichni ti různí Macbethové, kteří omylem probodli Macduffy anaopak, lady Macbethové, které vnáměsíčné scéně zakoply aupadly, dokonce ipatron představení, který spáchal sebevraždu tak, že se během Verdiho Skotské opery vrhl po hlavě zbalkónu Metropolitní opery. Asi jsem se tvářila hrozně. Jednu chvíli se ke mně naklonil Jason – kterému pánbůh příliš vnímavosti nenadělil – avyptával se, jestli mě nebolí žaludek.


  Nedokázala jsem se podívat na Bena, ale kradmým pohledům na Sybillu jsem se neubránila. Měla oči jen pro něj acelou večeři si na něj ustavičně dělala nárok aneobtěžovala se vzít na vědomí Jasonovu existenci.


  Anebo moji, když na to tak přijde.


  *.*.*


  Při první vhodné příležitosti jsem se omluvila anaslepo dotápala chodbou do opuštěného salónu. Ani nevím, jak dlouho jsem tam stála, ochromená aprázdná, akaždý záchvěv vzduchu mě drásal. Po chvíli jsem zaslechla blížící se hlasy. Kroky asmích. Společnost se nejspíš vrací na večerní kávu po jídle.


  Nestála jsem okávu ani ospolečnost. Zpřední části salónu vedla dvířka na strmé točité schodiště. Pustila jsem se po něm. Stáčelo se vytrvale nahoru, odhadla jsem, že nejspíš vútrobách jedné zrohových věží, až mě vyvedlo na maličkou stísněnou podestu aodtamtud do kruhové místnosti. Na prahu jsem se zastavila. Zdálo se, že celá místnost zpívá. Velké okno přímo naproti tvořilo dokonalý rám pohledu na kopec. Napravo zelo další okno otevřené dokořán avněm visela větrná zvonkohra, která propůjčovala místnosti svůj hlas, od jemného stříbrného cinkání až po temné basové tóny. Fontánka ve zdi se přidávala tichým smíchem zurčící vody. Před nevelkým krbem stála dvě pohodlná křesla astolek. Pod oknem svyhlídkou na kopec byla starodávná vyřezávaná truhla. Kromě nich nebyl uvnitř žádný další nábytek.


  Právě truhla upoutala mou pozornost. Uprostřed na ní trůnila ohromná stříbrná mísa. Vedle ní stálo na jedné straně obdélníkové zrcadlo ve zdobném vyřezávaném rámu, zašlé asamá skvrna, jak je poznamenal zub času. Na druhé straně ležel nůž sčernou rukojetí apodivnými spirálovými ornamenty po celé délce čepele.


  Vypadal úplně stejně jako nůž, který jsem našla na kopci. Dal ho Ben lady Nairnové?


  Došla jsem kněmu apodívala se zblízka. Až pak jsem zjistila, že tenhleten nemá na čepeli žádné runy aostří má tupé ahladké. Anezvykle tlusté. Nikdy ho nikdo nebrousil.


  „Našla jste mou svatyni,“ promluvila mi za zády lady Nairnová ajá nadskočila leknutím. „Ústřední kusy naší sbírky. Kotel, zrcadlo anůž. Zdroj inspirace pro představení. Kotel je keltský, zdoby železné. Tedy alespoň jeho předloha, která se našla vmočálu na Vysočině vosmnáctém století. Originál je příliš křehký, než aby se používal, takže to, co tady vidíte, je replika. Zrcadlo je alžbětinské. Údajně patřilo Královu souboru, Shakespearově herecké společnosti.“


  „Aten nůž?“ zeptala jsem se se zatajeným dechem.


  „Taky moderní replika.“


  „Čeho?“


  „Jednoho, který se našel na kopci.“


  „Povězte mi oněm víc,“ požádala jsem.


  Pozorovala mě, jako by skrze mě nahlížela do minulosti amožná ido budoucnosti. „Nechali jsme si ho vyrobit pro jevištní účely…“


  „Otom originálu.“


  Přešla ktruhle, nůž mi podala apokynula mi ke křeslu ukrbu. Otočila jsem se, abych se posadila, avtom jsem spatřila na háčku udveří pableskující modré hedvábí, šupinaté jako dračí kůže. Snožem vruce jsem na ně zůstala zírat jako na přelud.


  „Kostým lady M., který patřil Ellen Terryové,“ vysvětlila smírným pobavením lady Nairnová. „Přesněji řečeno jeho napodobenina. Je zhedvábí vyšívaného krovkami hmyzu. Řekněte, není to perfektní oděv pro královnu, kterou pokládali za čarodějnici? Ikdyž ti brouci by nejspíš byli jiného názoru.“


  Dál jsem na ten háv zírala sústy dokořán avzpomínala na podivný šustivý zvuk, snímž se svezl na mrtvé tělo. Lady Nairnová se mezitím pustila do vyprávění. Nůž se našel koncem osmnáctého století, vykládala, během prvního archeologického výzkumu na kopci. Ale nevynořil se na světlo světa vlopatě hlíny. Našli ho jednou časně ráno vtrávě, ležel tam atřpytil se vmírném slunci. Jak se tam dostal, se nikdy nezjistilo. Inezkušené oči by ale hned poznaly, že musí být prastarý, stou svou černou rukojetí arytým písmem, které nikdo neumí přečíst.


  „Co se sním stalo?“ zeptala jsem se. Vústech mi vyschlo.


  „Vyrojily se kolem něj neblahé pověsti – většinou se šeptalo, že je to nůž, kterým zabili Macbetha. Toho pravého. Ošklivá představa, ale získal tím na ceně. Skoro padesát let se předával zotce na syna jako jeden znejvětších rodinných pokladů. Pak ho prodali na úhradu nějakého hráčského dluhu. Krátce poté rodina málem přišla osvoje panství.“


  Odkašlala si. „Určitě to byla jen shoda okolností, ikdyž se našli lidé, kteří si to nemysleli. Jeden zpotomků rodu se pokusil nůž vystopovat, ale neuspěl. Pak roku 1857 William Nairn, prapraděd mého manžela atehdejší hlava rodiny, prohlásil, že ho našel – prý zase pohozený vtrávě na vrcholku kopce. Lidem se to vysvětlení moc nezdálo, dokonce ani jeho ženě, ale on na něm umíněně trval.


  Ať ktomu noži přišel jakkoli, od té chvíle ho nespouštěl zočí. Následujícího léta se začalo zdát, že nad ním nůž získal podivnou moc, kterou neotřáslo ani narození potomka – praděda mého manžela. Novopečený otec trávil dny tím, že pozoroval hru světla na čepeli. Po nocích ho trápil neklid, celé je prochodil snožem vruce po hradbách avyhlížel směrem ke kopci. Jeho žena se začala bát, jestli ho nůž neočaroval.


  Vpředvečer Samhuinnu roku 1859 zmizel ve vichřici. Jedna mladá služebná později tvrdila, že ho viděla sápat se do kopce, ale jelikož tu noc lilo jako zkonve apřes provazce deště ho mohla vidět jen stěží, neznělo to moc věrohodně. Tak či onak, Williama Nairna ani jeho nůž už od té doby nikdo nikdy nespatřil.


  Jeho žena až do konce života věřila, že ho unesly víly, které chtěly svůj nůž zpátky aWilliama si kněmu přibraly.“


  Příběh pomalu dozníval, utkvíval ve vzduchu ještě dlouho poté, co hlas lady Nairnové utichl. „Williamův vnuk pak potkal na kopci tu temnou vílu, okteré jsem vám vyprávěla vEdinburghu,“ dodala nakonec.


  Tu starou ženu, oníž sir Angus věřil, že cosi poslala Ellen Terryové… Vhlavě mi vířily verše, které na kopci šeptal vítr. Zdar, ty, která budeš královnou… Není nic než to, co není… Musí umřít. Avzápětí zřetelněji: Vyrojily se kolem něj neblahé pověsti… Anejpronikavěji: Přinesla jsi do tohoto domu zlo.


  Neklidně jsem poposedla. „Lady Nairnová…, myslíte, že ten nůž může nějak souviset stím, co našel sir Angus?“


  „Neřekla bych. Proč?“


  Vzhlédla jsem od nože ve své ruce. „Dneska jsem našla jeden velmi podobný.“


  Zúžila oči. „Kde?“ Než jsem stačila promluvit, odpověděla si sama. „Vy jste šla na kopec.“


  „Promiňte mi to.“ Polkla jsem. „A… Nenašla jsem tam jenom ten nůž. Našla jsem taky mrtvolu, anebo jsem si to aspoň myslela. Nejdřív se mi zdálo, že je to Lily.“


  „Proboha, Lily?“


  „Pochopitelně to tak nebylo,“ vysvětlovala jsem rychle. „Musel to být jenom sen nebo noční můra.“


  Ostře se nadechla. „Tím se vysvětluje, proč pořád pobíháte sem atam.“


  „Na kopci žádné tělo nebylo.“ Vstala jsem adošla koknu. „Ben se tam vrátil, aby se otom ujistil.“


  „Anůž?“


  „Má ho on.“


  „Tam jste se potkala se starou Callií?“


  Přikývla jsem. „Lily říká, že ji děti ze vsi považují za čarodějnici.“


  „Podle jedněch je čarodějnice, podle druhých vědma… Jestli je čarodějnice, tak provozuje bílou magii. Caledonii Gorrieové se vyplatí naslouchat.“


  „Kde jste přišla ktomuhle?“ ukázala jsem na repliku nože.


  Nastavila ruku ajá jí ho vrátila. „Dal ho pro mě udělat manžel. Je to kopie toho původního.“


  Zamračila jsem se. „Jestli se ten nůž ztratil roku 1859,“ řekla jsem zvolna, „jak podle něj mohl nechat vyrobit kopii?“


  „Dodnes máme dokumentaci zvykopávek zroku 1799. Je vní nákres ve skutečné velikosti.“


  Srdce mi poskočilo. „Mohla bych se na něj podívat?“


  „Pojďte,“ řekla arázně zamířila zmístnosti.
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  Když jsme docházely kúpatí schodů, zaslechly jsme zvláštní, téměř nelidské kvílení. Zježily se mi všechny chloupky po těle. Vběhly jsme do salónu azjistily, že skoro všechna světla jsou už pozhasínaná avětšina hostů se vytratila do svých pokojů. Ti, kdo zůstali, se shlukli udoširoka otevřených francouzských dveří. Ten zvuk se linul zvenčí.


  Vhloučku byla ita bělovlasá žena, kterou tolik znervózňovala kletba – Effie Summersová, jedna zpředstavitelek čarodějnic. Ohlédla se po nás, ústa strachy stažená do protáhlého O, ado podivného žalozpěvu prostupujícího místnost se vmísilo její hluboké, kvílivé hrdelní zaúpění.


  „Co se děje, Effie?“ obrátila se kní lady Nairnová. Chytila mě za zápěstí atáhla mě přes salón khostům.


  Effie potřásla hlavou aukázala ze dveří.


  Popošla jsem knim avyhlédla ven. Měsíc zapadl anechal za sebou noční oblohu posetou hvězdami. Obzor kolem dokola domu clonil pás borovic rozkolébaných ve větru. Dole na trávníku se třepotaly plamínky svíček rozestavěných do kruhu auprostřed nich stála žena.


  Ne žena – dívka. Lily sšaty vlajícími ve větru. Pomalu zvedala paže knebi ajá si uvědomila, že se ten nářek line zjejího hrdla. Unohou jí leželo cosi, co vypadalo jako malá blyštivá studánka. Vyšla jsem na terasu apřimhouřila oči, abych lépe viděla do tmy. Bylo to zrcadlo položené na trávě.


  Za mnou zazněla slova modlitby. „Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé.“ Effie padla na kolena, třímajíc před sebou křížek. Lady Nairnová si vedle ní přitiskla ruku kústům aznehybněla.


  Lily se dole na trávníku lehce zakolébala. Dál zvedala paže, už je měla ve výši ramen adlouhé rukávy za ní vlály. Aniž přestala vyzpěvovat svou píseň beze slov, začala se otáčet.


  „Přijď království tvé, buď vůle tvá jako vnebi, tak ina zemi…,“ mumlala Effie.


  Lily vířila čím dál rychleji, tepala nohama do země.


  Všude vprůčelí domu se otevírala okna atmavé postavy znich vyhlížely do noci. Uvědomila jsem si, že další lidé se scházejí vsalónu za našimi zády.


  „Chraň nás od zlého,“ šeptala Effie, „neboť tvé je království imoc isláva navěky. Amen.“


  Dole na trávníku si Lily nevšímala Effie ani sbíhajících se lidí. Její hlas se oprostil od všech jednotlivých zvuků, splynul vnelidské kvílení, sténání větru či přízraků. Spažemi vzepjatými nad hlavou vířila tak rychle, až se její obrys rozmazával.


  Effie, křížek ještě pořád před sebou, se náhle vymrštila, doběhla kbalustrádě apozdvihla svůj hlas vprorockém hněvu: „Čarodějnici nedáš živu býti!“


  Trávu obkroužil poryv větru, zatřásl okny asfoukl většinu svíček. Lily svýkřikem spustila ruce apadla na zem.


  Na okamžik se neozýval žádný zvuk vyjma větru burácejícího ve větvích. Effie se obrátila klady Nairnové, obličej napjatý, vkoutcích úst pěnu. „Čarodějnici nedáš…“


  Lady Nairnová se na ni obořila: „Effie!“


  Effie zamžikala. Přitlumeným hlasem přísně pronesla: „Takhle to dopadá, když člověk dovolí pod svou střechou satanské rituály.“


  „Wiccanské, ne satanské,“ stroze ji opravila lady Nairnová. „Vtom je rozdíl. Pokud jde o‚dovolování‘, nikdo se mě nedovoloval. Astriktně vzato, Lily není pod střechou.“


  Effie tiskla krucifix asípavě oddechovala. „Modlete se za ni,“ zašeptala. Otočila se, pohlédla na shromážděný zástup aměřila si ho od jednoho konce kdruhému. „Modlete se za ni,“ zopakovala. „Modlete se za nás za všechny.“ Zalétla posledním vyčítavým pohledem klady Nairnové aodklopýtala přes salón pryč. Zástup se před ní mlčky rozestupoval, aby jí uvolnil cestu.


  „Mám radši svíčkovou než svíčkové báby,“ řekl Jason, když zmizela ve dveřích. Kolem se tu atam ozval nervózní smích.


  Lily se dole na trávě pohnula. Lady Nairnová si toho všimla také. „Exhibicionistické trdlo,“ zamumlala si pro sebe. „Jestli se mi někdy dostane pod ruku Corra Ravensbrooková, namouduši ji roztrhnu jako hada.“ Podívala se na mě. „Kdybyste náhodou mluvila sBenem, řekněte mu, ať za mnou zajde. Apřinese ten zatracený nůž.“ Stěmi slovy odspěchala.


  Tak, amám po šanci podívat se na nákres toho původního, pomyslela jsem si rozmrzele. Kdo je sakra Corra Ravensbrooková? Nevěděla jsem, co si počít, atak jsem se loudala zpátky do svého pokoje.


  *.*.*


  „Kate,“ ozval se Benův hlas, když jsem vyšla nahoru, ajá ztuhla uprostřed kroku, jako bych narazila na skleněnou stěnu. Seděl na pohovce vmalém salónku hned nad schodištěm. Převlékl se už zase do džín asvetru. Podepíral si bradu pěstmi acivěl na nízký stolek před sebou.


  Došla jsem kotevřeným dveřím salónku aznovu se zastavila. Sybillu nebylo nikde vidět. Ben vstal. „Promiň.“


  „Jsi neskutečný mizera, víš otom? Měls mi to říct.“


  „Pokusil jsem se.“


  „Měls to dotáhnout do konce.“


  „To je fakt.“ Chvilku se na mě mlčky díval. „Heleď, já nevěděl, že tady budeš, jinak bych sem nejezdil. Odjedu pryč.“


  „Jeden víkend se snad vydržíme chovat jako profíci,“ řekla jsem odměřeně.


  „Vtom případě… nechceš se podívat na tohle?“ Ukázal na stolek před sebou. Ležel na něm jeho BlackBerry, nalezený nůž apsací podložka slistem papíru, který protínala řádka tučných písmen. Přepsal runy znože na papír.


  Došla jsem kněmu apodívala se na podložku.


  


  [image: ]


  „Umíš ty runy přečíst, profesorko?“ Tuhle přezdívku mi dal podle mých začátků vakademických kruzích, přestože jsem je kvůli divadlu opustila dlouho předtím, než jsem toho vznešeného titulu dosáhla.


  „Dvě R, pár šikmých F anějací motýlci,“ odpověděla jsem úsečně. „Jinými slovy, neumím.“


  „Díkybohu za Google,“ utrousil apodal mi BlackBerry. Na webu vylovil tabulku srunami ajejich moderními ekvivalenty. Proti mé vůli mě to zaujalo. Spohledem upřeným na malý displej jsem se posadila na boční opěradlo pohovky. „Takže ztěch F se vyklubala áčka,“ řekl, „a ti motýlci znamenají D.“


  Písmeno po písmenu jsem převedla slovo do moderní latinky aBen ho napsal velkým tiskacím písmem pod runy:


  


  R I A D N A D R


  


  „Dává ti to nějaký smysl?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Nepoznám ani, jakým je to jazykem.“


  „Sakra, to jsme si moc nepomohli. Neznáš nějakého profesorského experta přes runy, kterému bychom mohli zavolat?“


  „Teď po půlnoci?“


  „Co takhle Eircheard?“ navrhla lady Nairnová.


  Nadskočila jsem. Stála přímo nad námi. Avedle ní Sybilla vdžínách asaku, rozevláté prstýnky vlasů jí padaly do tváře. Byla nemožně, nehorázně krásná. Nejradši bych ji uškrtila.


  „Takže tohle jste našla?“ zeptala se lady Nairnová azalétla pohledem knoži.


  Přikývla jsem aBen jí ho podal, ale jen se na něj dívala, jako by se bála, že ji kousne. Nakonec po něm sáhla Sybilla azavadila přitom svými prsty oBenovy.


  „Eircheard je profesor?“ podivila jsem se.


  „To by ho pobavilo,“ usmála se lady Nairnová. „Ne. Je mečíř. Takže runy nejen studuje, ale taky používá při práci.“


  „Co se tam píše?“ zeptala se Sybilla sdokořán otevřenýma očima upřenýma na Bena.


  „Právě toho se snažíme dopídit, bella donna.“


  Bella donna? Mně naložil na bedra „profesorku“, aona je pro něj bella donna? No dobře, vitalštině to znamená „krásná dáma“. Ať se mi to líbí nebo ne, sedne to. Ale zacloumala mnou zlomyslná radost, že „belladonna“ se říká istarobylému prudkému jedu.


  Lady Nairnová se dotkla mojí paže. „Právě Eircheard vyrobil tu jevištní repliku. Tu, kterou jste předtím viděla. Můj manžel mu dovolil, ať si přestaví starý kravín kus odtud usilnice na kovárnu, atím nožem si nechal zaplatit místo peněz. Eircheard strávil celé měsíce studiem, posbíral aprostudoval kdejakou podrobnost otom noži, který našel William Nairn na kopci. Určitě oněm ví mnohem víc než kdo jiný.“


  „Myslíte, že vyrobil itenhleten?“ zeptal se Ben.


  Lady Nairnová přemýšlela apoklepávala si prstem po bradě. „Víte co? Mám dojem, že bychom ktomu chlapovi od rány měli zaskočit na malou noční návštěvu.“


  „Půjdu svámi,“ oznámila Sybilla.


  *.*.*


  Dům byl tichý atmavý. Na trávníku pořád ještě stál Lilyin kruh ze svíček, ačkoli všechny už dávno zhasly. Nakláněly se ve ztřeštěných úhlech azněkterých stékal vosk do trávy.


  Byla jedna ztěch podivuhodně jasných nocí, které se občas vyskytnou na sklonku podzimu, poklidná, jako by na něco čekala. Vzduch byl čistý asvěží až na slabou vůni kouře, prchavou jako vzpomínka. Cosi vhvězdnatých hlubinách černého nebe nad námi bránilo planému klábosení. Snažila jsem se nevnímat, že Sybilla drží Bena za ruku.


  Vyrazili jsme tiše po příjezdové cestě, kde nám pod nohama chrastil štěrk, apak dál po silnici. Pod kopcem jsme uhnuli kolem jeho příkrého úbočí doleva. Po pěti minutách jsme došli ksilnici, po které jsme předchozího večera přijeli. Přešli jsme ji aocitli se na cestě zařezávající se přímo před námi do hustého lesa.


  Kovárnu jsme uslyšeli, ještě než jsme se dostali na dohled; zneutuchajícího sténání stromů se postupně vydělovalo rytmické zvonění oceli oocel. Břink, břink, břink. Pauza. Azase znova.


  Skrz větve jsem zahlédla probleskovat světlo ales brzy skončil. Uprostřed širokého pole dřepěla nízká kamenná stavba otřech stěnách – čtvrtá se otevírala dokořán skotským živlům jako udomu pro panenky. Uvnitř bíle, žlutě aoranžově žhnula do noci výheň. Eircheard vkožené zástěře, rukavicích aochranných brýlích bušil do dlouhé, doběla rozžhavené tyče na kovadlině.


  Došli jsme ke kovárně. Přestože noc byla chladná ajedna strana stavby úplně otevřená, žár zvýhně až nepříjemně sálal. „Eirchearde,“ zavolala lady Nairnová, ale odpovědi se přes bušení nedočkala. Při každém úderu se kolem kovadliny jako padající hvězdy rozstříkly oslnivé roje žhnoucích jisker, jako bychom nevědomky vkročili doprostřed mýtu ostvoření apozorovali robustního boha kout nová souhvězdí pro hlubiny vesmíru. „Eirchearde,“ zavolala lady Nairnová znovu. Opět žádná odpověď.


  Hrábla jsem do Benova batohu, vytáhla nůž, prosmýkla se kolem lady Nairnové apodstrčila ho Eircheardovi těsně vedle toho dlouhého kusu oceli, zněhož právě koval meč. Vzáři plamenů se krouceniny aspirály na dohotovené čepeli zavlnily jako živé.


  Kladivo na zlomek vteřiny uvízlo ve vzduchu apak břinklo ozem. Eircheard mě zahákoval paží pod krkem apřitáhl si mě blíž. Vdruhé ruce se mu něco zablýsklo ajá ucítila na hrdle studené kovové ostří.


  „Kde jsi ten nůž sebrala?“ obořil se na mě.
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  Za zády jsem cítila, jak se Eircheardovi ztěžka zvedá hrudník ajak mu námahou buší srdce. Prudce mnou zatřásl. „Kde?“ zavrčel.


  Než jsem stačila odpovědět, vykročila do světla lady Nairnová. „Mně ho nevzala,“ ujistila ho.


  „Tak to jo.“ Eircheard mě pustil tak rychle, že mě vlastně spíš odstrčil. „Takže je to jinej. Pročs to neřekla rovnou?“ Odhodil svůj nůž na velký kulatý stůl azadíval se na něj. Ztěžka oddechoval. „Viděl jsem jen ten nůž, holka, ne tebe. Myslel jsem, žes čmajzla, co ti nepatří. Do smrti dobrý?“ Napřáhl ke mně mohutnou tlapu, teď už prázdnou.


  Napůl omámeně jsem mu jí potřásla.


  Ben popadl runový nůž zkovadliny vtéže vteřině, kdy Eircheard chňapl po mně. Eircheard mu uznale pokývl, vytáhl kapesník aotíral si čelo, které se mu perlilo potem. „Ale stejně bych rád věděl, kde jsi kněmu přišla.“


  „Na kopci,“ řekla lady Nairnová. Sybilla za ní stála celá bledá.


  Kapesník znehybněl uprostřed pohybu. Eircheard zpod něj vykoukl. „Na Dunsinnanském kopci?“ Když lady Nairnová neodpovídala, sklouzl pohledem ke mně.


  „Usnula jsem. Když jsem se probudila, ležel tam.“


  „Víš, že je to vílí kopec?“


  Přikývla jsem.


  „Buď máš sakra kuráž, nebo jsi trdlo. Bezhlavě odvážná, nebo prostě jen hloupá.“ Potřásl hlavou astrčil si kapesník zpátky do kapsy. Vočích se mu blýskalo. Nastavil ruku. „No tak se na něj drobátko mrknem.“


  Ben se podíval na lady Nairnovou ata přikývla. Zdráhavě vložil nůž Eircheardovi do dlaně.


  Eircheard nůž nastavil tak, aby se na čepeli odráželo světlo od ohně. Sundal si pracovní brýle, vytáhl zkapsy jiné, sdrátěnými obroučkami, anasadil si je. Přidržoval si nůž málem unosu. Nemohla jsem si pomoci – připadal mi jako mladší vydání Santa Clause se zrzavými vousy.


  Upřel oči na lady Nairnovou apomalu, hvízdavě si povzdechl. „Rád bych prohlásil, že je to moje dílo, ale není. Vyrobil jsem jiný, hodně podobný, ale na tom nejsou runy. Anemá ostří.“


  „Ostří se dá vybrousit,“ připomněla tiše lady Nairnová, „a runy se dají doplnit.“


  „To jo,“ odvětil, „jenže ten vzor na čepeli do kovu zapracovali za horka hned při výrobě anedá se změnit. Anení můj. Vzory má člověk svoje vlastní apozná si je, zrovna jako děcka.“


  „Umíte číst runy?“ zeptala se Sybilla.


  Přejel špalkovitým prstem po prostředku čepele. Bylo to téměř pohlazení.


  „My jsme to zkoušeli,“ řekla jsem, „ale dobrali jsme se jenom kRIADNADR. Ato nemá hlavu ani patu.“


  Naklonil hlavu ke straně avočích mu zajiskřilo, stejně jako když si ze mě utahoval při večeři. „Tak kvůli tomu sem přikráčela tahleta delegace?“ Spočinul pohledem na mně. „Nebuď zbytečně skromná, holka. Vycházela jsi znorských run místo anglosaských, ale přesto máš tu svoji patu – druhou půlku slova – správně. Hlavu ne, tam ses spletla. První tři písmena jsou odřená, podívej, atak jsi přehlídla některé tahy.“


  Podal mi nůž, přešel kponku, chvíli se na něm přehraboval apak se vrátil shadrem aplechovkou čehosi mastného. Všichni čtyři jsme se kolem něj sklonili aEircheard namočil hadřík do mastnoty apřejel jím po lesklém povrchu čepele. Jako by odhalil neviditelný inkoust, objevily se další linie, sice slaboučké, ale zřetelné. Azpůvodního
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  se stalo
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  Jinými slovy, zmého RIA se stalo BLO, takže vyryté slovo neznělo RIADNADR, ale BLODNÆDR. „Runový těsnopis,“ vysvětlil Eircheard azamyšleně si mnul bradu. „Zkráceně Blod Nædder. Krvavá zmije.“


  „Upíří bráška Černé zmije,“ zavtipkoval Ben.


  Eircheard vyčítavě vzhlédl. „Říkej si tomu pro mě za mě třeba ‚Krvavý had‘, jestli ti to pomůže, aby ses jako trouba nesmál věcem, který ksmíchu nejsou. Ten nůž se tak asi jmenuje. Pro meče se tenhleten kenning – teda básnický opis – používal běžně.“ Přejel spodní stranu nože prstem. „Dává to smysl. Tohleto je klasický anglosaský tvar. Říkalo se mu seax. Byly to jednobřité krátké meče nebo dlouhé nože. Strašné zbraně, dokázaly nadělat pořádnou paseku.“ Zvedl oči kBenovi. „Ana tom nic legračního není.“


  „Ať ten nůž vyrobil kdokoli,“ řekla jsem pomalu, „musel vidět nůž lady Nairnové.“


  „Anebo dokumentaci zvykopávek,“ dodala lady Nairnová.


  Eircheard cosi zamručel, odkulhal do tmy na protější straně kovárny, chvíli tam šramotil avrátil se sroličkou fotokopií velkého formátu. Položil je na stůl aprolistoval, pak jednu znich vytáhl, rozprostřel ji azatížil rohy starým hrnkem na kávu, kladívkem advěma pokroucenými kousky železa. Papír byl místy propálený aposetý kulatými flíčky od kávy. „Je to jen moje pracovní kopie,“ řekl kajícně apřejel skvrny rukou, jako by je chtěl setřít. „Nikdy odtud nevytáhla paty.“


  Kresba byla ve skutečné velikosti, provedená jemnými tahy pera, apřestože už inkoust trochu vybledl, bylo to téměř fotograficky věrné zobrazení nože vmé ruce. Runy vypadaly rozmazaně, jako by je někdo přegumoval, ale vzor na čepeli byl pozoruhodně přesný.


  „Ale to je přece kresba udělaná podle tohohle nože,“ řekla jsem pomalu. „Ne naopak.“


  Eircheard se zprudka posadil apřejel si rukou plešku. „Je to tak, holka, je to tak.“


  Lady Nairnová se zamračila. „Ta kresba vznikla roku 1799. Chceš snad tvrdit, že tohle tady je nůž zosmnáctého století?“


  Eircheard vydal hluboký hrdelní zvuk na znamení nesouhlasu. „Určitě ne,“ zavrtěl hlavou. „Jak už jsem říkal, ten vzor udělali za horka. Ta technika se ztratila na stovky let, než dali archeologové akováři ve dvacátém století hlavy dohromady aznova vymysleli, jak na to.“ Dotkl se jedním prstem nože, jako by se bál, že mu před očima zmizí. „Takže jak vidíte, je starý buď necelou stovku let…, anebo skoro tisíc.“


  Oheň zchladl zbílé acitrónově žluté do sytě oranžové. Vtichu se zdálo, jako by se celá místnost třepotala. Inůž jako by se třepotal.


  „Čili pokud je to originál, podle kterého vznikla ta kresba…“ Ztěžka jsem polkla.


  „Tak platí ta tisícovka.“


  Zírala jsem na čepel apodivné znaky, které nákres tak věrně zachytil. „To není možné,“ řekla jsem pomalu. „Viďte, že ne?“


  Všichni jsme jen stáli vkruhu aupírali pohled na nůž.


  „Může nůž přečkat tak dlouhou dobu vtomhle stavu?“ zeptal se Ben. „Dodnes lesklý, dodnes ostrý?“


  „Ožádném dalším nevím,“ odvětil Eircheard. „Ale taky nevím, proč by nemohl, kdyby se mu dostalo pořádné péče. Samozřejmě by nesměl celou tu dobu ležet na skotském kopci. Ani uvnitř kopce, když na to přijde. Na našich kopcích je kapánek moc mokro, jestli jste si toho nevšimli, avlhkost není dobrej parťák pro krásnou lesklou čepel, jako je tahleta. Ale jestli měl dobrou péči… Železo má náramnou trvanlivost.“


  Ze žáru výhně se mi najednou začala točit hlava. Bitva zroku 1054 proti sobě postavila Macbethovy Skoty aMalcolmovo invazní vojsko saských Northumbrijců, složené zAnglosasů avikinských žoldnéřů. Patřil ten nůž někomu znich?


  Skoro tisíc let starý. Přistihla jsem se, že zírám do rohu náčrtku. Někdo tam krásnou anglickou klasicistní kurzívou připsal několikařádkový popis. Přečetla jsem ho nahlas: „Černá rukojeť zjemnoletého dřeva. Leštěná železná záštita. Barbarský nápis uprostřed na čepeli, směrem dolů, ajeden další kolem jílce.“


  Vzhlédla jsem. „Další nápis?“


  „No jo,“ pohladil si Eircheard vousy. „Na ten jsem zapomněl.“


  Vzala jsem hadřík, namočila ho do oleje apřetřela kovový prstenec vmístě, kde se rukojeť spojovala sčepelí. Slabounce se tam objevily runy, táhly se po obvodu vnepřerušeném kruhu. Žádný začátek ani konec, dokonce ani předěl mezi slovy. „Je to řetězec,“ řekl tiše Eircheard. „Věta, která začíná ikončí stejným slovem nebo slabikou. Ale jak vidíte, tady na rukojeti je to opakované místo vyryto jen jednou, takže ta věta běží kolem dokola vnekonečném kruhu. Pokládalo se to za mocné kouzlo.“


  Přitáhl si list papíru azvolna otáčel nožem, dokud nenašel slovo, které rozeznal. Pak začal nápis přepisovat, nejdřív rozdělil runy do slov apotom je převedl do moderní abecedy.
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  Zabrán do soustředění si hryzal ret. „Buto azkráceně thacette, ‚Než to‘,“ mumlal si pro sebe. „Northumbrijský dialekt. Pak přeskočíme kbith, což znamená ‚je‘, převedeno do záporu pomocí na ne, čili ‚není‘. Potom nawiht, ‚nic‘.“ Napsal celou větu tiskacími písmeny.


  


  NEŽ TO CO NENÍ NIC


  


  „To bych čekal spíš od oslíka Ijáčka než od válečníka,“ utrousil Ben.


  Eircheard ho ignoroval. „Jak říkám, tvoří to větu, která začíná akončí stejným slovem. Nechte mě dumat…“ Zíral na nůž amnul si spánky.


  „Prokristapána,“ vyhrkl za chvíli azdlouha hvízdavě vydechl. „Je to bith.“ Sehnul se nad papírem anapsal další řádek sjinak seřazenými slovy:


  


  BITH NAWIHT BUTO THÆTTE NA NE BITH


  


  „Co to znamená?“


  Tu otázku položila Sybilla, ale když Eircheard odpovídal, díval se přitom na mě. „Není nic než to, co není,“ přeložil.


  „Věta, která začíná ikončí slovem ‚není‘,“ konstatoval Ben. „To se mi líbí. Je to řetězec ivdnešní mluvě.“


  Celá kovárna jako by se roztočila azačala kolem mě vířit.


  „Znáš to, viď, holka?“ zeptal se mě jemně Eircheard.


  Přikývla jsem apokusila se promluvit, ale nevypravila jsem ze sebe ani slovo. Místo mě se ozvala lady Nairnová asevřeným hlasem znovu zašeptala: „Není nic než to, co není.“


  Ben se přimračil. „Zní mi to povědomě.“


  „Je to Shakespeare,“ vysvětlila lady Nairnová.


  „Je to zMacbetha,“ vypadlo ze mě ata slova se zdála tíživá, pomalá, neskutečná.


  Sybilla střídavě těkala pohledem zjednoho na druhého amračila se. „Ale vždyť jste říkali, že ten nůž je tisíc let starý. Jestli je tisíc let starý, jak může citovat Macbetha?“


  „Nemůže,“ řekla jsem. „Muselo by to být obráceně.“


  „Runy se dají doplnit,“ zopakovala lady Nairnová ochraptěle, zaznělo to skoro jako zakrákání.


  „Staroanglický verš?“ utrhl se Eircheard. „Kompletně, saliterací, přízvuky na správných místech avucházejícím metru? Vyloučit se to nedá, ale boty bych na to nevsadil.“


  Prohrábla jsem si vlasy. „Vtom případě bychom museli připustit nejen to, že Shakespeare putoval do Skotska aviděl tenhle nůž, ale ito, že uměl číst staroangličtinu – navíc zapsanou vrunách. To je absurdní.“


  Čepel vodlesku ohně výsměšně pomrkávala. Není nic než to, co není.


  Eircheard došel kpříborníku avyndal zněj pět sklenic každý pes jiná ves abřichatou láhev skotské single malt whisky. „Nůž nesoucí jméno Krvavý had, obkroužený řetězovým veršem ovzájemné propojenosti bytí anebytí – to je nůž, který pozabíjel spoustu lidí,“ prohlásil, nalil do sklenic na prst jantarové whisky arozdal nám je. „Ale Ben má pravdu. Ten verš nezní jako heslo válečníka.“ Setkal se pohledem slady Nairnovou.


  „Zní jako kouzlo,“ řekla.


  Přitakal. „Myslím, že jsme našli rituální nůž. Sice jsem nikdy žádný neviděl, ale narážky na ně se vyskytují ve starých příbězích. Jestli to tak je, nemusel Shakespeare znát zrovínka tenhle nůž. Znal možná rituál, ke kterému se používal.


  Náboženské rituály mají delší život ajsou rozšířenější než věci, které se při nich používají. Kdybyste našli tisíc let starý kalich svyrytým řádkem zlatinské mše, vyvozovali byste ztoho, že člověk, který ze mše cituje vmoderním jazyce – ať už včera, nebo pro mě za mě třebas před čtyřmi sty lety –, nutně musel vidět právě ten kalich? Anebo byste usoudili, že oba znají tentýž rituál, byť vtrochu jiné podobě?“


  Oheň ve výhni ještě více zchladl, do chvějivé červeně, která probouzela vzor na čepeli kživotu. Zdálo se, že se kroutí avlní, svíjí se arozplétá jako tvor, po němž byl nůž pojmenován.


  „Kjakému rituálu by bylo zapotřebí takového nože?“ Sybille se třpytilo vočích.


  Eircheard pokrčil rameny. „Těžko říct.“ Dolil si whisky apředloktím si otřel čelo. „Ale uAnglosasů iKeltů se běžně vyskytovaly lidské oběti. Zřímských časů se dochovalo líčení, jak bíle oděné keltské kněžky vposvátných hájích dorážejí oběti posvátným nožem, podřezávají jim krky azachytávají prýštící krev do kotlů.“ Hodil do sebe obsah skleničky avsál poslední zbytek whisky přes zuby. „Jak jsem říkal, rituální nůž jsem ještě neviděl. Ale prošla mi rukama pěkná řádka takových, co si tvrdě zamakaly vbitvách. Snoži, které se bohatě napily krve, se děje něco divného. Probudí se. Neožijí docela, ale začnou tak nějak… vnímat. Aněkteré znich začnou chtít víc. Myslím víc krve.“


  Na okamžik zavládlo hrobové ticho až na praskot dohořívajícího ohně. Avtom se zezadu zpoza kovárny prodral dovnitř pronikavý výkřik. Ohlédli jsme se právě ve chvíli, kdy se za úzkým okénkem vysoko ve zdi ozval škrábavý zvuk. Vzápětí zesílil apřešel ve valivý rachot, jako když se utrhne kámen apadá, anakonec odumřel.


  Všichni jsme na vteřinu strnuli. Pak se Eircheard aBen vyřítili otevřeným předkem ven akolem rohu dozadu za kovárnu. Shrábla jsem nůž ze stolu arozběhla se za nimi. Stoh beden apalet naskládaný pod oknem se sesypal na hromadu, ze které se ještě prášilo. Hned vedle byl kzadní stěně kovárny přilípnutý přístavek, který vypadal jako malá chýše. Dveře měl otevřené.


  „Polez ven, ty všiváku mizerná!“ zavrčel Eircheard.


  Uvnitř se nic nepohnulo.


  Eircheard rozrazil dveře dokořán aposvítil dovnitř baterkou. Objevila se ložnice, uklizená jako mnišská cela aprávě tak maličká – sotva dost velká, aby se vní Eircheard mohl vleže natáhnout. Byla prázdná.


  „Nemohl utéct daleko,“ řekl Eircheard.


  Ben se obrátil apřejel baterkou prostor za kovárnou. Začali ho sEircheardem trpělivě prohledávat, jestli někde nezůstaly nějaké stopy.


  Když si to namířili dál na pole azmizeli za rohem, zahlédla jsem nějaký pohyb napravo. Kdosi se tamtudy plížil klesu oddělujícímu kovárnu od kopce aDunsinnanského sídla.


  Když vykřiknu, dá se na úprk. Když budu čekat na Bena aEirchearda anebo pro ně poběžím, bude pryč dávno předtím, než se stihnou vrátit.


  Sevřela jsem nůž pevněji avnořila se do lesa tomu stínu vpatách.


  *.*.*


  Ukázalo se, že lesní porost je vtomhle místě široký sotva tři metry ahned se zase otevírá na mýtinu. Na jejím kraji jsem se zastavila. Tohle nebylo dílo přírody. Byl to pečlivě vytvarovaný kruhový prostor ohraničený prstencem ohromných starých buků, na nichž šustily poslední zbytky listí jako seschlý papír. Uprostřed trčel kruh stojících kamenů. Nebyly tak vysoké amohutné jako Stonehenge. Zdály se hrbolatější, starší ane tak opracované. Ave tmě znich čišela daleko silnější moc. Tísnivá, starobylá moc.


  Korunami stromů se prohnal vítr. Zaklonila jsem hlavu apozorovala větve, jak se zmítají abičují hvězdami posetou výseč noci tam nahoře, jak jejich steny přecházejí ztlumeného mumlání ve vytí mořské bouře. Listí se snášelo kzemi ve velkých vířících vločkách, jako by znebe sněžila temnota. Otřásla jsem se apřitáhla si sako ktělu.


  Když jsem zase sjela pohledem dolů, stála uprostřed kamenů postava. Černá silueta na černém pozadí, obrys ženy zdávnověku, sdlouhými vlasy ašaty vlajícími ve větru. Ze rtů jí splynulo ostré zasyčení azlehka, neslyšně vykročila směrem ke mně.
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  Nůž mě vruce pálil studeným ohněm; připadalo mi, že bzučí vysokým tónem, který spíš cítím než slyším, jako by rezonoval sjakýmsi silným zdrojem energie. Ucouvla jsem aobrátila se na útěk, jenže ruka té ženy vystřelila kupředu achňapla mě za zápěstí. Vyjekla jsem, ale vyšlo ze mě spíš jen vypísknutí.


  „To jsem já, Kate,“ zašeptala. „Lily.“


  Živá Lily, anebo mrtvá Lily ze sna? Srdce mi div nevyskočilo zhrudi. Pomalu jsem se otočila.


  Tvář měla vslabém světle bledou, doširoka otevřené oči ohromné atmavé. Ztoho, co vypadalo jako šaty renesanční šlechtičny, se vyklubal kabát spřiléhavým živůtkem adlouhou zvonovou sukní. Zněj jí jako bledý sloup vyčnívalo hrdlo bez sebemenšího šrámu.


  „Myslíte, že je to pravda?“ zeptala se tichounce. „Myslíte, že je to rituální nůž?“


  Sklopila jsem oči knoži azase vzhlédla. „Kolik jsi toho slyšela?“


  „Všechno.“ Provinile se usmála.


  Od kovárny zazněl výkřik. „Kate!“ Byla to lady Nairnová.


  „Kruci,“ vyhrkla Lily. Stiskla mi paži. „Prosím vás, neříkejte jí, že jsem tady. Beztak už uní mám černý puntík.“


  Dívala jsem se na zápěstí ruky, kterou mě svírala. Měla na něm nepatrné tetování, kterého jsem si předtím nevšimla. Droboučkou pěticípou hvězdu. Pentagram, symbol čarodějnic – ataké wiccy, novopohanského čarodějnického náboženství.


  Lady Nairnová zavolala znovu. „Prosím,“ špitla Lily sprosebným pohledem. „Neřeknu otom nikomu na světě.“


  Je jí patnáct, ale dělá ze sebe pětadvacetiletou, řekla oní lady Nairnová. Ve dnech, které následovaly po smrti mých rodičů, jsem bývala taky taková. Nevypočitatelná ajako zdivokých vajec. Ale vjádru je Lily hodná holka. „No tak utíkej,“ mávla jsem rukou.


  Rozzářila se jako sluníčko. „Dík. Jste skvělá!“ Proběhla kruhem směrem kDunsinnanskému sídlu.


  Na mysli mi náhle sděsivou zřetelností vytanul obraz jejího těla, svázaného anahého, tam nahoře na kopci. „Lily,“ křikla jsem avykročila za ní. Na protějším okraji mýtiny se ohlédla. „Dáš na sebe pozor?“ zeptala jsem se. Padla na mě úzkost azároveň jsem si připadala hloupě.


  „Nebojte se. Jsme vlastně hned za naší zahradou. Ahlavně – sem do toho zapadákova by se stejně žádný bídák nenamáhal.“ Abyla tatam, husté kapradí skoro ani nezašustilo.


  Ohlédla jsem se ke kovárně, když vtom se mi za zády ozval zlesa šepot. Proč přineslas tu dýku?


  Střelhbitě jsem se otočila. „Kdo je tam?“


  Zprava se připlížil další hlas. Její místo je nahoře.


  Atřetí se ozval zleva. Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu.


  Vítr rozkomíhal stromy amně se zdálo, že vidím, jak ke kamenům kloužou stíny. Všechny tři hlasy promluvily naráz: Musí umřít…


  Snožem připraveným uboku jsem se pomalu otáčela.


  „Kate!“ Tentokrát to byl Benův hlas. Tmu proťala světla baterek azpole se klesu blížil dupot.


  Vzápětí dopadl na mýtinu kužel světla. Zpoza stromů vyběhli Eircheard aBen.


  Ben zalétl pohledem knoži apodíval se mi do očí. „Není ti nic?“


  „Někdo tu byl.“ Těžce jsem polkla.


  „Co se stalo?“ zeptal se Eircheard.


  Potřásla jsem hlavou. „Nic. Slyšela jsem hlasy. Nic jsem neviděla, jenom stíny.“


  Ben prohledával půdu kolem kamenů.


  „Děcka,“ utrousil opovržlivě Eircheard. „Když vesnická omladina doroste do určitého věku, hrozně ráda se tady vkruhu navzájem děsí div ne ksmrti vyprávěním duchařských historek. Ana dovršení zábavy pak jdou slídit kolem výhně. Některým přímo vidíte na očích, jak uchváceně spřádají sny okulhavých kovářích, co kovají kouzelné prsteny adračí řetězy. Většina se ale jen tak poflakuje kolem adoufá, že se náhodou namane ktomu, kdy to tu podpálím avšechno islesem lehne popelem. Je to banda pyromanů.“


  „Nebyly to děti,“ odmítla jsem. Ikdyž… vím to jistě? Přinejmenším Lily tu byla, ještě před chviličkou.


  Pohlédla jsem na Bena. „Byly to tytéž hlasy, které jsem slyšela dneska ráno na kopci.“ Tehdy tam taky ležela mrtvola.


  Přetlumočila jsem jim, co jsem slyšela, apřitom jsem otěch slovech přemýšlela. Proč přinesls ty dýky? Jejich místo je nahoře. Zlobná výčitka lady Macbeth jejímu muži poté, co zabil krále, ačkoli ty hlasy odýce mluvily vjednotném čísle. Podstata té promluvy byla „Vrať ji zpátky.“


  Přesně to mi řekla stará Callie.


  Jenže ty hlasy ukradly islova sira Anguse. Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu.


  Jedno sdruhým se to poskládalo vnaprosto jasné poselství: Nech nůž na pokoji, pátrej po rukopisu – anebo po čem to pátral sir Angus.


  Kdo mi to potřebuje vykládat vpřevlečení za duchy vkamenném kruhu? Anavíc ktomu připojit výhrůžku smrtí…


  Musí umřít…


  Kdo musí umřít?


  „Ježíši,“ řekl Eircheard. „Ne, děcka to fakt nebyla.“


  Na mýtinu vešly lady Nairnová aSybilla. „Kamenný kruh,“ vykřikla Sybilla anadšeně spráskla ruce. „Já to věděla. Já hned věděla, že tohle místo má zvláštní moc.“


  „Je všechno vpořádku?“ zeptala se lady Nairnová.


  „Ráda bych šla do Birnamského lesa,“ řekla jsem.


  Zalétla pohledem ode mě kBenovi aEircheardovi apřikývla. „Zařídila jsem, aby na kopci za svítání proběhlo čtení hry,“ oznámila. „Zahájíme tím oslavy Samhuinnu. Ahned potom vyrazíme do Birnamu.“


  To snad bude stačit. Bude muset.


  Sybilla stála uprostřed kruhu alehce se pohupovala na špičkách. „Ten nůž patří sem,“ prohlásila. „Já to cítím.“


  Neubránila jsem se podráždění. „Kamenné kruhy vBritánii – atenhle knim podle mého názoru patří – jsou neolitické,“ řekla jsem příkře. „Zdoby kamenné. Druidové byli Kelti zdoby železné. Ajestli má Eircheard stím nožem pravdu, je pozdně anglosaský, atudíž středověký. Vyrobili ho nejméně pět set let po pádu Říma. Můžeme se jen dohadovat, kam patří, ale sem ne.“


  Sybilla se nenechala vyvést zmíry. „Je to posvátný nůž atohle je posvátné místo. Patří sem.“


  Vzdala jsem se. „Jdu spát.“


  „Nejvyšší čas, abychom šli taky,“ připojila se lady Nairnová.


  Vkovárně mi Eircheard věnoval kožené pouzdro, abych nůž nenesla jen tak, apotom jsme mlčky vyrazili na zpáteční cestu kdomu. Na nebe nad jihovýchodním obzorem se právě vyhoupl lovec Orion se svým nožem upasu posázeným hvězdami. Kopec po naší levé straně jako by se knám nakláněl, ztěžklý hrozbou. Anebo se nám možná jen vysmíval.


  * * *


  Na horní podestě schodů jsme si navzájem popřáli dobrou noc. Sybillina ruka spočinula na Benově paži vněmém pozvání, ale taktně se vyprostil avyprovodil mě chodbou kmému pokoji. Udveří se zastavil.


  Zaplavila mě jeho čistá, lehce kořeněná vůně atělo mě rozbolelo touhou po něm.


  Není nic než to, co není.


  „Schovej to,“ sjel pohledem kpouzdru vmojí ruce. „Zvládneš to sama? Nebo ti mám radši pomoct?“


  „Zvládnu to, dík.“ Mizera.


  Otevřel pusu, aby něco řekl, ale pak si to rozmyslel. „Dobrou noc, Kate.“ Odkráčel chodbou opouhé dva tři metry dál. Lady Nairnová mu přidělila pokoj hned vedle mého.


  Tušila jsem za tím Athenaidiny dlouhé prsty.


  * * *


  Zavřela jsem za sebou, opřela jsem se zevnitř odveře apřemítala, jestli se mám rozbrečet nebo začít řvát vzteky. Nakonec jsem neudělala ani jedno, ani druhé amísto toho jsem si vumyvadle opláchla obličej.


  Vkrbu vesele plápolal malý ohýnek; přepych, který skýtá život se služebnictvem, blesklo mi hlavou. Utřela jsem se, zabořila se do jednoho zkřesel uohně, vytáhla nůž zpochvy apozorovala ho, jak ožívá ve světle plamenů. Ještě pořád jsem na sebe měla vztek, že jsem se tam vkruhu neubránila výbuchu. Nejen proto, že to ode mě bylo dětinské, ale hlavně proto, že navzdory vší správnosti mých faktů to byla Sybilla, kdo se – byť trochu popleteně – přiblížil pravdě. Ne onoži, ale otom místě. Na tom kruhu na lesní mýtině skutečně bylo cosi tajemného. To místo má zvláštní moc, prohlásila. Měla pravdu. Cítila jsem to také. Jenže na rozdíl od ní jsem si nebyla jistá, že ta moc je neškodná.


  Musí umřít, prozpěvovaly ty hlasy. Kdo musí umřít?


  Ten verš je Shakespearův, to jsem věděla určitě. Ale zMacbetha není. Na mobilním telefonu jsem si otevřela internet azadala ta slova do shakespearovského vyhledavače. Othello, Julius Caesar aJindřich VIII., dostalo se mi odpovědi. Verš se týkal Desdemony, Porcie akrálovny Alžběty.


  Zamračila jsem se. Smojí univerzitní mentorkou Roz Howardovou jsme kdysi žertovaly, že se svými narezle kaštanovými vlasy, tmavýma očima anepatrně orlím nosem vypadám jako Shakespearova královna vdobách, kdy ještě bývala princeznou Alžbětou. SBenem jsme ten žertík udržovali při životě. Jenže tohle ty hlasy nemohly vědět. Anebo snad ano?


  Klikla jsem na Jindřicha VIII. avyhledala ten verš vkontextu.


  


  
    
      Než ona musí umřít,
    

  


  
    
      ba musí, vstřed ji svatí budou chtít.
    

  


  
    
      Jak panna se lilie přečistá
    

  


  
    
      vzem skloní asvět nad ní bude lkát.
    

  


  


  Lilie… Lily, zavířilo mi hlavou. Nevyhrožovali mně – vyhrožovali Lily. Ajá ji nechala odejít zkruhu samotnou.


  Padla na mě hrůza. Vstala jsem. Neměla jsem potuchy, kde má ložnici. Někde na tomhle patře, prolétlo mi hlavou. Musím její pokoj najít – aji také –, ikdybych kvůli tomu měla zaťukat na každé dveře vtomhle prokletém domě. Už jsem byla na cestě ke dveřím, když se zdruhé strany ozvalo tiché zaklepání adveře se otevřely.
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  Na chodbě stála Lily vplandavých flanelových kalhotách astaré černé mikině sobrázkem skupiny Belle and Sebastian. Vpodpaží měla zastrčenou nějakou knihu amalou dřevěnou krabičku atvář jí zářila vzrušením. „Nemohla jsem usnout. Mám takový nápad… no, aviděla jsem, že ještě svítíte, tak jsem si řekla, že bych ho na vás mohla otestovat.“ Vtrhla dovnitř. „Nezlobíte se na mě, viďte, že ne?“


  Zaskočilo mě to; připadala jsem si, jako by ke mně vtrhl Tygr zparty medvídka Pú. „Kvůli tomu poslouchání za oknem? Vtvém věku bych to udělala taky. Amožná ivtom svém.“


  „Normálně se tak drze nechovám. Jenže před večeří jsem ten nůž zahlédla venku na terase apak jsem vás slyšela, jak oněm vsalónku mluvíte, abyla jsem hrozně zvědavá… To je on?“


  Ležel na stole, kde jsem ho nechala, ablýskal se ve světle plamenů. „Ano.“ Lily si odložila knihu ikrabičku, sebrala ho apotěžkala.


  Podívala jsem se na tu knihu. Na obálce se tyčil vysoký menhir uprostřed zeleného pole ana nebi nad ním visela nízká mračna; celý výjev osvětloval jediný zářivý sluneční paprsek. Kniha se jmenovala Starobylá země Piktů anapsala ji Corra Ravensbrooková.


  Lily oběma rukama pomalu mávala nožem, jako by cvičila taiči. „Fakt myslíte, že je starý tisíc let?“


  „Nevím.“


  „Jak by mohl být? Jak by mohl nebýt?“


  „Bylo by senza použít ho při festivalu, co vy na to? Při souboji králů.“


  „Při jevištním souboji?“


  Usmála se. „Slyšela jste Eirchearda. Je to rituální nůž. Amy předvádíme starý rituál.“


  „Lily – tohle je opravdový nůž. Ostrá zbraň.“


  „Já vím. Ale my předvádíme zabití krále apodobným nožem zabili Macbetha.“


  „Nezapomeň, že důraz je na slovu ‚předvádět‘.“


  „Bylo by to autentické.“


  „Bylo by to nehorázně lehkomyslné,“ opáčila jsem pohoršeně. Pochází přece zdivadelnické rodiny, kristepane!


  „Víte, že ty role budou hrát Eircheard aJason? Kdo jiný by to zvládl sopravdickým nožem, když ne tihle dva?“ Rošťácky se na mě usmála. „Aspoustě lidí by ani za mák nevadilo, kdyby si Jason odnesl nějaký ten šrám, to mi věřte. Nikoho neštve, že požádali Sybillu, aby hrála Cailleach; byla členkou společnosti Beltane Fire Society – té, co festival organizuje – už dávno předtím, než se proslavila. Ale obsadit Jasona do role Zimního krále je pitomost. Odjakživa ho hráli členové společnosti, tak jako Eircheard hraje Letního krále. Amatéři, co mají hrozně rádi představení imýty, na kterých se zakládá. Jenže Sybilla se plácla přes kapsu avypsala šek, ahelemese, najednou máme na krku Jasona. Aještě ke všemu jsou teď spolu na kordy. Naštěstí se při představení nemluví, takže nám jejich hádky vlastně můžou bejt fuk.“


  Odhodila si zobličeje pramen měděných vlasů. „Ajá jsem ten poslední, kdo by si měl stěžovat nebo držet kázání, protože jsem taky výjimka zpravidla. Jsem totiž moc mladá, víte? Babička se za mě musela hodně přimlouvat.“


  Sevřela nůž azdvihla obě ruce nad hlavu stejně jako tam venku na trávníku. „Jednou bych ráda hrála Cailleach. Mnohem radši než lady Macbeth. Kolem Cailleach se totiž všechno točí. Je to její představení. Vybírá si favority, ze kterých budou králové, astaví je proti sobě vsouboji. Krom všeho ostatního bojují ioprávo oženit se sní, teda vjejí mladší podobě Nevěsty.“


  Spustila paže kbokům. „Víte, co znamená jméno Dunsinnan?“


  „Ne.“


  Přešla koknu. Měla jsem závěsy doširoka roztažené, aby okna rámovala vyhlídku na kopec. „Pevnost bradavky,“ prohlásila důležitě. „Dun je gaelsky pevnost asine znamená bradavku. Ztéhle strany to není moc vidět, ale až příště pojedete po hlavní silnici, všimněte si toho. Celý kopec vypadá jako ženské ňadro.“ Otevřela prostřední okenní křídlo avyklonila se do noci. „Zvláštní jméno pro kopec, který sloužil vojenským účelům.“


  Ani bych neřekla, jelikož jsem měla tu čest sřadou Benových kamarádů. Nejeden znich byl sto nacházet samá prsa apenisy ivnekonečné prázdnotě vesmíru. Ale pomlčela jsem otom.


  „Archeologové tvrdí, že valy na vrcholku jsou pozůstatky vojenského opevnění zdoby železné…, ale neexistuje pro to žádný důkaz. Našly se zbytky staveb, to ano. Jenže nic nedokazuje, že tam stávala zrovna pevnost nebo hrad. Zvojenského hlediska se vokolí nabízejí šikovnější místa. Třeba ten kopec na východ od něj, Králův stolec, je vyšší. Kdyby fakt šlo oty mužské avojenské záležitosti, jak prohlašují všichni historikové, nebylo by logičtější postavit pevnost spíš tam?“


  Vduchu jsem pochybovala, jestli je právě ona způsobilá posuzovat vhodnost lokalit zhlediska doby železné, ale vtu chvíli mi nepřipadalo rozumné na to poukazovat.


  „Jenže oni to neudělali.“ Přestala se vyklánět zokna, otočila se, vyhupsla na parapet ausadila se na něm. „Dunsinnan prý sloužil jako pevnost přes tisíc let. Největší smysl by dávalo, kdyby to nebylo vojenské centrum, ale spíš duchovní. Zvlášť vzhledem ktvaru kopce atomu kamennému kruhu na úpatí.“ Vítězoslavně si založila ruce na hrudi. „Já myslím, že tam byl chrámový komplex.“


  Pohledem mě přímo vybízela knámitkám. Když jsem se nepokusila odporovat, pokračovala: „Existují totiž záznamy, že se sem Macbeth chodil radit sčarodějnicemi. Akdyž si místo čarodějnic dosadíte kněžky, rázem se zDunsinnanu stává Pevnost Paní, Velké bohyně, kterou lidé vtéhle zemi před příchodem křesťanství uctívali celá milénia… Anezapomeňte, že nemluvím ozemi Skotů,“ ohrnula pohrdavě nos. „Skotové jsou pozdější přivandrovalci, dobyvatelé zIrska.“ Rozhodila rukama. „Celá tahle oblast – celé střední Skotsko – byla země Piktů, jejich království. Tak jim říkali Římané. Oni sami se nazývali Priteni nebo tak nějak. Jejich původní jazyk vymřel. Byla to keltština, asi bližší té velšské než gaelské. Každopádně jsme po nich zdědili slovo Británie,“ prohlásila hrdě. „Dunsinnan býval kdysi duchovním centrem země Piktů či Pritenů – pásu země odtud až po Scone. Duchovním centrem Británie. Právě tady bylo ústřední místo kultu Bohyně. Není to senzace?“


  Kolik toho všeho nasála zknihy té Corry Ravensbrookové, ať je to kdo je to? Vlastně na tom nezáleží – Lily je prostě svou verzí historie unesena. Pokud chci, aby vzala vúvahu jiný názor, řekněme příčetnější, budu na to muset vrukavičkách. „Ale copak se na Dunsinnanu neodehrála ta bitva?“ zeptala jsem se nahlas. „Ta velká bitva mezi Malcolmem aMacbethem vroce 1054? To mi připadá jako vojenská akce.“


  Pokrčila rameny. „Nebyla by to první bitva vybojovaná uchrámu. Jen si to představte: Malcolmova armáda přitáhla od Birnamu, po téhle straně řeky směrem od Dunkeldu, kde byl jeho děd opatem. Dokonce už tehdy, hluboko vjedenáctém století, byl Dunkeld baštou křesťanství.“ Seskočila zparapetu azačala uokna přecházet sem atam. „Copak to nechápete? Ti dva, Malcolm sMacbethem, nebojovali jenom otrůn. Byla to svatá válka. Křesťanská křížová výprava proti starému náboženství. Proti Bohyni. Válka, která měla posílit křesťanství apřipravit ženy odědická práva. Vymýtit staré piktské způsoby atradice, které ktomuhle místu patří.“


  Ukázala nožem na knihu. „Právě tohle je uRavensbrookové nejzajímavější. Ty obvyklé wiccanské řeči, to jsou akorát třesky plesky. Pořád jen samé ujišťování, jak je wicca laskavá adobrá, vsouladu se zemí apřírodními životními rytmy. Jenže staré náboženství Bohyně bývalo vášnivé adrsné, víte? Otom, že smrt je součást života, nežvanilo jen tak naplano, ale přijímalo ten fakt se vším všudy. Jestli chápete, jak to myslím.“


  Zamračila jsem se. „Přinášení lidských obětí?“


  „Krvavých obětí,“ upřesnila spubertálním zápalem. „Obětování krále. Existuje otom fůra příběhů,“ brebentila. „Jako třeba ten zohňového festivalu. Ale nebyly to odjakživa jenom příběhy. Corra tvrdí, že mýty jsou vzpomínkami na dávné rituály.“


  Zvedla nůž do výšky. „Podle Eirchearda je tohle rituální nůž. Ataky je to nůž, který zabil Macbetha. Krále Macbetha.“ Chvilku jsme se obě dívaly, jak si spovrchem čepele pohrávají odlesky plamenů aměsíční světlo. „Tudíž zabil Macbetha při rituálním obřadu. Macbeth byl zabit vrámci rituálu obětování krále.“ Konečkem prstu pohladila runy na čepeli. „No řekněte, kčemu by byl rituální nůž, když ne krituálu?“


  Co je asi zač ta Corra Ravensbrooková? napadlo mě znovu. Teorie okrálovské oběti, kterou nasadila Lily do hlavy, se vakademických kruzích už dávno zdiskreditovala. Čím dál víc novopohanů, zvlášť těch intelektuálněji zaměřených, ji prohlašuje za typický případ, kdy je přání otcem myšlenky. Ale uvědomovala jsem si, že Lily na hlas rozumu nejspíš nedá.


  „Připadá mi to jako hodně špatné načasování,“ řekla jsem mírně, „podříznout svého vůdce anapojit jeho teplou krví bohy, zrovna když jsi na útěku ahledáš místo, kde se vzchopit kposlední zoufalé obraně.“


  „Královská oběť nebývala běžná. Sahalo se kní jen vdobách nejvyšší nouze, aby pomohla získat mimořádnou přízeň bohů. Ajaká větší nouze může nastat než hrozící zkáza celé vaší civilizace? Vždyť to přece znáte – když se schyluje ke katastrofě, udělá člověk cokoli,“ ušklíbla se. „Rozum jde přes palubu.“


  Byla to nejmoudřejší věc, jakou jsem od ní za celou tu dobu slyšela. Povzdechla jsem si. „Všechny staré příběhy tvrdí, že tím, kdo Macbetha zabil anabodl jeho hlavu na kůl, byl jeho spolubojovník Macduff. Ne kněžky. Líčí to tak dokonce iShakespeare.“ Je to jedna zjeho nejneohrabanějších scén – vystoupí Macduff sMacbethovou hlavou. Je tak groteskní, že na jevišti představuje ožehavý moment, při kterém se prý publikum smávalo.


  Lily nad autoritami mávla rukou. „Akdo ty příběhy sepisoval? Mniši! Křesťané. Div se nepřetrhli, jak se snažili sprovodit svým psaním Bohyni ajejí kněžky ze světa. No prosím, klidně si umím představit, že Macduff našel ten kůl, zvedl na něm hlavu do výšky amával jí jako trofejí. Ale to Keltové uctívali hlavy – ne křesťané. Zdobili si jimi svá posvátná místa. Vrhali je do studní, vařili vkotlích, věřili onich, že dovedou mluvit. Macbethovu hlavu klidně mohli chtít jako talisman jeho vlastní lidé. Když se jí Macduff zmocnil, zlomil tím poslední zbytky jejich vůle bojovat. Dá se to brát jako taková ponurá varianta hry Zajmi nepřátelskou vlajku.“


  „Jestli máš pravdu, dopadlo to pro ně nakonec dost špatně, ne?“


  „Vlastně ano,“ připustila smutně. Přešla na druhý konec místnosti, položila nůž zpátky na stůl asrukama vbok se zadívala do ohně. „Byl to poslední keltský král. Poslední král Pritenů. Ale díky němu se neztratilo úplně všechno.“


  Začínala vMacbethovi vidět skotského krále Artuše.


  „Staré náboženství totiž přežilo, víte? Jen se uchýlilo pod povrch. Hodně hluboko. Zvlášť na místech, jako je tohle. Dodnes tu dávají lišky dobrou noc… Jen pomyslete, jak to tu muselo vypadat vjedenáctém století.“ Otočila se ke mně sočima rozhořelýma vzrušením. „Takže… Představte si Shakespeara, jak tudy prochází spotulnou hereckou družinou. Představte si, že se náhodou nachomýtne krituálu, který od dávnověku uchovávají ženy, které jsou potomky kněžek starobylé piktské Bohyně. Jak by sním asi naložil, co myslíte?“


  Kdyby na té její fantasmagorii něco bylo, věděla bych přesně, jak by sním Shakespeare naložil. Pokud šlo ozápletky, kradl jak straka akřečkoval si je do zásoby, vypůjčoval si je azcizoval, kde mu jaká přišla pod ruku. Akouzla se na jeviště hodí. Jsou působivá.


  „Použil by ho do hry,“ řekla jsem tiše.


  „Ata hra by díky tomu byla ohromně zajímavá,“ přitakala Lily.


  Kdyby jen to, pomyslela jsem si. Stal by se zní trhák. Lidi by namlsala, ikdyby slibovala obyčejné zaklínadlo nebo rituál vytváření magického kruhu – prostě některý zpostupů, onichž se tehdy věřilo, že fungují. Ale ty se daly najít vknihách kouzel, takzvaných grimoárech, avpříručkách pro lovce čarodějnic. Nebyly zapomenuté. Zahrnout do hry ztracený obětní rituál zkompletně zmizelého pohanského náboženství by bylo mnohem lákavější – auPiktů vlastně jde ocelou zmizelou civilizaci. Dnes ktomu navíc přistupuje fascinace vším shakespearovským. Kdejaký novopohan, kdejaký křesťan, kdejaký badatel voboru britské historie ikdejaký žurnalista, který se snaží prodat noviny nebo čas véteru, by po takové hře skočil všemi deseti.


  Odkašlala jsem si anahlas pronesla, co se sluší apatří uzodpovědného dospělého: „Je vtom příliš mnoho ‚kdyby‘.“


  „Ajeden hmatatelný, nezvratný, tisíc let starý důkaz,“ prohlásila Lily srozzářenýma očima.


  Není nic než to, co není.


  „Povím vám jedno,“ pokračovala. „Ikdyby třeba Shakespeare ten rituál špatně pochopil avylíčil jako zlo něco, co ve skutečnosti žádným zlem nebylo, stejně bych si to ráda přečetla. Dokonce bych tomu starému otravovi odpustila, že jeho hrami dneska vBritánii terorizují každé dítko školou povinné – jen kdyby ten rituál uchoval.“ Otočila se ke mně. „Tak co si otom myslíte?“


  „Musím otom pouvažovat.“ Připadalo mi, jako by po mně vyrukovala sbaseballovou pálkou.


  Zvedla dřevěnou krabičku, kterou si ssebou přinesla, aotevřela ji. Uvnitř byl nějaký předmět zabalený včerném hedvábí. „Přinesla jsem si svoje tarotové karty,“ řekla. „Mám vám je vyložit, zatímco budete přemýšlet?“


  Podívala jsem se na hodiny. Za tři hodiny bych měla vstávat. „Mohly bychom to nechat na jindy?“


  Spráskla ruce. „Panebože. Hrozně se omlouvám. Musíte vstávat na babiččinu ranní túru na kopec, viďte?“


  „Ty nejdeš?“


  Odfrkla si. „Drápat se kvůli Macbethovi vranním chladu na kopec, anebo zůstat ve vyhřáté posteli apříjemně si poležet, ztoho se snadno vybírá. Ale vy asi na vybranou nemáte. Jasně, můžeme to nechat na někdy jindy… Pokud se ode mě necháte přemluvit. Vsadím se, že budete mít ohromně zajímavé karty. Akrom toho se vám bude líbit můj balíček. Je macbethovský.“


  Vykročila ke dveřím. „Lily – cos to prováděla dneska večer tam na trávníku?“


  Vpůli cesty ke dveřím se zastavila. „Nabíjela jsem zrcadlo.“


  Zrcadlo, kolem kterého tančila. „Cože?“


  Povzdechla si. „Učím se zněj věštit. Vidět vněm různé věci. Ale nejdřív se člověk musí naučit vyprázdnit svou mysl. Ataky nabít zrcadlo mocí. Naplnit ho energií. Podobně jako se nabíjí mobilní telefon, jenom jinou energií. Přírodní. Většinou se nabíjí měsíčním světlem.“ Suličnickým úsměvem se po mně ohlédla. „Jak jsem říkala – uctívání Bohyně se muselo stáhnout pod povrch. Ale nikdy úplně nevymřelo. Ani po všech těch bojích avšem tom upalování. Ateď ožívá. Lidé se vracejí kdávným způsobům.“


  „Ty taky?“


  „Já ihodně dalších.“


  „Co chceš vtom zrcadle vidět?“


  Pokrčila rameny. „Totéž, co ostatní. Svou první lásku. Svou budoucnost.“ Setkala se smým pohledem. „Svoje rodiče.“


  Zhluboka jsem se nadechla, ale mlčela jsem. Na to se nedalo říct nic útěšného.


  „Slyšela jsem, že vy jste ty svoje taky ztratila,“ špitla. „Co se jim stalo?“


  Povzdychla jsem si. „Byli diplomaté. Malé letadlo ašpatné počasí na úpatí Himalájí. Vražedná kombinace. Bylo mi patnáct.“


  Do očí jí stouply slzy. „Pořád lepší než výpadovka zPrestonu.“


  Vkrbu se vgejzíru jisker rozpadlo poleno. „Vtěchhle případech žádné dobré místo neexistuje.“


  Hlas se jí zadrhl. „Přijeli za mnou na návštěvu do školy avraceli se domů.“


  Zaklínila jsem se do ní pohledem. „Nebyla to tvoje vina, Lily.“


  Po chviličce pokrčila rameny. „Já vím. Hustili to do mě při spoustě drahých terapií.“ Přes slzy se na mě usmála aodvrátila oči. „Ale někdy je těžké ubránit se výčitkám svědomí. Kdy se vám po nich přestalo stýskat?“


  Otohle jí jde? Proto vyhledává mou společnost? Zdrcující kombinace pocitu viny astesku. Chudák holka. Žádný div, že se předvádí. „Nikdy.“


  Vrátila se ke mně pohledem.


  „Ale časem to trochu přebolí,“ dodala jsem jemněji. „Člověk posbírá nové zážitky aty převáží. Smutek nezmizí, ale začne být snesitelný. Chápeš, jak to myslím?“


  „Dík, že mi netvrdíte, že všechno bude vpohodě.“


  „Rádo se stalo.“


  „Už jsem vám řekla, že vám ty šaty sluší?“


  Šla jsem za ní ke dveřím. Dočista jsem zapomněla, co mám na sobě, atak jsem sklopila zrak aspatřila hedvábné šaty lady Nairnové vbarvě paví modři. „Děkuju. Půjčila mi je tvoje babička.“


  „Patřily mojí mámě.“


  Zděšeně jsem vzhlédla. Co to proboha lady Nairnovou napadlo? „Omlouvám se. Já to netušila.“


  Lily se usmála. „To nic. Jste jí trochu podobná. Akrom toho byste se jí líbila. Já vás mám taky ráda.“ Vnáhlém přívalu citů mě vší silou objala, pak otevřela dveře aodběhla chodbou pryč.


  Ajá mám ráda tebe, pomyslela jsem si adívala se za ní.


  Užuž jsem se otáčela, že se vrátím dovnitř, když vtom jsem zaslechla, jak se na chodbě otevírají jiné dveře, aohlédla jsem se. ZBenova pokoje se vynořila Sybilla vkimonu barvy plamenů. Když mě uviděla, vočích se jí triumfálně blýsklo, kývla mi na pozdrav abeze slova se odvznášela. Jako by mě plameny zjejího kimona olízly chytlavým žárem hořícího petroleje. Polilo mě horko, modré hedvábí pohltil příval žluté ačervené akůže jako by se mi roztavila astekla knohám.


  Zvedla jsem oči auviděla Bena, jak stojí ve dveřích apozoruje mě, ve tváři nečitelný výraz.
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  Přibouchla jsem za sebou, zavřela oči azaháněla Bena zmysli.


  Představte si Shakespeara, jak tudy prochází spotulnou hereckou družinou, řekla Lily. Představte si, že se náhodou nachomýtne krituálu, který od dávnověku uchovávají ženy, které jsou potomky kněžek starobylé piktské Bohyně. Jak by sním asi naložil, co myslíte?


  Ata hra by díky tomu byla ohromně zajímavá.


  To bylo tak slabé slovo, že by si zasloužilo palmu vítězství vsoutěži opodcenění roku.


  Lilyina teorie zrcadlila nairnovské legendy, ale dalece je překonávala.


  Lze uvěřit, že Shakespeare kdysi zavítal na sever, anebo se to přinejmenším nedá vyloučit. Lze uvěřit, že kdyby někdy spatřil nějaký opravdový magický rituál, nějaký kouzelnický hokus pokus, který se odehrál během jeho života, propašoval by ho do hry. Ale že by se vní dochoval pohanský obětní rituál udržovaný při životě tajným pokolením kněžek?


  To zní jako naprosté bláznovství.


  Jenže na stole se tu blýskal ten nůž.


  Nůž, který byl podle Eircheardova názoru tisíc let starý.


  Není nic než to, co není.


  Vtakovém případě by zničení rukopisu dávalo smysl, pomyslela jsem si. Kdyby někdo pochopil, co se vněm skrývá, považovalo by se to tenkrát za uctívání démonů.


  Především by ale byl od Shakespeara holý nerozum něco takového do hry zahrnout, ikdyby ho prsty svrběly sebevíc. Proč si koledovat oprůšvih před očima krále, který se pokládal za vyhlédnutou oběť čarodějnic azároveň za jejich zdatného lovce?


  Avůbec, prsty ho svrbět nemohly, protože nic takového neexistovalo. Nemohlo existovat.


  Zmizení rukopisu se dá stejně dobře vysvětlit tím, že kuchař zrovna potřeboval papír, aby na něj naskládal pečivo nebo aby po ránu rozdělal oheň… Až na to, že Ellen Terryová roku 1911 psala odůkazu, že rukopis stále ještě existuje.


  Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu.


  Zadívala jsem se zokna apřála si, aby se už rozednilo. Jenže na západě ještě pořád visel na nebi měsíc ana celé kolo se rošťácky usmíval do noci.


  Padlo na mě vyčerpání. Strčila jsem si nůž vpochvě pod polštář ausnula, jako když mě do vody hodí.


  * * *


  Probudilo mě moje vlastní zaječení. Zjistila jsem, že klečím před zrcadlem staseným nožem vruce. Pustila jsem ho. Měkce žuchl na vysoký koberec.


  Ucukla jsem acivěla na něj, jako by to byl had.


  Trvalo nejméně pět minut, než jsem se dokázala pohnout.


  Co to říkal Eircheard onožích, které zabily? Některé znich začnou chtít víc. Myslím víc krve.


  Když jsem se konečně začala oblékat, obcházela jsem nůž velkým obloukem.


  Až vposlední chvíli jsem se ho přiměla dotknout. Nemůžu ho přece nechat jen tak pohozený uprostřed koberce.


  Přehodila jsem přes něj ručník, zvedla ho, uložila do spodní zásuvky prádelníku apřikryla ho malým polštářkem. Apak jsem trapem seběhla ze schodů.


  * * *


  Bylo nám řečeno, že se máme sejít vhale přesně vpůl sedmé apřipravit se na ostrou chůzi. Stará Callie, která žila ve vsi na druhé straně kopce, se snámi měla setkat nahoře. Do 6:35 dorazili všichni ostatní – až na Effii Summersovou. Když jsme ji hledali vjejím pokoji, ukázalo se, že vposteli vůbec nespala. „Doufala jsem, že se mi ji povedlo uklidnit aspoň natolik, aby tu vydržela přes noc,“ utrousila podrážděně lady Nairnová.


  „Šla se modlit za naše hříchy,“ řekl Jason.


  „Bůh ví, že ty toho máš zapotřebí,“ rýpla si Sybilla.


  Za deset minut jsme bez Effie odešli.


  Všedavém světle rozbřesku vládlo na kopci ticho. Lady Nairnová ve sportovní bundě avysokých botách rázovala včele avedla nás. My se vdlouhé neuspořádané šňůře plahočili za ní. Úbočím se rozléhal smích. Bylo těžké spojit si ten pokojně podřimující svah stajuplným zjevením, které jsem tu zahlédla tančit kolem ohně, nemluvě omlhou zahalené noční můře zvčerejšího odpoledne.


  Pevnost bradavky. Pevnost Bohyně.


  Jedinou bohyní široko daleko byla toho rána Sybilla. Ve svých medově zbarvených vysokých botách, khaki kalhotách akrátkém tvídovém kabátku, který jí padl jako ulitý, vypadala, jako by přikráčela zpřehlídkového mola firmy Ralph Lauren. Husté kučery si stáhla do ohonu.


  Proč jsem místo Lily neviděla na kopci radši její mrtvolu? pomyslela jsem si vztekle.


  Přidala jsem do kroku, abych dohonila lady Nairnovou. „Včera večer jsem mluvila sLily,“ řekla jsem poněkud zadýchaně. Nepřeháněla, když tvrdila, že se půjde rychle. „Když už všichni odešli spát.“


  „Ale?“


  „Netušila jsem, že je wiccanka.“


  „Wiccanka? To těžko,“ ohrnula nos lady Nairnová. Energicky se odpichovala od svahu vycházkovou hůlkou se slonovinovou rukojetí. „Přečetla si všehovšudy pár knížek. Zapálila pár svíček. Pořídila si na zápěstí to bláznivé tetování.“ Úkosem si mě změřila. „Kdybych ji tehdy měla na starosti, dostala by na měsíc domácí vězení. Tenkrát ale ještě byli naživu její rodiče. Ukazovala vám tu knihu?“


  „Jestli myslíte Starobylou zemi Piktů, tak ano.“


  Odfrkla si. „Hrozná ženská, ta, co ji napsala. Vezměte si Lily – sotva odrostla Harrymu Potterovi avtěch týdnech po smrti matky aotce hledala nějakou náplň. Avzáři reflektorů se vynořila Corra Ravensbrooková.“ Vyplivla to jméno, jako by bylo jedovaté. „Od té doby je to samé Corra sem, Corra tam. Stejné výmysly jako Potter, ale zdaleka ne tak zábavné. Atváří se to jako historie.“


  Dorazily jsme pod nejvyšší vrcholek alady Nairnová se zastavila, aby si odpočinula anechala ostatní, aby nás trochu dohnali. „Ale uznávám, že na někoho může zapůsobit. Tedy přinejmenším svou prózou. Jak vypadá, netuším.“


  Uštědřila mi další postranní pohled. „Samý klam, pravda žádná. Snad by se jí dalo prominout, že dávkuje jednu kapku scestné vědy na celý sud zbožných přání, jenže… ona není žádný naivní snílek. Moc dobře ví, co dělá. Oběma rukama hrabe peníze od lidí, kteří se zoufale shánějí po něčem, co by jim poskytlo pocit naplnění. Amám podezření, že jí nejde jen openíze – sytí se jejich obdivem. Je to vlastně takový upír. Pochopte, já nejsem jako Effie. Nepovažuju to, očem Ravensbrooková píše – anebo wiccu – za démonické zlo. Příčí se mi, že plete hlavy zranitelným lidem, často ještě napůl dětem. To je zlo mnohem všednějšího druhu, na které se těžko ukazuje prstem akteré mě dohání kzuřivosti. Nedá se vymýtit. Nedá se potrestat. Můžete jen doufat, že dítě časem přijde krozumu.“


  Zdolaly jsme vrcholek, stály apozorovaly supějící řádku lidí dole. Za námi se zúdolí pomalu nořilo slunce. „Nejde oto, že by lidé neměli toužit po něčem víc. Zvlášť mladí lidé, kteří prožívají nějakou bolest, jako Lily. Jde oto, že paní Ravensbrooková jim nabízí povrchní zjednodušené odpovědi. Vlastně recepty.“ Otočila se, promnula si prsty anasadila tón disneyovských ježibab: „Vezmi kapku dračí krve, přidej trochu nahoty za úplňku či bezměsíčné noci, přimíchej červené vlákno sdevíti uzlíky apuf, získáš kouzelnou moc. Anádavkem štěstí abohatství.“ Odfrkla si. „Jenže takhle to nefunguje. Žádné náboženství takhle nefunguje.“ Znovu se zastavila srukama na bocích ahůlkou trčící vpodivném úhlu. „Něco vám řeknu: Podezírám paní Ravensbrookovou, že žádná velká wiccanka není. Spíš jen obyčejná znuděná domácí panička.“


  Zhluboka se nadechla apřiměla se kúsměvu. „Omlouvám se za tu tirádu. Trefila jste se do bolavého místa, jak už jste nejspíš zjistila.“ Ostatní nás doháněli. Jeden po druhém nebo ve dvojicích se shromažďovali vprohlubni na vrcholku.


  „Povídala jste, že se sytí obdivem svých čtenářů,“ řekla jsem. „Jak?“


  Lady Nairnová si utrápeně povzdechla. „Má webovou stránku se-mailovou adresou. Lidé jí tam mohou psát. Lily to udělala. Přesněji řečeno, pořád to dělá.“


  „Píší si pravidelně?“


  „Proboha, to ne. To bych vážně vyletěla zkůže. Ale vím, že jí Lily psala víckrát než jednou. Adostala odpověď. Věřte mi, vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby to Lilyino vyvádění včera večer na trávníku režírovala Corra.“


  „Proč?“


  Zahleděla se přes údolí dole pod námi. „Já jsem si owicce také ledacos přečetla. Ato, co Lily prováděla, bylo zhudlařené. Jen pubertální improvizace. Ikdyž je pravda, že Lily podobně vyvádí isoblékáním. To by vám mělo poskytnout slušný obrázek ojejím stylu celkově.“


  ‚Zhudlařené‘ není zrovna slovo, které by se hodilo kpopisu něčího stylu. ‚Přemrštěně romantické‘ snad, ale ne ‚zhudlařené‘.


  Lady Nairnová ukázala přes údolí na severozápad. „Birnamský les. Přímo tamhle.“


  Co tam sira Anguse táhlo?


  Za sebou jsem zaslechla výbuch smíchu. Ben aSybilla si spolu hráli na honěnou. Škodolibě jsem si uvědomila, že rozzářená zlatovlasá Sybilla uhání přímo kpříkopu, kde jsem včera viděla ležet mrtvou Lily. Tedy kde jsem ji domněle viděla.


  Ohlédla se přes rameno jako dychtivá Dafné svádějící Apollóna, takže si nevšimla jámy, která před ní zela. Ben zařval aSybilla se vposlední chvíli na samém kraji zarazila. Pohlédla dolů aotevřela pusu nejdřív úžasem apak hrůzou; křik jí uvízl vhrdle. Zvedlo se kolem ní hejno much jako mrak temných myšlenek aSybilla okrok couvla azačala se hroutit.


  To už kní utíkal Ben; dorazil kní jako první anapůl omdlelou ji zachytil. „Ježíšikriste,“ vyhrkl Eircheard. Za ním se zvedla vlna zpanikařených výkřiků.


  Ještě než jsem tam doběhla, věděla jsem, jaký pohled se jim naskytl. Nahá mladá žena, podivně svázaná, spodříznutým hrdlem. Tělo se už touhle dobou jistě začíná rozkládat. Připravila jsem se na to, co uvidím, došla knim apodívala se do jámy.


  Ale nebyla tam žádná mrtvola, nahá ani oblečená. Byla tam jen krev, srážející se zčervené vhnědou, aplnila jámu jako mělká lázeň. Lady Nairnové se tvář stáhla odporem. „Krev si žádá krve,“ zamumlala.


  


  


  mezihra


  30. dubna 1585


  hrad Dirleton, Skotsko


  Hraběnka přijala anglického hosta ve svém soukromém útočišti, vkruhové místnosti sklenutým stropem vysoko vjedné znejstarších věží hradu. Služebníci se toho místa děsili, věřili, že tam straší. Nevymlouvala jim ten strach, protože se jí hodil. Ke spokojenosti jí tady nahoře stačilo, když ji obsluhovala její stará chůva ajeden věrný komorník. Oba by za ni položili život.


  Lord Henry Howard měl snědou pleť aúskočné chování; tvář mu natrvalo poznamenal vnitřní svár mezi přezíravostí anadějí. Na jednom prstu stavěl na odiv pečetní prsten sfénixem. Poznávala ten znak, patřil Marii de Guise, matce skotské královny Marie Stuartovny.


  Nezaměnitelný symbol, ale přitom by se dal snadno zapřít; hraběnka obdivovala to propojení důvtipu adiskrétnosti.


  Bylo totiž nebezpečné, nanejvýš nebezpečné, nosit předmět odkazující kMarii Stuartovně, králově matce, která byla donucena vzdát se vjeho prospěch skotského trůnu, když mu bylo třináct měsíců. Od té doby uplynulo už skoro osmnáct let. Věznili ji vAnglii; ve Skotsku byla persona non grata. Avobou královstvích se kolem ní ustavičně točily rebelie.


  „Správný skotský král by se nezdráhal poskytnout podporu právoplatné anglické panovnici,“ prohlásil lord Henry. Odložil pohár svínem azvedl se kodchodu. „Skotský trůn ovšem musí náležet pouze Stuartovcům, ato Stuartovcům zkrálovské krve.“ Odkašlal si. „Za takovým panovníkem by královna stála.“ Pohlédl na hraběnku svýsměchem vočích. Zjejích čišel na oplátku chlad.


  Krátce poté odešel ahraběnka za ním hleděla shranou lhostejností, přestože se jí vžilách pěnila krev. Stuartovci zkrálovské krve – ten popis odpovídal jí ijejímu manželovi, dalšímu Stuartovci, který byl starší aodvážnější než ten zbabělý kluk usazený na trůnu. Apřesto si ho dokázala omotat kolem prstu.


  Vzkaz samozřejmě připutoval od bývalé královny Marie Stuartovny. Podpořte mě ajá podpořím vás. Anebo přinejmenším: Nevznesu námitku, pokud uspějete azískáte skotskou korunu. Hraběnka chovala pramálo sympatií kMarii užírající se trpkostí vpohodlném vězení na odlehlém anglickém hradě. Kženě, která právě podepsala ortel smrti vlastnímu synovi, jelikož sama vášnivě toužila vládnout – ale Anglii, protože Skotsko už vduchu považovala za cosi pod svou úroveň.


  Hraběnku na ní nerozčilovala ani tak její bezohlednost, jako spíš nedostatek vladařských schopností. Marii Stuartovně zoufale chyběly, zatímco ona sama se snimi narodila – bohužel však vrodové linii, jež nenabízela žádnou schůdnou cestu ktrůnu. Vžilách jí sice kolovala královská stuartovská krev, ale nemanželská apouze vženské linii. Apřesto za svého mládí votcových pevnostech na Vysočině nejednou naslouchala starobylým temným mocnostem, jak jí prorokují, že se jednoho dne stane královnou. Plesala při tom pomyšlení už jako deseti– či dvanáctiletá aod té doby dělala všechno pro to, aby osudu napomohla.


  Teď došla ktruhlici avymotala ze sametového obalu tmavé zrcadlo. Uvázala ho na dlouhý kožený řemínek zavěšený od stropu anechala ho otáčet se nad pracovním stolem sem atam.


  Kdysi dávno si to zrcadlo vzala místo platby od anglického mága doktora Deea. Nechala rodiče vmylném domnění, že se potuluje po skladištích obchodníků skořením, pery, hedvábím aklenoty zcelého světa, astrávila jeden studený únor vAntverpách, kde si div neudřela prsty až na kost, jak pomáhala doktoru Deeovi opisovat vzácný rukopis pojednávající oandělské magii. Jenže když skončila, odmítl jí zaplatit způsobem, na kterém se dohodli – vědomostmi. Chtěla se od něj učit, naučit se Velkému umění. On jí místo toho nabídl váček stříbra. Jako by byla nějaká děvka. Ona, hraběcí dcera.


  Pálila opsané stránky jednu po druhé, dokud před ní nepadl na kolena anerozplakal se. Pak rozhodila zbytek listů do vzduchu před krbem. Když se po nich vrhl, aby je zachránil, sebrala zrcadlo aodešla.


  Nevěděla, zjakého materiálu zrcadlo je akdo ho zhotovil. Samo osobě vypadalo jako výtvor kouzel. Bez cizí pomoci se vněm naučila číst. Byl to slušný výkon, protože doktor Dee jí ozrcadle tvrdil, že těm, kdo je nedokáží podrobit své vůli, ukazuje oheň akrev.


  Pokynula chůvě ata prohrábla oheň, přisunula jednu židli ke stolu aodešla. Hraběnka sdlaněmi položenými na stole seděla před otáčejícím se zrcadlem. Zešikma pozorovala jeho povrch, vněmž se skoro neodrážel jas ohně ani měsíční svit, anechala myšlenky dotoulat nejprve klordu Henrymu apak volně plynout. Počkala, až se zformuje otázka: Je on ten pravý? Je to muž, který mě nakonec učiní královnou?


  Povrch zrcadla zastřela mračna, třebaže hraběnka věděla, že na nebi žádná nebo téměř žádná nejsou. Apak se ta mračna rozplynula aona uviděla – naprosto zřetelně – tvář stmavým klenutým obočím avysokým čelem. Špičatou bradu. Jemné rysy abledou pleť. Zvláštní přitažlivost dodávaly té tváři zářivé, pronikavé oči.


  Mladík, stěží víc než chlapec. Asi tak vkrálově věku. Možná orok odva starší. Najednou si uvědomila, že ta tvář jí nevytanula vmysli. Je to odraz obličeje zmasa akrve, který zrcadlo zachytilo.


  Otočila se amladík zkameněl, přistižen ve chvíli, kdy vykročil zprostoru mezi tapisérií astěnou. Zřejmě usoudil, že buď usnula, anebo je vtransu. Jak dlouho už tu je? Kolik toho slyšel aviděl? Následky zrady, kterou rozhovor slordem Henrym dozajista byl, mohly být nepředstavitelné. Následky čarodějnictví, za něž se věštění ze zrcadla považovalo, by byly ještě horší.


  Kdyby se dal na útěk, povolala by stráže anechala ho zabít, než stihne pronést první slovo. Jenže on popošel blíž, troufale jí vysekl hlubokou poklonu apůvabně se přitom začervenal. Je to jeden ztěch anglických herců, uvědomila si.


  Mladý, snadno oželitelný. Akdyby jeho slovo mělo stát proti jejímu – slovu hraběnky akrálovy oblíbenkyně –, nikdo by mu nevěřil.


  Kývnutím ukazováčku si ho povolala ksobě aon poslušně přišel. Dianě de Poitiers bylo jen orok, odva méně než jí teď, když poprvé svedla odvacet let mladšího Jindřicha II. Tenhle hoch, ačkoli zřejmě neurozený, je zhruba ve věku krále Jakuba. Připoutat si ksobě krále jakožto milence se sice hraběnce nezdálo jako nejschůdnější cesta kmoci, ale věřila, že si člověk má připravovat nejrůznější cestičky. Trocha praxe stímhle chlapcem neuškodí anavíc jí to pomůže zchladit rozpálenou krev.


  Přejela mu prstem po tváři. Pod tím dotekem se zachvěl anebylo to strachy. Rozvázala mu tkaničku na kabátci, pak další. Zahlédla, jak sarkasticky povytáhl obočí. Takže se nebude vzpírat aneupláchne. Ale zmůže se na něco?


  Byla učtvrté tkanice, když jí sevřel rukou zápěstí apřitáhl si ji ksobě. Obemkl její tělo mladými silnými pažemi apřimáčkl ji přes tapisérii ke zdi.


  Potom ji odtáhl ke stolu, jednou rukou zněj všechno smetl apoložil ji na něj naznak. Věděla, že dokonce iteď, kdy už její krása uvadá, je pořád nádherná aže jí nízké světlo ohně aplamínky svíček svědčí. Nechala ho, ať se dívá, avychutnávala si uznání vjeho očích. Apak, pod tmavým zrcadlem pohupujícím se nad nimi jako kyvadlo, splynuli vjedno tělo.


  Jednou – mnohem později – zahlédla jejich společný odraz vzrcadle. Dvouhrbé zvíře. Zamumlala si to napůl pro sebe, on vzhlédl arozesmál se. Apak se skutáleli na podlahu.


  Po nějaké době už přestala počítat zvonkohry rozkoše, které se jí pod naléhavými doteky jeho prstů artů, řas ajazyka rozeznívaly vžilách. Uměl ji mistrovsky vzrušit ipřivést kuvolnění. Blesklo jí hlavou, že rozhodně není nezkušený milenec.


  Když obzor zesvětlal prvními náznaky svítání, dokonce iten hoch ležel uspokojený avyčerpaný. Stála uokna, odkud viděla ohně Beltainu zažehnuté vdáli na nízkých pahorcích, které vtéhle ploché zemi umoře pokládají za kopce. Ať si kazatelé hřímají, jak chtějí, anahánějí rolníkům sebevětší strach, jakmile dojde na plodnost ablahobyt jejich země, na úrodu astáda, lidé se bojí prolomit tradici. Ať jsou jindy sebevíc pobožní, dvě noci vroce – oSamhuinnu aBeltainu – umíněně lpějí na starých zvycích. Daleko starších, než si až na nepatrné výjimky uvědomují.


  Ozvalo se zabušení na dveře. Hraběnka šťouchla do chlapce nohou, ten zamručel aodběhl se schovat za tapisérii. Za dveřmi stál posel stváří ještě zpocenou po namáhavé jízdě. „Má paní,“ pravil shlubokou úklonou, „dnes večer sem zavítá král.“


  Rozčileně si skousla špičku jazyka mezi zuby. „Nesmysl,“ vyhrkla bez dechu. „Ty ses snad zbláznil!“


  „VEdinburghu vypukl mor. Jeho Veličenstvo přijíždí vdoprovodu Jeho Lordstva, vašeho manžela.“


  Když posla nechala odejít, proběhl jí tělem divoký nával radosti. Do slunce západu vjede do jejích hradeb král, abude-li po jejím, ven už nevyjede. Přinejmenším ne tenhle král.


  Král je mrtev, ať žije král.


  Skoro ani nepostřehla, že si herec sebral svůj kabátec, sprohnaným úsměvem se jí uklonil avytratil se.


  


  


  Les


  kdo může pohnat les?


  kdo stromu vlese poručit: vyrvi se!?
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  Včera tu nebylo dost krve; dnes její těžký kovový pach dusil. Ztrátu takového množství nemohl nikdo přežít. Ať už jsem tu včera viděla jakoukoli ženu, teď je mrtvá. Ale kde je? Akdo to byl?


  Ať byla kdo byla, nechala jsem ji opuštěnou, mrtvou či umírající, za soumraku na kopci. Ateď je pryč.


  Zalétla jsem pohledem od krví zbroceného příkopu zpět kSybille ležící na jeho okraji. Jak tak ležela vtrávě, na okamžik vypadala jako to tělo, které jsem viděla včera. Ale byla oblečená, ruce anohy neměla spoutané ana krku žádnou ránu, hruď se jí zvedala aklesala. Pomalu se probírala. Ben klečel uní. Bodly mě výčitky svědomí. Když jsme se vydávali na cestu na kopec, blesklo mi hlavou, proč jsem místo Lily neviděla mrtvou radši Sybillu. Něco takového by člověk neměl přát nikomu, dokonce ani letmo avnávalu trpkosti.


  „Musíme najít Effii,“ řekl tiše Ben.


  Zarazila jsem se. Přemítala jsem oneznámé ženě spatřené napůl ve snu, jenže Effie je také nezvěstná.


  Vybavil se mi její vřeštivý hlas: Čarodějnici nedáš živu býti! Předpokládala jsem – všichni jsme předpokládali –, že tím biblickým citátem míří na Lily. Možná že ano. Teď však připomínal dvousečný meč. Vždyť Effie měla hrát roli čarodějnice.


  Vedle mě zalapala po dechu lady Nairnová. „Ach panebože!“ Zkusila Effiin mobilní telefon, ale přepnul se okamžitě do hlasové schránky. Vzápětí zavolala na policii.


  Zrak mi sjel zpátky kjámě. Na protější straně poletoval vtrávě kousek papíru. Obešla jsem jámu ashýbla se pro něj.


  Byla to hrací karta. Ba ne – na to byla příliš dlouhá aúzká. Tarotová karta. Jedna zVelké arkány, smladíkem ve veselých žlutočervených kalhotách, jak visí hlavou dolů za jednu nohu ze stromu, volnou nohu má pokrčenou vkoleni ašpičkou chodidla zaháknutou vpodkolení té druhé, takže jeho tělo připomíná obrácenou čtyřku. Viselec.


  „Symbol sebeobětování aprorocké moudrosti,“ řekl mi za zády Eircheard.


  Postava na kartě vypadala spíš jako chlapec než jako muž – snad dokonce jako dvorní šašek, stěmi svými dvoubarevnými žlutočervenými kalhotami. Měla podivně klidný výraz. Vruce držela dlouhý nůž srunami na čepeli.


  „Podívejte na ten nůž,“ řekla jsem.


  „Jo,“ přitakal Eircheard ajemně mi vzal kartu zruky. „Ale až příliš povědomá není jen ta čepel. Ten strom taky.“ Byl to rozložitý starý dub spečlivě vykresleným zubatým listím. Mohutné dolní větve spočívající na podpěrách mu dodávaly charakteristický tvar. „To je Birnamský dub,“ dodal.


  Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu.


  Prudce jsem vzhlédla. „Je to součást Birnamského lesa?“


  „Jestli je jeho součást?“ odfrkl si Eircheard. „Je to všechno, co ztoho lesa zbylo. Ten dub adva platany. Ale ty jsou proti němu nedochůdčata. Ten dub, ten býval chlapík už za Shakespearových časů. Možná tam jako mladý stromek rostl, už když si Malcolmovi muži řezali větve před útokem na Macbetha.“


  Lady Nairnová dotelefonovala akráčela knám. Vypadala rozmrzele. „Nemáme se prý dotýkat…“ Strnula uprostřed kroku azbledla. „Ta karta,“ vypravila ze sebe. „Je Lilyina.“


  Bude se vám líbit můj balíček. Je macbethovský.


  „Na druhé straně je něco napsáno,“ upozornil Ben zprotější strany dolíku. Obrátila jsem ji. Na rubu měla vzor ze spleti keltských uzlů. Přes ně kdosi napsal červeným inkoustem větu Krev si žádá krve.


  Slova lady Nairnové, když jsme tu krev poprvé uviděli.


  Macbethova slova.


  Na mysli mi vytanul obrázek Lily, nahé aspoutané pod modrým hávem. Ahlasy ztemnoty: Musí umřít. „Kde je?“ zeptala jsem se.


  „Ještě pořád vposteli,“ odpověděla lady Nairnová. Už vytáčela Lilyino číslo.


  „Viděla jste ji?“


  „Já…“ Itenhle hovor spadl do hlasové schránky. Lady Nairnová vytřeštila oči. „Ne.“


  Vykročila jsem dolů zkopce. Avzápětí jsem se dala do běhu.
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  Lady Nairnová vyrazila zároveň se mnou, ale já byla mladší asvižnější. Kousek pod vrcholkem mi hodila klíčky od auta. „Utíkejte!“


  Vdomě jsem nahoře na schodech narazila na polekanou služebnou, která ukazovala kLilyinu pokoji. Postel byla rozestlaná, přikrývka napůl spadlá na zem. Jenže Lily tam nebyla. Na okamžik jsem se udýchaná zastavila na prahu, pak jsem se otočila azamířila chodbou do svého pokoje.


  Někdo ho celý zpřeházel. Matrace byla stažená zpostele, lůžkoviny zbědovaně naházené na hromadu na podlaze. Polštáře byly rozřezané avšechny zásuvky vytažené avysypané.


  Zásuvka, vníž jsem schovávala nůž, se válela navrchu té haldy. Polštářek, kterým jsem ho přiklopila, vní ještě pořád byl aprávě tak iručník, ve kterém byl zabalený. Nůž však zmizel.


  Když jsem odešla na snídani, měl někdo dost času, aby ho sebral adostal se na kopec ještě před námi? Aaby ho použil?


  To sotva.


  Nějaký nůž ale použili, ať už můj nebo ne. Musí umřít, ba musí… Jak panna se lilie přečistá vzem skloní asvět nad ní bude lkát.


  Kde je kčertu Lily?


  Na kartě sViselcem zjejího tarotového balíčku byl nejen ten nůž, ale idub – podle Eirchearda jediný pozůstatek Birnamského lesa. Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu, říkal sir Angus.


  Otočila jsem se na patě aseběhla ze schodů. Zrovna když jsem nasedala zpátky do range roveru lady Nairnové, dorazila společně sBenem vjeho autě. „Nemůžu Lily najít anůž je pryč,“ vychrlila jsem na ni, když stáhla okénko. Podívali se sBenem na sebe.


  „Prohledala jste celý dům?“ zeptala se.


  „Ne. Ale jedu do toho prokletého lesa.“


  „Já tu zůstanu,“ prohlásila. „Vy dva jeďte.“


  „Znáš cestu?“ zeptal se mě Ben.


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Tak pojeď se mnou,“ navrhl. „Bude to rychlejší.“


  Vystoupila jsem zvozu lady Nairnové apřesedla si kBenovi. „Proč nejsi se Sybillou?“


  „Je všoku aomdlela,“ odvětil stručně. „Ale nic jí nehrozí.“


  „Což se oLily říct nedá.“ Zapnula jsem si bezpečnostní pás.


  „Ani otobě, Kate.“


  Pohlédla jsem na něj, ale sledoval vozovku atvářil se nečitelně. Zahnuli jsme zpříjezdovky na silnici aBen šlápl na plyn.


  Včera vnoci mě zarazil, abych se nevracela na kopec, avíceméně naznačil, že se chovám hloupě. „Ta karta byla Lilyina,“ řekla jsem tak trochu na svou obranu. „Aukazuje jasně na Birnamský les. Chci po té stopě jít.“


  „Ano. Ale ne sama. Je to jen stopa, Kate, anebo zároveň pozvání? Zvlášť když se ti už dvakrát dostalo něčeho, co se dá vykládat jako pohrůžka smrtí.“


  „Jestli máš na mysli ‚musí umřít‘, tak to mířilo na Lily.“


  „Snad,“ pokrčil rameny, když jsem mu vysvětlila, vjakém kontextu se ten citát vJindřichu VIII. vyskytuje. „Ale mluvili přitom na tebe.“


  Zadívala jsem se zokna asrdce se mi rozbušilo. Ujížděli jsme mlčky mezi řadami živých plotů lemujících zlatavá strniště.


  „Ještě ktomu noži,“ řekl Ben po chvilce. „Zmizel ztvého pokoje, ale nezmizel úplně.“


  Trhla jsem sebou. „Tos byl ty? Tys ho vzal?“


  „Má ho lady Nairnová.“


  „Tos byl ty, kdo mi obrátil pokoj vzhůru nohama?“


  „Neobrátil, Kate. Nebylo proč. Našel jsem ho na prvním místě, kam jsem se podíval.“ Svým lehce pobaveným klidem mě neskutečně vytáčel.


  „Ty hajzle mizerná,“ vybuchla jsem.


  Užasle se na mě podíval. „Copak ti někdo zpřeházel pokoj?“


  „Samozřejmě, že ho někdo zpřeházel! Povlečení na cáry, všechny šuplíky vysypané.“


  „Takže je dobře, že jsem tam přišel před ním. Ikdyž toho pokoje je mi líto.“


  To, že měl pravdu, můj vztek nijak nezchladilo. Ani to, že stěží potlačoval úsměv.


  „Ale no tak, Kate. Máš právo se vztekat. Ale ne na mě. Radši mi pověz oté tarotové kartě. Co víš oViselci?“


  Kvůli Lily jsem musela vztek odsunout stranou. „Moc ne,“ řekla jsem upjatě. „Včera vnoci ke mně Lily přišla sbalíčkem karet. Nabídla se, že mi je vyloží.“


  Povytáhl obočí. „Že by tvoje okultní studia nabrala nový směr?“


  „Odbyla jsem ji.“


  „Takže na sto procent nevíš, jestli ta karta vbalíčku ještě byla.“


  „Nevím.“ Tarot není moje silná parketa. Zavolala jsem lady Nairnové azapnula hlasitý odposlech.


  „Lily tu není,“ řekla hlasem sevřeným úzkostí.


  „Najdeme ji,“ ujistil ji Ben.


  „Ta karta je opravdu její,“ oznámila. „Balíček je rozložený na její posteli aViselec chybí.“ Domnívala se, že se nic dalšího neztratilo, aneobjevila žádný náznak, kam se Lily poděla. Ale ovýznamu té karty nám toho pověděla hodně.


  „Viselec symbolizuje sebeobětování aproroctví,“ vysvětlovala, „a ne smrt, jak si nováčci často myslí. Představuje Odina, vládce severských bohů. Boha války amoudrosti, který vydobyl tajné, patrně zakázané vědění zpodsvětí.“


  „Jak?“ zeptal se Ben.


  „Tím, že obětoval sám sebe. Visel devět nocí na stromě proboden kopím, dokud se neponořil natolik hluboko do říše smrti, aby uchvátil tajemství run. Sbolestným křikem je vynesl na světlo světa.“


  „Ty Seveřany člověk prostě musí milovat,“ potřásl hlavou Ben.


  Viselec, pokračovala lady Nairnová, má vždycky klidný výraz. Symbolizuje odevzdání apřijetí, jež vede kjasnému vidění amoudrosti. Pokud se ovšem neobjeví vzhůru nohama, protože pak představuje pasivitu nebo sklon ztrácet se vbludišti jalových snů.


  „Kde Lily ktomu balíčku přišla?“ zeptala jsem se.


  „Má ho od té zpropadené Corry Ravensbrookové,“ odsekla lady Nairnová. „Od koho jiného? Objednala si ho na té její webové stránce.“


  „Jak to, že je na té kartě Birnamský dub? Anairnovský nůž?“


  „Nemám ponětí. Záleží mi jedině na tom, aby se našla Lily.“ Hlas se jí zlomil. Zavěsila.


  Chvíli jsme jeli dál mlčky. Po obou stranách se táhla do dálky pole skupkami sena. Tu atam se silnice provlékla pod hustou klenbou rudohnědých ažlutých stromů. Vpůli cesty přes Strathmoreskou planinu jsme uhnuli na západ astočili se kpodhůří Vysočiny.


  „Kdo to mohl udělat?“ zeptala jsem se náhle.


  „Udělat co? Copak víme, co se stalo?“


  Zhluboka jsem se nadechla. „Tak především, Lily je nezvěstná. Avčera jsem viděla mrtvolu, okteré jsem si myslela, že je její.“


  „Ano. Jenže nebyla. Ať šlo ojakoukoli ženu, už tam neležela, když jsme se na kopec vrátili, anebyla tam ani dnes ráno. Dokonce ani nevíme, jestli je ta krev lidská, Kate.“


  „Apak je tu ten nůž.“


  „Včera byl čistý aod té doby jsi ho měla usebe buď ty, nebo já, nebo lady Nairnová.“


  „Aty hlasy, jak na kopci, tak vtom kamenném kruhu. Hlasy, co mi tam vkruhu víceméně nařizovaly, ať ten zatracený krám vrátím, nebo…“ Nebo musí umřít.


  „Stará Callie ti to řekla natvrdo, viď?“


  Podívali jsme se jeden na druhého. Měla se snámi dnes ráno sejít na kopci.


  „Vidělas ji od té doby?“ zeptal se Ben.


  „Ne.“


  Už tři zmizelí. Co se to děje?


  „Je tu ještě ta Sybillina kartička,“ připomněl Ben.


  Kartička sjménem Hala Berridge. Povzdechla jsem si. „Kdyby nic jiného, někdo se zatraceně úspěšně snaží sabotovat představení lady Nairnové. Proto si tě pozvala?“


  „Radila se otom se mnou. Má oprávněné obavy.“


  „Podezírá někoho?“


  „Jakéhosi reverenda Calvina Gossona. Je zextremistického křídla skotské církve, která horuje pro kacířské hranice avyhrožuje sírou pekelnou. Presbyterián. Momentálně zastupuje vkatedrále vDunkeldu tamního kněze, který se zotavuje po operaci srdce. Je prý hluboce přesvědčen, že jsme všichni účastníky velké bitvy mezi dobrem azlem aže většina lidí už nedokáže anebo nechce vnímat bitevní pole. Což podle něj znamená, že se naděje na vítězství převážila ve prospěch sil temna.“


  „Je vnějakém spojení sEffií Summersovou?“


  „Ano. Tak za prvé se oněm říká, že ve svých kázáních soblibou používá citát Čarodějnici nedáš živu býti.“


  „Milý pán. Existuje nějaké ‚za druhé‘?“


  Ben se po mně úkosem podíval. „Zdá se, že Gosson pochopil své pravé poslání teprve nedávno. Předtím býval hercem. Vystupoval vslavném Macbethovi lady Nairnové. Hrál Fleance.“


  „Toho chlapce, který šťastně vyvázl.“ Banquova syna, hocha, který utekl Macbethovým vrahům; často ho hrávali titíž herci, kteří hráli zároveň ičarodějnice.


  „Chlapce, který přežil,“ přitakal Ben spousmáním. „Stejně jako Harry Potter zasvětil život boji proti zlu. Jenže na rozdíl od Harryho vidí včarodějnicích nepřátele.“


  „Ivtěch jevištních?“


  „Snažil se lady Nairnovou od toho představení odradit. Tvrdil jí, že ta hra ksobě mocně přitahuje temné síly, zvlášť když vní účinkují talentovaní herci.“


  „Tomu se říká kompliment naruby… Jestli Effie na reverenda dá, proč by přijímala roli čarodějnice?“


  „Nemám potuchy. Třeba ji oblbnul teprve nedávno. Možná mu dělá špeha,“ nadhodil Ben.


  „Špehuje? To myslíš vážně?“


  Usmál se. „Očividně jí to moc nejde.“


  „Zmínila se lady Nairnová ještě oněkom jiném?“ zeptala jsem se.


  „Ještě ojednom člověku. OLucasi Porterovi.“


  „Otom filmovém režisérovi?“


  Přikývl.


  Lucas Porter byl hollywoodská legenda opředená mýty – ato tím víc, že byl samotář. Byl to skvělý filmový režisér, autor přinejmenším tuctu klasických filmů padesátých ašedesátých let. Kultovních, aspoň většinou. Čtyři nebo pět znich, včetně dvou, vnichž hrála hlavní roli Janet Douglasová, setrvale figurovalo vysoko na žebříčcích nejlepších filmů všech dob.


  Janet Douglasová – lady Nairnová – opustila kvůli siru Angusovi jeviště. Azároveň opustila iLucase Portera.


  „Jejím příštím projektem,“ vysvětloval Ben, „měla být filmová adaptace Macbetha aPorter ji měl režírovat. Podle všeho byl vzteky bez sebe. Tvrdil jí, že zničila film, který se měl stát jeho životním dílem, vyvrcholením jeho kariéry.“


  „Prokristapána, vždyť určitě existovaly tucty hereček, které by pro tu roli třeba izabíjely!“


  „To mu prý říkala taky, ale nechtěl ten film natočit snikým jiným. Prohlásil, že sám osobně zničí jakékoli provedení Macbetha, ke kterému by se vbudoucnu třeba jen přiblížila.“


  „Ale to bylo před více než čtyřiceti lety.“


  „Opakuješ moje slova. Opáčila: ‚To neznáte Lucase.‘ Celou dobu si na něj se sirem Angusem dávali zpovzdálí pozor.“


  „Tolik se ho bála?“


  „Asi ano. Přede dvěma lety jim zmizel zočí. Ani předtím osobě nedával vědět. Žil vústraní, jenže potom prostě zmizel. Počkali rok apůl…“


  „Načež usoudili, že už mohou bezpečně zorganizovat to svoje představení?“


  Ben přitakal. „Apak sir Angus zemřel. Zbytek už znáš.“


  Vyjeli jsme zpod stromů aprojeli maličkým starobylým městečkem Dunkeld přituleným křece Tay, která se sem prosmýkla zkopců. Kus před námi, na dolním konci strmé hlavní ulice, jsem zahlédla graciézní most skamennými oblouky klenoucími se nad řekou, která si tudy, temně modrá ahbitá, razila cestu kmoři. Na druhém břehu ležela víska Birnam ales, po němž dostala jméno. Eircheard říkal, že zlesa zbyl jen dub adva platany. Říční břeh však byl hustě zarostlý abaldachýn stromů hýřil oranžovou ačervenou, žlutou arezavou, všemi barvami ohně.


  Na dolním konci silnice těsně před mostem naskočila na semaforu oranžová. Dva lidé, kteří mířili kpřechodu, se dali do běhu apřeběhli vozovku těsně předtím, než jim padla červená. Jeden znich byl vysoký muž sčernými vlasy; táhl za sebou dívku sdlouhými ohnivě rudými kadeřemi, které kolem ní divoce povlávaly.


  Předklonila jsem se aukázala na ni. „To vypadá na Lily.“


  Od dopravních světel nás dělilo několik aut ačekání se zdálo nekonečné. Dokud Lily ajejí společník byli na mostě, mohli jsme je zdálky jakžtakž sledovat. Jakmile dojdou na druhou stranu, mohou se vytratit kterýmkoli směrem. Už se tam blížili asemafor pořád nejevil ochotu přepnout na zelenou. Ben prudce vyrazil ze šňůry vozů. Sjedním kolem na chodníku jsme se prosmýkli kolem aut čekajících před námi, prokličkovali ranním provozem přes příčnou ulici avjeli na most. Na druhém konci strhl ten muž Lily do běhu azmizeli vlese nalevo.


  Ben hned za mostem dupl na brzdu, vyskočili jsme zauta arozběhli se za nimi. Břeh byl mnohem níž, ze silnice vedly dolů příkré schůdky aztrácely se vpřítmí. „Lily!“ vykřikla jsem, ale odpověď nepřišla. Podívali jsme se sBenem na sebe ahnali se za ní.


  Pod příkrovem lesa ještě visel ranní chlad, přestože slunce už se vyhouplo vysoko nad obzor. Pěšinu halil hustý koberec měděného listí aklenba zvětví působila jako dlouhý tunel, jen místy projasněný prosvítajícími slunečními paprsky. Nikde nikdo. „Lily!“ zavolala jsem vběhu. Krajkovím větví tu atam probleskla řeka. Až na náš dusot asupění ana šplouchání vody byl les tichý azdánlivě liduprázdný.


  Koutkem oka jsem zaregistrovala, že se listí rozvířené naším během tetelí, jako by to byla drobounká zvířátka apopoháněla nás kupředu. Za ohybem cesty jsme narazili na obrovitý strom zezelenalý lišejníkem, jehož pokroucený sukovitý kmen připomínal baňatou obří tvář smutně shlížející kzemi. „Platany,“ řekl Ben, když jsme minuli další, právě tak ohromný.


  Za nimi jsem zvedla zrak aspatřila prastarý dub, tak majestátní, že nás nenechal na pochybách. Po Lily ani po komkoli jiném nebylo nikde kolem ani vidu ani slechu. Předklonila jsem se, opřela si ruce okolena, abych se vydýchala, azírala jsem na ten strom, na toho věkovitého vladaře podřimujícího vmdlém ranním slunci. Jeho spodní větve spočívající na podpěrách překonávaly tloušťkou většinu stromů kolem. Vypadal spíš jako živá bytost než jako pouhý strom. Poznali jsme vněm ten, který byl vyobrazen na Lilyině tarotové kartě. Vzduch kolem něj byl nazlátlý, hutný atichý anavzdory jemnému podzimnímu oparu ztěžklý nejen podivnou tíživou ospalostí, ale čímsi starobylým askličujícím, snad dokonce zlostným.


  Způvodního lesa, který kdysi pokrýval většinu středního Skotska, tu zbyly tři stromy. Tři stromy, které se od svých druhů lišily něčím víc než jen velikostí. Jsou jako stvoření ze staršího světa, pomyslela jsem si azatajila dech, když jsem si uvědomila, odkud ta fráze pochází. ZHolinshedovy kroniky – zdroje, zněhož Shakespeare čerpal pro Macbetha. Atýká se čarodějnic.


  Ty byly také tři.


  „Myslíš, že to opravdu byla Lily?“ zeptal se Ben.


  Přikývla jsem.


  „Kdo byl ten chlap?“


  „Nevím.“


  Kam mohli utéct?


  Zatímco Ben hledal na zemi stopy, zadívala jsem se na strom. Co kněmu – aktomuto místu vůbec – přitahovalo sira Anguse?


  Větve rozkolébané větrem skřípěly asténaly. Sestoupila jsem po břehu níž apřejela kmen rukou; musel mít přinejmenším tři metry vprůměru. Na protější straně byl vykotlaný, do jeho otevřené dutiny jsem se vešla vestoje. Páchlo to tam vlhkem arozkladem.


  Když jsem se zase shýbla avylezla ven, ucítila jsem, jak mi něco káplo na ruku. Podívala jsem se na ni. Nebyl to déšť – bylo to červené. Kapka krve.


  Uskočila jsem od stromu pryč, zvedla oči avýkřik mi uvázl vhrdle. Ben si všiml mého výrazu arychle seběhl po svahu ke mně. Jediné, na co jsem se zmohla, bylo ukázat prstem. Ošest metrů výš, tam, kde se kmen větvil anebylo na něj vidět od cesty, viselo tělo alehce se pohupovalo ve větru. Proto větev skřípěla.


  Byla to stará žena srozcuchanými šedými vlasy. Stará Callie.


  Někdo si dobře prohlédl obrázek na tarotové kartě, než ji naaranžoval. Měla ruce spoutané za zády alevou nohu přivázanou kpravému koleni, takže její tělo tvořilo čtyřku. Ale na rozdíl od Viselce nevisela hlavou dolů asklidným výrazem ve tváři. Visela za krk. Trup měla přes šaty rozseknutý, krev jí zněj odkapávala vpomalých těžkých kapkách ajejí obličej prozrazoval, že vokamžiku smrti proklínala všechny démony pekelné. Byla jako Odin, probodený kopím akřičící.


  „Zavolej policii,“ vyhrkl Ben, prosmýkl se kolem mě avyšvihl se na strom. Stačily mu všehovšudy tři pohyby, aby se kní dostal. Jednou rukou se přidržel stromu azkontroloval jí puls. Úhel jejího krku však napovídal, že je to marné. Byla mrtvá.
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  Zavolala jsem na policii apověděla jim ostaré Callii ataké ojejím spojení sudálostmi na Dunsinnanském kopci. Bylo nám velmi rázně řečeno, ať zůstaneme, kde jsme.


  Aať mrtvou neodřezáváme.


  Ani jsme nemohli, protože jsme neměli čím provaz přeříznout.


  Nůž nalezený na kopci by to dokázal, napadlo mě náhle. Jenže ten měla vopatrování lady Nairnová.


  Předchozího dne mě stará Callie strhla na kopci kzemi, když jsem snožem vruce uháněla po stezce dolů, apár vteřin nato procválal kolem ten tmavovlasý muž. Dost možná mi zachránila život. Ateď je sama po smrti.


  Nikdo by ji určitě nezabíjel jen proto, aby potrápil lady Nairnovou. To znamená, že zokruhu podezřelých vypadává Lucas Porter. Aco reverend Gosson?


  Čarodějnici nedáš živu býti.


  „Je tu nějaký papír,“ řekl Ben tiše. „Má ho přišpendlený kšatům.“ Sundal ho. Byl to jediný list, volně nadvakrát přeložený. Ben ho pustil apapír pomalu plachtil vzduchem, třepotal se akolébal jako přerostlý motýl, až mi zlehýnka přistál vpovadlém kapradí unohou.


  Ostražitě jsem na něj hleděla. Byla na něm krvavá šmouha, už začínala zasychat. Pod ni někdo napsal moje jméno. Kate Stanleyová.


  Shýbla jsem se alístek sebrala. Prsty se mi třásly. Byl to arch silného žlutohnědého papíru. Moje jméno stálo na jinak čistém rubu. Líc, poskládaný dovnitř, měl hustě popsaný. Horní třetinu pokrývalo droboučké písmo, na němž inkoust vybledl stářím dohněda. Spodek byl původně prázdný – dokud ho někdo nevyplnil perokresbou načrtnutou uhlově černým inkoustem: Rozzuřeně se tvářící Shakespeare vkrátkém kabátci akalhotách, jak podniká šermířský výpad proti skotskému králi vkiltu. Obě postavy se místo mečů oháněly olistěnými haluzemi.


  Pod obrázek někdo tímtéž inkoustem, jakým byla provedena kresba, vepsal verš zMacbetha:


  


  
    
      Kdo může pohnat Les? Kdo Stromu vlese poručit: Vyrvi se!?
    

  


  


  Potměšilé tahy ahloupě nadutý výraz postav se nedaly sničím splést. Zírala jsem na karikaturu Maxe Beerbohma, podle všeho originál načrtnutý někdy vdekadentním arozpustilém závěru devatenáctého století. Do citátu, samozřejmě psaného anglicky, se vloudila drobná chybička: ve slově „les“ – forest – stála dvě „r“ místo jednoho. Mě ale upoutal především nahuštěný text nad obrázkem.


  „Co je to?“ zeptal se tiše Ben.


  „Myslím, že stránka zdeníku.“


  „Umíš to přečíst?“


  „Snadné to není.“ Písmo jsem odhadla na sedmnácté století anavíc je ledabyle načmárala vypsaná ruka – člověk, který byl zvyklý psát příliš mnoho apříliš rychle, než aby se zdržoval úhledností. Hamoun nenasytně zaznamenávající všechno, co kde zaslechl, aniž by se to snažil nějak uspořádat nebo proklestit.


  Úplně nahoře se vyjímal jeden čitelný řádek:


  


  
    Zaslechl jsem kdysi zmínku sira Williama Davenanta, že Mladík, jenž se jakožto prvý ujal role Lady Macbeth, znenadání ochořel Zánětem pohrudnice azesnul, pročež jej zastoupil Mistr Shakespeare osobně.
  


  


  Měla jsem před sebou stránku ze zápisků užvaněného starožitníka Johna Aubreyho ze sedmnáctého století. Stránku, kterou badatelé nenašli, kdežto Max Beerbohm ano. Stránku, která tvrdila, že původ prokletí té hry přece jen není výmysl.


  Ana tu stránku někdo napsal moje jméno. Kdo? Aproč?


  Vzhlédla jsem ke staré Callii apomyslela na Odina, který visel na stromě po devět nocí. Ne pro lásku či osvobození od smrti jako Kristus, třebaže ho občas sKristem srovnávali. Kvůli vědění. To vše kvůli vědění vpodobě run. Znovu jsem spustila zrak ke stránce, která se mi třásla vrukou. Co to asi bylo, co musela stará Callie pod tak surovým nátlakem vyrvat zpodsvětí?


  Co se mi snažíš říct? zeptala jsem se staré Callie vduchu. Pak jsem papír složila azastrčila si ho do kapsy bundy. Někdo si dal záležet, abych ho našla; ani mě nenapadne předávat ho policii, pokud nebudu muset.


  Ben povytáhl obočí. „Hádám, že radši pomlčíme iotom noži.“


  My, pomyslela jsem si. Bylo zapotřebí tohohle, aby mě aBena spojila první osoba množného čísla? Bylo zapotřebí vraždy?


  Nahlas jsem řekla jen: „Zatím ano.“


  „Aco oLily?“


  „Vynech ji ztoho.“


  „Avíme vůbec, jestli je vtom namočená?“


  Oodpověď nestál ajá mu ji nevnucovala.
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  Les se vbrzku hemžil policií. Technici vbílých oblecích amodrých rukavicích vrámci možností zakryli strom stanem, zatímco policisté vuniformách zablokovali přístup zobou stran. Hned poté dorazili idetektivové zkriminální policie. Jeden seržant vcivilu si poznamenal naše jména aosobní údaje.


  ZDunsinnanského sídla přijela inspektorka Sheena McGregorová asvýrazem chladného pohrdání zamířila rovnou knám. Bylo jí kolem čtyřiceti, měla krátké hnědé vlasy, šlachovitou postavu apronikavý pohled; táhla zní káva acigarety. Už věděla, kdo jsme, avyrukovala sdotazy na tělo. Proč jsme nečekali nahoře na Dunsinnanském kopci, jak se po nás chtělo, aco nás to prokristapána napadlo vkráčet na místo činu uBirnamského stromu?


  „Nevěděli jsme, že je to místo činu, inspektorko,“ prohlásil Ben, hotové vtělení kajícnosti.


  „Máte mě za úplného pitomce, pane Pearle?“ opáčila ledově. „Stačil vám jediný pohled na to jateční aranžmá na kopci aupalovali jste rovnou sem. Proč?“ Střídavě si nás oba měřila.


  Určitě viděla tu tarotovou kartu. Nezeptala se: „Proč do Birnamského lesa?“ Zeptala se: „Proč vy?“ Bezděčně jsem stiskla rty. „Mysleli jsme, že jde oošklivý žert. Nečekali jsme, že najdeme vraždu.“


  „Žert,“ zopakovala atvář se jí stáhla znechucením. „Na žert je to dost krvavé, paní Stanleyová.“


  „Šli jsme tam nahoru uspořádat čtení Macbetha.“


  Zúžila oči. „Krvavý žert naservírovaný ke krvavé hře, tak to myslíte?“


  „Říká se oní, že je prokletá. Nečekám, že tomu budete věřit vy, ale hodně lidí od divadla tomu věří. Někdo se už předtím snažil probudit vhercích pověrčivost. Myslela jsem si, že tohle je další… pošťouchnutí.“


  Netrpělivě poklepávala nohou ozem. „Pojďte se mnou,“ řekla najednou avykročila.


  Forenzní tým zakryl před pohledem od cesty větší část stromu, ale vzhledem kumístění mrtvoly neexistoval způsob, jak ji schovat úplně. Zříčního břehu bylo starou Callii jasně vidět, jak se pohupuje vysoko na větvi, pokrčeným kolenem naráží okmen ašedé vlasy jí povlávají ve větru. Široký pruh rudohnědé krve jí stekl ze šatů na kmen avytvořil na něm dlouhou šmouhu. Sšlehajícími blesky fotoaparátů abíle oděnými policejními techniky pobíhajícími nahoru adolů po žebřících vypadal celý ten výjev jako scéna ze surrealistického filmu.


  „Mně to jako žert nepřipadá,“ prohlásila inspektorka McGregorová. „Připadá mi to jako rituální vražda.“


  Kčemu by byl rituální nůž, když ne krituálu? ptala se Lily předchozí noci. Jenže rituální nůž nikde poblíž Callie neležel – byl celou dobu bezpečně schovaný buď umě pod polštářem, nebo uBena alady Nairnové.


  Zato sLily to bylo jiné. Byla to opravdu ona, koho jsem viděla pelášit sem do lesa? Co tu dělala akam se poděla?


  McGregorová si mě prohlížela spodivnou směsicí nechuti aponurého triumfu. Rituální vraždu zřejmě brala jako svou životní šanci. Když případ promptně vyřeší, povýší zinspektorky na hlavní inspektorku, než bys řekl švec.


  Přistoupil knám jeden ztechniků vbílém aodtáhl na okamžik McGregorovou stranou. Chystali se sundat tělo. Otočila se zpátky knám amávla na jednoho ze svých podřízených. „Mám na vás ještě pár otázek, tak prosím počkejte smým seržantem. Ze všeho nejdřív chci ale zdůraznit jedno: Už jsem ovás ledacos slyšela. Oobou.“ Udělala krok směrem ke mně. „Jestli otom, co se stalo tam nahoře na kopci anebo tady vlese, něco víte – cokoli – atajíte to, skončíte za mřížemi. Osobně se oto postarám. Je vám to jasné, paní Stanleyová?“


  Stránka zAubreyho deníku mě vkapse svrběla apálila, jako by na ní moje jméno stálo ohnivým písmem.


  „Ano, madam,“ odvětila jsem.


  * * *


  Osmrti staré Callie jsme jim toho moc povědět nemohli, leda to, kdy jsme ji našli aže les byl tou dobou strašidelně prázdný. Omuži aženě, kteří vběhli mezi stromy před námi, jim už řekli jiní svědkové, takže nemělo cenu, abychom to popírali. Policie však po těch dvou nenašla onic víc stop než my. OLily jsme sBenem pomlčeli. Pokud si McGregorová aspol. vyvodí ze zpráv orusovlasé ženě totéž co já, nic stím nenadělám. Do té doby jsem neviděla důvod, proč na ni policii upozorňovat. Aspoň zatím.


  Je jí patnáct. Ať měla vplánu cokoli, určitě to nebyla vražda, přesvědčovala jsem se. Radovat se zkrásy amoci starověkého pohanského rituálu je jedna věc, podílet se na rituálním zabíjení dočista jiná.


  Bylo to sebeobětování? Kdo připíchl Callii na šaty stránku zAubreyho deníku aadresoval ji ‚Kate Stanleyové‘? Nutkání podívat se na ten papír mnou chvílemi tak zmítalo, že jsem potřebovala zaměstnat ruce nějak jinak, abych jim zabránila svévolně ho vytáhnout zkapsy.


  Inspektorka McGregorová neměla vúmyslu nechat nás jen tak hladce jít. Než nás propustila, slunce se vyhouplo vysoko na oblohu aznovu se nachýlilo kzápadu. Jedině díky nepopiratelnému faktu, že stará Callie byla mrtvá už několik hodin před naším příchodem, nás oba nezatkla za vraždu, pomyslela jsem si ponuře. Takhle nás aspoň poslala šupem domů jako zlobivé školáky. Celý travnatý svah na kraji mostu včetně odstaveného Benova auta prohlásila za součást místa činu. Bylo to přehnané, ale Ben se nevzpouzel. „Jen ať si ho prohlédne,“ pošeptal mi. „Nic nenajde. Aneuškodí, když budeme spolupracovat.“ Do Dunsinnanského sídla jsme se vezli na zadním sedadle policejního vozu.


  Byla to zamlklá jízda.
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  Než jsme přijeli, rozhořely se všikmém podvečerním světle hradby Dunsinnanského sídla dozlatova. Odvedli nás do salónu, kde se policie podle příkazů inspektorky McGregorové stále ještě propracovávala zdánlivě nekonečnými důkladnými výslechy všech členů společnosti. Ani výpověď, kterou už jsme sBenem poskytli vBirnamském lese, nás neušetřila zařazení do fronty. Dvě místa činu, dva výslechy, objasnila rázně McGregorová. Byli jsme požádáni – zdvořile, leč neoblomně –, abychom vsalónu zůstali, než na nás dojde řada.


  Lady Nairnová dala přinést čerstvý čaj aosobně ho naservírovala zgeorgiánské stříbrné konvice. „Mám dojem, že jsem tam viděla Lily,“ řekla jsem jí tiše. „Běžela do lesa. Nevím, co tropí, ale je vnebezpečí.“


  Ruka jí na okamžik strnula. Pak přikývla. „Chápu,“ řekla azanechala mě skouřícím šálkem silného čaje.


  Odvolala výlet do Edinburghu, kam jsme se měli jet podívat na ohňový festival. Sybilla, Jason aEircheard jakožto představitelé tří hlavních rolí se tam přesto chystali asnimi ještě pár dalších. Ostatní většinou poskytli výpověď atiše se rozjeli domů; živelná oslava jim tváří vtvář vraždě nepřipadala jako to pravé.


  Jason odjel ještě před naším návratem, ale Sybilla čekala na Bena. Když soumrak rozhodil po trávníku modravé stíny, popadla ji netrpělivost. Přeběhla ke stolu, kde seděla McGregorová. „Já mám představení,“ oznámila.


  „Ajá mám vraždu,“ vzhlédla od psací podložky McGregorová. „Ostatně nikdo vám vodjezdu nebrání.“


  „Bráníte Benovi. Poveze mě tam.“


  „Sežeňte si někoho jiného.“


  „Je můj osobní strážce,“ namítla Sybilla.


  Div jsem nevyprskla smíchy. Co si osobě myslí – že je Whitney Houstonová? Zalétla jsem pohledem kBenovi. Hodně mužů by to bralo jako ponížení, ale on se tou scénou očividně bavil.


  Sybilla se nemínila vzdát. „Podél Královské míle se vEdinburghu tísní deset tisíc lidí,“ prohlásila tichým sametovým hlasem, „a čekají na samhuinnský ohňový festival. Jestli jim ho pokazíte, zaručuji vám publicitu, která vás nepotěší.“


  McGregorová byla protivná apřímo posedlá svým vyšetřováním, ale hloupá nebyla. Sybilla hru na superhvězdu přeháněla, ale vpodstatě měla pravdu. Inspektorka se skřípěním zubů povolila Benovi odchod.


  Eircheard, který tomu přihlížel ode dveří, ke mně přikulhal apotřásl hlavou. „Rozená primadona, tahleta holka. Mám se pokusit opodobný fígl pro tebe?“


  „Potřebujete bodyguarda?“ zeptala jsem se kysele.


  „Zranitelnost jsem si někam zašantročil. Ale jestli se bude hodit, určitě ji dokážu vyhrabat.“


  „Díky,“ usmála jsem se. „Ale nějak se mi přihodilo, že jsem spala sotva tři hodiny. Radši zůstanu doma apůjdu do hajan.“ Kate Stanleyové, šeptal papír vmojí kapse. Ze všeho nejvíc jsem toužila zůstat osamotě, abych zjistila, co ta stránka znamená. To by se mi vdesetitisícovém davu nepovedlo.


  Eircheard se zasmál. „Sladké sny, děvenko.“


  McGregorová mi pokynula aprošla se mnou sled otázek nápadně podobných těm, na které jsem jí už odpověděla. Konečně jsem byla volná.


  Schody ke svému pokoji jsem vzala poklusem. Dal ho někdo do pořádku? Pokud funguje aspoň jedna lampa, bude mi to jedno.


  Když jsem vyběhla na podestu nad schody, rozlehlo se chodbou zakvílení. Zastavila jsem se. „Kecy!“ vybuchla Lily. „Jason, Sybilla aEircheard jedou. Proč nemůžu já?“


  Takže se vrátila. Zaplavila mě úleva. Zaslechla jsem odpověď lady Nairnové: „Tak předně, Jason, Sybilla aEircheard hrají hlavní role. Festival se bez nich neobejde. Ať se ti to líbí nebo ne, onosiči pochodně to neplatí. Adál: žádný znich nevyrůstal vdomě, kde byla stará Callie prakticky členem domácnosti. Dneska ráno ji zavraždili, Lily. Prokážeš jí patřičnou úctu.“


  „Eircheard ji taky znal. Alíp než já.“


  „Eircheard není moje vnučka.“


  „Stará Callie by tutově chtěla, ať jedu.“


  „Je mi líto, Lily,“ prohlásila lady Nairnová pevně.


  „Ne, není. Jsi… jsi…“


  „Černotajná půlnočnice?“ nadhodila lady Nairnová spovzdechem.


  Zaslechla jsem, jak Lily zalapala po dechu. „To je přece citát zMacbetha!“


  „Tabu platí jen pro salón, zlatíčko. Rozšířit je na celý dům by bylo poněkud přehnané.“


  Potlačila jsem smích, ale Lily zjevně neměla na humor náladu. „Mermomocí se snažíš dostát svojí roli vté pitomé hře, co?“ vykřikla. Chodbou zaduněly kroky apráskly dveře.


  Za rohem se vynořila lady Nairnová.


  „Je tu bezpečno?“ zeptala jsem se.


  „Pokud se vyhnete dračímu doupěti,“ usmála se zarmouceně. „Za třetími dveřmi nalevo.“ Poprvé od chvíle, kdy jsme se seznámily, vypadala na svůj věk.


  Zaváhala jsem. Na jednu stranu jsem si především chtěla přečíst ten papír zkapsy. Na druhou stranu jsem potřebovala zjistit, kdo mi ho adresoval, aktomu se neobejdu bez pomoci lady Nairnové. Minula mě auž byla na cestě dolů, když jsem se přistihla, jak na ni volám.


  „Dneska na kopci jste říkala, že krev si žádá krve.“


  Opár schodů níž se otočila.


  „Požádala jste mě, abych vám pomohla. Jenže to nepůjde, když mi neřeknete, oč běží. Tak například, kde byla Lily?“


  „Copak myslíte, že to vím?“


  „Víte víc, než mi říkáte.“


  Mlčela, ale ruka na zábradlí se jí sevřela.


  „Lady Nairnová, Lily během dvou dnů třikrát vyhrožovali.“


  „Třikrát? Slyšela jste ještě někoho?“


  „Effii.“


  „Čarodějnici nedáš živu býti?“ Zavrtěla hlavou. „Effie je neškodná. Stímhle nemá nic společného.“


  „Zabíjení čarodějnic má ukřesťanů dlouhou akrvavou historii.“


  „Myslíte snad, že to nevím?“


  „Ať chcete nebo ne, Effie je příslušnicí radikálně konzervativního křídla církve.“


  Sklopila oči. Zhluboka se nadechla aznovu se na mě podívala. „To, co vám teď řeknu, musí zůstat jen mezi námi. Není to určeno cizím uším. Dokonce ani Lilyiným. Zvlášť ne Lilyiným.“


  Přikývla jsem. Vrátila se po schodech nahoru aodvedla mě do malého salónku upodesty. Nikdo vněm nebyl; přesto mi pokynula ke křesílkům vnejzastrčenějším rohu asama se spovzdechem vjednom usadila.


  „Už je to přes čtyřicet let, co jsem opustila divadlo afilm, abych se vdala za Anguse… Anedala jsem vale jenom kariéře. Dala jsem vale ijistému muži.“


  „Lucasi Porterovi.“


  Zvedla obočí.


  „Ben se mi otom zmínil,“ vysvětlila jsem.


  Sepjala ruce vklíně. „Připadalo mi, že mu svoje rozhodnutí musím oznámit osobně. Byli jsme milenci tři roky. Nechtěla jsem mu posílat dopis na rozloučenou nebo použít hollywoodskou obdobu téhož – požádat svého agenta, ať mu zavolá. Atak jsem odletěla do New Yorku apromluvila si sním sama. Lucas běsnil. Nikdy předtím ani potom jsem nikoho neviděla tak strašně zuřit. Když jsem odcházela, vyrukoval sčímsi, čemu říkal slib, ale byla to výhrůžka. Zničí prý každé představení Macbetha, okteré třeba jen zavadím.


  Spoustu let mi to nevadilo. Byla jsem zamilovaná, vychovávala jsem dítě abudovala si nový život, ve kterém nepatřilo kprioritám hrát krvelačnou královnu. Ale poslední dobou… Nu, víte, sehnali jsme sAngusem pár pozoruhodných sběratelských kousků ajednou večer jsme si řekli, že by bylo zajímavé vidět je, jak slouží svému účelu. Nemít je jenom vystavené ve vitrínce, jako se to dělá smotýly.


  Jenže nás trápila ta Lucasova hrozba. Během let se stávalo, že se Angus chystal koupit něco do své sbírky, buď vaukci, nebo soukromě, avposlední chvíli nám to někdo za přemrštěnou cenu vyfoukl před nosem. Nikdy jsme se nedozvěděli kdo… ajestli je to vůbec jeden atentýž člověk. Sběratelům se takové věci občas stávají. Ale oběma nám to připadalo divné apodezírali jsme Lucase.“


  Pohodila hlavou. „Ráda bych věřila, že ani jeden znás není – nebyl – bůhvíjaký zbabělec, ale svůj nápad jsme kvůli němu nechali plavat. Apotom, jsou to dva roky, jsem se vnovinách dočetla, že Lucas Porter zmizel. Jednoho dne se vydal plachtit na moře severně od Bostonu auž se nevrátil. Stydím se za to, ale ten článeček ve mně probudil naději. Rok jsme sAngusem čekali, jestli se neobjeví. Jestli nepřikráčí na nějakou policejní stanici spraštěnou historkou, že se vyhýbal daním nebo bojoval se žraloky nebo tak něco. Ale rok uplynul aLucas byl pořád nezvěstný.


  Ani jeden znás nemládl, atak jsme se rozhodli představení konečně zorganizovat. Jenže pak Angus umřel aobjevila se ta kartička sHalem Berridgem ata krev na kopci… ateď stará Callie. Proboha, Kate, vždyť já starou Callii znala od svatby. Jak jí to někdo mohl udělat?“


  Oheň zapraskal ajá se dívala, jak jí po obličeji kanou slzy.


  „Krev si žádá krve,“ otřela si oči. „Ten verš použil Lucas tenkrát vNew Yorku. Narážel na to, co jsem provedla jeho filmu, mluvil otom jako opotratu…, velmi barvitě. Jako omrtvě narozeném dítěti. Jako ovraždě. Zabila jsem jeho film ajeho kariéru.“


  „Opravdu věříte, že by byl něčeho takového schopen? Ta jmenovka, krev, stará Callie?“


  Vstala, přešla ke krbu azahleděla se do žhnoucích uhlíků. „Krátce předtím, než jsem odjela na zkoušky Macbetha do Londýna, jsme se bavili odětech. On je chtěl okamžitě, já se necítila připravená. Jednou jsem se probírala věcmi vjeho ateliéru anašla jsem fotografii, kterou jsem nikdy dřív neviděla. Jeden ztěch viktoriánských snímků mrtvých dětí všatečkách ke křtu, uložených vkolébce těsně před pohřbem. Aspoň vprvní chvíli jsem si myslela, že je to tak. Jenomže pak mi došlo, že ta fotografie není viktoriánská, ale že je to jeden zjeho vlastních aranžovaných snímků. Hrozně ho to totiž bavilo, víte? Napodobovat fotografie nebo malby zjiných období. Jako padělatel by udělal hvězdnou kariéru, až na to, že svou práci vždycky podepsal – nenápadně do ní zakomponoval nějaký drobný detail poukazující na rok vzniku. Vtomhle případě to byla kovbojská kravata uvázaná kolem zrcadla vpozadí. Místo spony měla politický odznáček snápisem Podporujeme Jacka astylizovaným portrétem – či spíše karikaturou – Johna Fitzgeralda Kennedyho.“


  „Takže když jste tu fotku našla, byla poměrně nová?“ zeptala jsem se.


  „Ten odznak byl zprezidentských voleb vroce 1960. Tohle se stalo včtyřiašedesátém… Podstatné je, že to taky nafilmoval. Zdokumentoval úmrtí toho dítěte; zemřelo zřejmě na horečku. Natočil matku, jak je při návalech zimnice kolébá achová vnáručí, apak ito, jak miminko dostalo záchvat aznehybnělo.“


  „On naaranžoval scénu se smrtí dítěte?“


  Popotáhla. „Kzadní straně té fotografie byla přilepena kopie úmrtního listu.“


  Zůstala jsem na ni zírat. „Chcete říct, že to dítě opravdu umřelo?“


  Její hlas zněl skoro monotónně. „Chci říct, Kate, že to byl takzvaný snuff film – zfilmování skutečné smrti.“ Setkala se smýma očima. „Nemám samozřejmě žádný důkaz. Ale věděla jsem to tenkrát avím to iteď. Režíroval smrt toho dítěte jako umělecké dílo acelou ji nafilmoval.“


  Cítila jsem, jak mi vtepně na krku pulsuje krev.


  „Tak vidíte, proč jsem se Macbethovi vyhýbala čtyřicet let,“ řekla. „Je schopen všeho.“
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  „Vylíčila jste tu příhodu policii?“


  „Ano. Teorie, že jde očtyřicet let starou odvetu ze strany nezvěstného anejspíš mrtvého dávného milence, na ně valný dojem neudělala. Ale stejně – měla byste přenechat Lucase policii, Kate. Hlavně najděte ten rukopis. Protože jestli má vtom všem prsty Lucas, půjde po něm taky.“


  Málem jsem jí ukázala stránku zAubreyho deníku amožná jsem to měla udělat. Ale stálo na ní moje jméno, ne její, ajá si otom chtěla napřed popřemýšlet sama, stranou od lidí. Atak jsem nic neřekla anechala ji sejít dolů.


  Když jsem zahnula chodbou ke své ložnici, uviděla jsem Bena aSybillu vycházet zjeho pokoje astrnula jsem. Myslela jsem, že už dávno odjeli. Sybilla se po mně podívala, naklonila se kBenovi adlouze ho políbila. Vložila se do toho polibku celým tělem.


  Zaplavila mě touha, žárlivost avztek – na ni, na něj amožná ze všeho nejvíc na mě samotnou – apřed očima se mi udělalo rudo. Nemotorně jsem ucouvla. Vedle mě byly dveře. Zašátrala jsem po klice avpadla dovnitř.


  Stoupalo odtamtud úzké schodiště. Chtěla jsem být kdekoli, jen ne tady, atak jsem po něm vyběhla aodvě patra výš jsem se dostala na střechu, kam vyústilo.


  Zatímco jsem si povídala slady Nairnovou, padla noc. Ocitla jsem se tudíž ve tmě apřipadalo mi, jako bych samu sebe nechala dole vdomě. Přede mnou se zařezávaly do hvězdnatého nebe hradby. Na nich se choulil chrlič apomalu po mně otočil hlavu.


  „Jéje,“ řekla Lily zapškle. „To jste vy.“


  „Slez odtamtud.“


  „Vadí vám výšky?“


  „Když si představím, jak se dole rozplácneš, tak ano.“


  Pokrčila rameny. „Mám to tady ráda.“ Přitáhla si kolena ještě blíž khrudi. „Vy ten nůž asi nemáte, že ne?“ Hlas se jí dychtivě napjal.


  „Ssebou?“


  Povzdechla si. „Nejspíš ne. Ale ráda bych se na něj ještě podívala. Kvůli tomu bych slezla.“


  „Má ho tvoje babička.“


  Zatvářila se kysele. „Tím to hasne. Neuvidím ho, dokud mi nebude osmnáct. Brala by mě jako děcko do mých osmdesáti, kdyby to šlo. Heleďte… vy byste přece mohla jet na ohňový festival, kdybyste chtěla. Sázím se, že by vám dokonce půjčila auto. Ajá bych se do něj mohla propašovat…“


  „Jdu spát, Lily.“ Adrenalinový nápor, který na mě dolehl pod schody, zvolna pomíjel apadala na mě otupělost avyčerpání.


  „Svámi je děsná nuda. Anebo to říkáte, protože stojíte na její straně?“


  „Stojím mimo.“


  Vzdychla aopřela se tváří okoleno. „Myslela jsem si, že jste suprovější.“


  „Mrzí mě, že jsem tě zklamala.“


  „On na festivalu bude, ajá ne,“ postěžovala si.


  „Kdo?“


  „Ian.“ Oči jí vměsíčním světle zazářily. „Ian Blackburn. Je umělec.“


  „To byl on, ským ses dneska vytratila?“


  Přikývla.


  „Zdálo se mi, že jsem tě ráno zahlédla vBirnamském lese.“


  „Nesmysl.“ Neuhnula při těch slovech pohledem. Necukla sebou, nezaváhala. „Mám se sním sejít na festivalu. Prosím vás, nerozmyslela byste si to přece jenom?“


  „No tak, Lily. Došlo kvraždě. Knesmírně surové vraždě. Akdivným výhrůžkám.“


  Seskočila na střechu. „To jste byla vy? To vy jste babičce navykládala ty pitomosti, že mi někdo vyhrožuje?“ Otočila se na patě apěstmi zabušila do kamene. „Vůbec nechápete, co se děje, že ne?“ Znova se ke mně obrátila. „Dneska to mohlo být úžasné. Rituální nůž arituální souboj, jaký se nekonal celá staletí.“


  „Lily…, kde ty nápady bereš? Prokristapána, ten nůž je přece smrtící zbraň!“


  „Od Corry,“ řekla vzdorovitě.


  „Od Corry Ravensbrookové? Tys jí otom noži řekla?“ Ještě včera večer se mi dušovala, že nikomu nepoví ani slovo.


  Lily zkrotla. „Je báječná.“


  „Blbost.“ Byla jsem utahaná afrustrovaná ahromadila se ve mně podprahová hrůza ateď jsem konečně vypěnila. „Dírami vjejí logice by se prokutálel měsíc vúplňku, omezerách ve znalostech ani nemluvě. Jestli ti radí ohledně divadla takovéhle věci, je nebezpečná.“


  Viděla jsem, jak při mých slovech vLily roste vztek azklamání. Zaťala pěsti. „Vy jste… Vy jste úplně stejná jako babička,“ vybuchla.


  Černotajná půlnočnice, pomyslela jsem si schmurným pobavením.


  „Pořád jen samá zatracená fakta, fakta, fakta aco všechno se může zvrtnout…, takže člověku všechna krása, síla apoezie, které svět nabízí, protečou mezi prsty. Ajá si ovás myslela…, já si myslela, že jste jiná. Jenže vy jste dočista posedlá tím svým milovaným Shakespearem apitomými jevištními tradicemi… ateatrálním odháněním kleteb! Panebože! Ten minirituál včera vnoci byl tak pitomý! Nepoznáte opravdové kouzlo, ani když ho máte přímo před nosem. Proberte se, Kate. Divadlo je mrtvé. Kristepane, dokonce ifilm je mrtvý! Důležitá jsou přirozená, živá vystoupení opravdových lidí. Happeningy, jako ten na samhuinnském festivalu.“


  Jediné, nač jsem se zmohla, bylo nerozesmát se na celé kolo. Nakrmili ji úchylnými radikálními teoriemi oumění aona je teď chrlila svášnivým zanícením adolescenta. Bylo to svým způsobem roztomilé, ale zároveň mi to šlo na nervy.


  „Ianovi nesaháte ani po kotníky,“ vmetla mi do tváře. „On to totiž chápe. Ví, jak propojit divadlo afilm svideohrami, internetem, Twitterem, hudbou, malířstvím, knížkami atím vším naráz… Změní způsob, jakým se vyprávějí příběhy, vtáhne je do nových technologií avytvoří úplně nový druh umění. Něco interaktivního. Sdíleného.“


  „Apojmenuje to po sobě, na to vsadím boty,“ podotkla jsem uštěpačně.


  Vočích se jí zablesklo. „Něco opravdového. Přesně to by dělal Shakespeare, kdyby dneska žil. On se přece taky nebabral se sepisováním tlustých bichlí nebo tesáním hieroglyfů, ne? Celý život věnoval tvarování nejnovější, nejsenzačnější umělecké formy, která tehdy existovala. Aby na ní zanechal svůj otisk.“ Rozhodila ruce. „Copak to nevidíte? Všecko zkazíte kvůli šeptaným veršům mrtvého, otravného Shakespeara, které zaslechnete ve větru. Anebo možná ve snu. Anezkazíte to jen mně. Zkazíte to všem.“ Vyhrkly jí slzy. „Nenávidím vás!“ vykřikla, proklouzla kolem mě arozběhla se ke schodům.


  Dívala jsem se za ní aviděla samu sebe, když mi bylo patnáct. Avhloubi duše jsem přemítala, kolik je na některých těch jejích obviněních pravdy.
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  Zhluboka jsem vtáhla do plic čistý, borovicemi provoněný vzduch apohlédla na kopec.


  Nehýbej se abuď zticha, jestli nechceš, aby nás obě zabil, zašeptala mi včera na jeho úbočí do ucha stará Callie. Apozději: Vrať ho zpátky.


  Vrať ten nůž zpátky. Neudělala jsem to ateď už jsem nemohla. Dokonce jsem ani nevěděla, kam ho lady Nairnová schovala.


  Záleží na tom ještě?


  Lily věří, že ano.


  Odsunula jsem ty myšlenky stranou akonečně jsem vyndala zkapsy stránku zAubreyho deníku. Měsíc, téměř vúplňku, ji zaléval stříbřitým světlem. Rozeznala jsem Shakespearův šermířský souboj sMacbethem na Beerbohmově karikatuře, ale na to, abych rozluštila Aubreyho nahuštěné starobylé písmo, bylo příliš tma. Ajá se třásla jako osika, anejen zimou.


  Devět nocí visel Odin na svém stromě, za výkřiků utrpení ivítězoslávy vyřvával zpodsvětí znalost run. Runy představovaly tajné vědění. Skryté, záhadné.


  Okultní.


  Kate Stanleyové, napsal kdosi. To jsem dokázala přečíst dokonce ivměsíčním světle.


  Už jsem neodolala touze přečíst si izbytek. Seběhla jsem po schodech dolů aopatrně nahlédla do chodby. Nikde nikdo. Odspěchala jsem do svého pokoje.


  Světlo lampy ozářilo čínské draky svíjející se na hedvábí. Postel, už zase ustlaná, lákala nažehleným oslnivě bílým povlečením aútulně nadýchanými polštáři; vkrbu plápolal oheň. Služebnictvo lady Nairnové určitě mělo celý den plné ruce práce, aby to tu uvedlo do pořádku.


  Usadila jsem se vjednom zkřesel uohně adala se do čtení. Řádky, které jsem si přečetla už prve, jsem přelétla jen zběžně:


  


  
    Mladík, jenž se jakožto prvý ujal role Lady Macbeth, znenadání ochořel Zánětem pohrudnice azesnul.
  


  


  Apak jsem sjela očima níž.


  


  
    Při této příležitosti mi bylo řečeno, že Pan Shakespeare jest sluhou dvou pánů. Lord Salisbury si žádá hru, jež na čarodějnici vrhne stín, zatímco starý Doktor Dee by od něho chtěl, ať naopak otupí ostny.
  


  


  Ztuhla jsem azatajila dech. Salisbury aDee. Robert Cecil, hrabě ze Salisbury apřední ministr království. Většina moderních historiků ho nazývá pouze Cecil; král Jakub mu říkal „můj honicí psík“. Pronikavě inteligentní hrbatý dříč, který zpozadí řídil zemi, zatímco král se hřál na výsluní. Jeden znejlepších šéfů anglické špionáže všech dob.


  AJohn Dee, největší mág alžbětinské doby. Brilantní matematik, ale také astrolog, alchymista, vyvolavač andělů adémonů. Muž, jenž zanechal výraznou stopu voblasti okultního vědění – ‚okultního‘ vobou smyslech toho slova. Jeden zpředních provozovatelů učené magie vAnglii avlastně vcelé renesanční Evropě.


  Ztěžka jsem polkla. Co Aubrey naznačoval, když ty dva označil za Shakespearovy pány? Četla jsem dál.


  


  
    Doktor Dee prosil Pana Shakespeara, aby svou Hru pozměnil, neboť předvede-li na jevišti prokletá Tajemství, jež zvěděl od Skotské Čarodějnice, vyvolá síly vymykající se jeho kontrole. Leč Pan Shakespeare odmítal, dokud nedošlo kúmrtí, načež změny provedl během jediné hodiny.
  


  


  Aubreyho historka potvrzovala informace Ellen Terryové, že Shakespeare hru změnil. Ataké nairnovské legendy týkající se skotské čarodějnice.


  


  
    Šeptem se mi doneslo, že mladý Hal Berridge nezemřel na Zánět pohrudnice, ale zlovůlí dotyčné Čarodějnice, leč pokud tomu tak vskutku bylo, vše se ututlalo.
  


  


  Bez hnutí jsem zírala na ta slova vyvstávající vzáři ohně na papíru. Jestli má Aubrey pravdu, za kletbou nebyla pouze náhodná smrt, ale vražda. Zabití dítěte. Chlapce zhereckého souboru, zhruba vLilyině věku.


  Chlapce, který jako první ztělesnil lady Macbeth.


  Byla onou skotskou čarodějnicí, jejíž tajemství byla ukradena, historická předloha lady Macbeth – Elizabeth Stewartová, lady zArranu adávný předek lady Nairnové? Lady Nairnová by tomu nepochybně věřila. Zapadalo by to do jejích rodinných legend. Jenže vtom případě se chtě nechtě vnucovala otázka: Zabila tedy chlapce, který jako první ztvárnil lady Macbeth na jevišti, „zlovůle“ Elizabeth Stewartové?


  Vkrbu se zhroutilo poleno, až jsem nadskočila.


  Co měl stímhle příběhem společného Robert Cecil, hrabě ze Salisbury? Bylo krajně nepravděpodobné, že by se ho účastnil. Jenže je fakt, že jeho učitel apředchůdce ve funkci šéfa špionáže Francis Walsingham zaměstnával jako špeha Christophera Marlowea. Byl to právě Walshingham, kdo sdružil herecké společnosti vAnglii do několika bedlivě kontrolovaných seskupení, aexistují nepřímé důkazy, že je úmyslně propojil se svou sítí špehů. Kpráci potulných herců patřilo putovat zemí avtírat se do síní mocných. Kdo jiný mohl lépe sloužit jako oči auši Londýna ve vzdálených koutech království? Nezdálo se tudíž úplně nesmyslné, že Cecil mohl sáhnout ipo Shakespearovi. Ale proč? Proti komu by ho využil asjakým úmyslem?


  OMacbethovi se obecně věří, že byl dobovou odezvou na děs vyvolaný Prachovým spiknutím zroku 1605, při němž někteří příslušníci radikální katolické šlechty zamýšleli vyhodit do vzduchu Parlament během zahajovacího zasedání. Doufali, že tak zabijí krále, celou královskou rodinu, členy obou komor Parlamentu anádavkem ivětšinu předních anglických soudců, právníků aprelátů. Byla to vpodstatě obdoba teroristického útoku, při kterém by útočníci narazili sletadly do Kapitolu během prezidentského projevu ostavu Unie. Nevyšlo jim to – ale jen ochloupek. Avýsledkem bylo, že Anglie propadla návalům strachu azapletla se do pavoučí sítě děsivých honů na lidi apoprav. Ty hrůzy svou intenzitou brzy strávily samy sebe, ale ostražitá podezíravost přetrvávala po léta. Cecil věnoval zbytek svého života hledání klíčového aktéra spiknutí, oněmž věřil, že unikl spravedlnosti.


  Pokusil se králův honicí pes nějak využít ksvému pátrání Macbetha? Zavrtěla jsem hlavou. Nevybavovala jsem si, že by někdy někdo přišel sdomněnkou, že Skotská hra mimo jiné sloužila jako nástroj politických intrik. Politický přídech možná měla – všechna Shakespearova díla se tehdy běžně považovala za politická vtom smyslu, že pojednávala omoci –, ale že by šlo opropagandu? Co by mělo být jejím poselstvím? Bát se čarodějnic? To na suchopárného racionálního Cecila, byrokrata par excellence, vůbec nevypadalo.


  Tak či onak, vmnoha směrech mě znepokojoval spíše Dee.


  Co Aubrey myslel tím, že Dee byl Shakespearův pán? Dee byl odborníkem voborech tak rozmanitých jako navigace, geografie, historie amatematika. Shakespeare ho nemusel nutně uznávat za svého pána amistra zrovna kvůli magii. Jenže právě ji měl Aubrey zjevně na mysli.


  Magie vMacbethovi však byla černou magií čarodějnic. To se Deeovi nepodobalo. John Dee byl intelektuál, přesvědčený zastánce rituální aobřadní magie jakožto učeného aobtížného procesu vyvolávání andělů. Existoval velký rozdíl mezi intuitivními čarodějnickými praktikami založenými na lidových tradicích – čili „nízkou“ magií – aprecizními, komplikovanými obřady magie „vysoké“. Ikdyby kouzla vMacbethovi opravdu byla vzpomínkou na nějaké dávné pohanské náboženství omylem označené za čarodějnictví, jak zřejmě věřila lady Nairnová, proč by si kvůli nim Dee dělal starosti?


  Začala jsem přecházet pokojem sem atam avzpomínala na kouzla vMacbethovi.


  


  
    
      Tuplem psot aslot aklopot,
    

  


  
    
      ohni hoř akotli vklokot…
    

  


  


  Ve známé scéně skotlem vystupují čarodějnice skřehotající nad odporným lektvarem zčástí různých zvířecích alidských těl. To vůbec nebyl Deeův styl. Na druhou stranu, ty čarodějnice nejsou žádné vesnické ježibaby, jak bývalo do té doby na anglických jevištích obvyklé, ale nadpozemské přízračné bytosti, na nichž není ani zbla lidského. Jsou koncentrací zla, které chce škodit. „Stvoření ze staršího světa“, jak psal Shakespearův zdroj. Sudičky. Víly. Takové bytosti lovci čarodějnic včetně krále Jakuba považovali za démony.


  Možná Macbeth přece jen pojednává odémonické magii.


  Vybavilo se mi, že právě ve chvíli, kdy čarodějnice domíchaly svůj hrůzostrašný lektvar, přichází za nimi Macbeth azahajuje jeden ze svých největších monologů. Zaklínám vás, stojí vúvodním verši. Prohrabala jsem se věcmi, našla svůj výtisk hry analistovala onu scénu. Macbethova slova se obvykle pokládají za metaforická. Ale co když je Shakespeare mínil doslova? Co když měl Macbeth vté chvíli na sobě úbor čaroděje avytyčoval magický kruh? Co když na jevišti předváděl podobný rituál, jaké doktor Dee po celý život provozoval doopravdy? Žádná jevištní poznámka to neupřesňuje, ale jevištních poznámek se vShakespearových hrách notoricky nedostává.


  Tajemství, jež zvěděl od Skotské Čarodějnice, napsal Aubrey. Pověst udělala zElizabeth Stewartové, lady zArranu, čarodějnici, jenže lady Nairnová oní tvrdila, že byla horlivou studentkou magie. Za časů renesance se magií rozumělo zaklínání, nikoli výroba nápojů lásky, auž vůbec ne uctívání pohanské bohyně. Bylo to „Velké umění“ apovažovalo se za téměř výlučně mužskou záležitost. Samozřejmě ne bez výjimky: Vyskytly se iženy, které ojeho osvojení usilovaly. Patřila knim ilady zArranu? Co když rituál, který se od ní Shakespeare naučil – pokud se opravdu nějaký naučil –, byl vysokou magií, ane výrobou lektvaru zropuch amloků?


  Pročetla jsem si Macbethovu řeč.


  


  
    
      Tím, kčemu znáte se, vás zaklínám,
    

  


  
    
      ať jakkoliv to zvíte, odpovězte!
    

  


  


  Na místnost náhle padl ledový chlad. Přinutila jsem se číst dál, řeč nabírala na vášnivosti asíle, jak Macbeth postupně vzýval větry, ať vzdují vody moře, vyrvou stromy zkořenů, poboří hrady achrámy. Až sama záhuba tím ochuraví, odpovězte mi, řval.


  Zaklínal je, no dobrá. Achtěl totéž jako Odin – vědění. Pokud Macbethova slova představují pozůstatky jakéhosi magického rituálu, byl to rituál dožadující se vědění – ato mělo být silou vichřice vyrváno démonickým mocnostem. Co když neúplná či pozměněná kouzla vMacbethovi vůbec nebyla čarodějnictvím, ale „černou“ stránkou magického umění doktora Deea?


  Dee celý život bojoval proti rozšířenému podezření, že je pánem démonů – že vyvolává zlo, ane anděly. Když na trůn nastoupil skotský král, který tíhl khonům na čarodějnice, ocitl se Dee vještě ošemetnějším postavení. Jistěže by se ke Skotské hře stavěl odmítavě adost možná by vní spatřoval svůj vlastní temný apotenciálně nebezpečný odraz.


  Jak jsem přecházela pokojem sem atam, zahlédla jsem se vzrcadle na toaletním stolku: ruce zapřené vbok, svraštělé obočí arozježené vlasy, jak jsem si je co chvíli prohrabovala. Proboha, vždyť já taky vypadám jako čarodějnice! Bylo to zvláštní. Včera večer jsem uléhala spomyšlením, že Shakespeare možná zaznamenal nějaký dávno zapomenutý starobylý rituál. Dnes si pohrávám smožností, že byl špeh amág. Sluha dvou pánů. Amožná jedné paní.


  Říkejte mi Corra Ravensbrooková.


  Ponuře jsem se svému obrazu vzrcadle vysmála. Vždyť na Aubreyho coby historika není spolehnutí. Byl skvělým sběratelem historek, ale ty jeho historky se nedají pokládat za pravdu. Jsou jakžtakž věrohodné jedině jako dobové klípky.


  Tak či onak, namítalo mé druhé já, Aubreyho vyprávění přece odpovídá všem ostatním důkazům, na které jsem narazila – nejen rodinným příběhům lady Nairnové, ale idopisu Ellen Terryové. Ta se také doslechla opředělané verzi Macbetha, vníž bylo změněno kouzlo. Aubrey jen zaznamenal víc podrobností, ajak by taky ne? Stránka sice není datovaná, ale větší část jeho deníku pochází zkonce sedmnáctého století. Měl kShakespearovi odvě století blíže než Terryová.


  Náhle mě udeřila myšlenka: Jestli měla informátorka Terryové pravdu srevidováním té hry, neměla nakonec pravdu ivtom, že se rukopis dochoval? Sebrala jsem Aubreyho stránku ze stolu, kam jsem ji odložila. Jak tohle všechno souvisí sBirnamským lesem ase smrtí sira Anguse astaré Callie? Vdolní polovině stránky Shakespeare útočil na Macbetha větví apokukoval po mně spotutelným, posměšným úsměvem: Kdo může pohnat les? Kdo stromu vlese poručit: Vyrvi se!? Byly to verše ze zaklínačské scény. Macbethův výklad jedné zhádanek, před které ho čarodějnice postavily – že nikomu nepodlehne, dokud Birnamský les nevyrazí na pochod proti Dunsinnanu.


  Sir Angus ten verš převrátil: Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu. Přesto se ale zaměřil na totéž – na stromy ales. Že by našel právě tuhle stránku? Že by ho zabili kvůli ní? Kdyby to tak bylo, jak to, že skončila připíchnutá kšatům staré Callie aadresovaná mně? Aco je ještě důležitější: nač odkazuje?


  Na něco odkazovat musí.


  Ať ta stránka skrývá jakákoli tajemství, musejí nějak souviset stím zatraceným stromem. Jenže Shakespeare zabraný do svého šermířského klání paličatě mlčel.


  Vtom mě vytrhlo zmyšlenek naléhavé zabušení. Zastrčila jsem stránku zAubreyho deníku do svého výtisku hry, otevřela dveře aspatřila lady Nairnovou stváří bílou strachy.


  „Lily,“ vypravila ze sebe. „Je pryč.“ Popadla mě za rameno. „Anůž také.“
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  „Myslíte, že má namířeno do Edinburghu na ohňový festival?“


  Lady Nairnová přikývla. „Zavolala jsem Benovi. Má tam svoje lidi ati ji hledají. Ale byla bych ráda, kdybyste tam jela taky. Má vás ráda.“


  Po dnešku už ne, pomyslela jsem si.


  „Avy se domníváte, že si ssebou vzala ten nůž?“


  „Kromě mě je jediná, kdo ví, jak se dostat do sejfu.“ Podala mi jevištní nůž bez ostří. „Nechala tam místo něj tenhle. Vezměte si ho. Snad se sním ten, kdo ho chce, spokojí.“


  Otom jsem pochybovala. Ať ho chce kdokoli, chce ten opravdový: Kčemu by byl rituální nůž, když ne krituálu?


  „Prosím,“ naléhala lady Nairnová ajejí oči přímo křičely. „Jsem už stará, jinak bych dávno byla na cestě. Ale vy aBen…, vy máte šanci Lily najít.“ Její hlas, zpočátku roztřesený, přešel všepot. „Nesmím přijít ioni.“


  Ben byl ten poslední, koho jsem dnes večer chtěla mít nablízku. Neměla jsem však na vybranou. Sebrala jsem svoji bundu, zastrčila nůž do kapsy, vzala si od ní klíčky aspěchala kautu.


  * * *


  Jízda do Edinburghu mi trvala něco málo přes hodinu. Řídila jsem se pokyny, které mi energicky udělil ve stručném telefonátu Ben, avjela jsem do matoucí změti uliček starého města. Na Grassmarketu, širokém zeleném bulváru lemovaném obchody ahospůdkami, jsem zahnula doleva. Okus dál řada kamenných domů se špičatými lomenicemi náhle končila. Uposledního jsem zastavila.


  Ze tmy se vylouply dvě mužské postavy arychle ke mně vykročily. Ben amenší plavovlasý muž. Ben mi otevřel dvířka; sebrala jsem si ze sedadla spolujezdce bundu avystoupila aten druhý muž vklouzl za volant.


  Ben mě rychle vedl po schodech přiléhajících kboku domu, které zdruhé strany ohraničoval příkrý travnatý svah. Vysoko nad námi na rozeklaném strmém útesu čněl hrad azlatě zářil do noci, tisíciletá pevnost nikdy nedobytá jinak než zradou.


  „Jaký má smysl propašovávat do vystoupení skutečný nůž?“ zeptal se Ben.


  „Podle Lily jde oautenticitu. Tvrdila, že jí tu myšlenku nasadila do hlavy Corra Ravensbrooková, ikdyž nevím, jestli jí mám věřit. Otázka je, kam až má ta autenticita zajít.“


  Snoži, které se napily krve, se děje něco divného, říkal Eircheard. Probudí se… Aněkteré začnou chtít víc.


  „Přineslas tu jevištní rekvizitu?“


  Přejela jsem rukou po kapse. „Nebude oni stát.“


  „Nedáme jí na vybranou.“


  Poslal svoje lidi, aby Lily hledali mezi účinkujícími, ale nikdo ji zatím neviděl. Bylo ovšem pravda, že nosiči pochodní si pomalovali celé tváře černě azlatě, naolejovali si vlasy aspletli si je do výstředních účesů nebo si je zastrčili pod bláznivé šaškovské čepice. Naše kroky klapaly po dláždění arytmicky přizvukovaly našim tíživým obavám. Jak dlouho se může patnáctiletá žabka schovávat vomezeném úseku starého města? Ani pod černozlatým obličejem by nemělo být těžké ji najít.


  „Podle toho, jak mi Lily ten příběh odvyprávěla, by nůž měla mít usebe Cailleach,“ vysypala jsem ze sebe zadýchaně. „Tipovala bych, že se bude držet poblíž Sybilly.“


  „Honem!“ bylo jediné, co na to Ben řekl.


  Vpůli cesty do kopce jsme narazili na ulici stáčející se pozvolna doprava nahoru. Přešli jsme ji avyběhli po dalších schodech, příkřejších aužších. Shora knám doléhaly zvuky – flétny, bubínky arohy, do kterých se ozýval smích atu atam nějaký výkřik. Azpěv. Vjednu chvíli se mi zdálo, že jsem na schodech pod námi zaslechla lehké kroky. Zastavila jsem se aohlédla.


  Neviděla jsem nic než stíny pohybující se ve větru.


  * * *


  Prostranství Esplanade se hemžilo oslavujícími. Byli tu plivači ohně atanečníci spochodněmi, jimiž opisovali ve tmě planoucí kruhy, bubeníci oblečení vzeleném, svěnci zbřečťanu acesmíny na hlavách. Všude se míhali akrobaté, žongléři arozšklebení ďáblové. Při stranách se plížil Zimní dvůr oděný včerném, jeho příslušníci měli tváře ukryté pod vlčími maskami sdlouhými čenichy avyli na kulatý měsíc zářící vysoko na nebi.


  Letní dvůr se dal rozeznat podle barevné symboliky obvyklé vlidových hrách – všichni byli vzelené ačervené, barvách růstu, sklizně aohně. UZimního dvora převládala černá ašedá. Cailleach měla na sobě modrou ajejí ledové panny bílou.


  Vmístech, kde se přehlídkové prostranství zužovalo vulici svažující se od hradu do města, lemovaly cestu stovky lidí, kolébali se azpívali. Lidé se vracejí kdávným způsobům, tvrdila Lily. Účinkující se pomalu vlévali do toho trychtýře achaotické procesí se valilo zkopce dolů. Vprostoru mezi domy apolicejními zábranami, které držely diváky stranou od průvodu, se tísnil po obou stranách dav, kam až oko dohlédlo. Prodrat se jím dolů kParliament Square, kde se mělo konat hlavní představení, by trvalo hodiny…, pokud by se nám to vůbec povedlo. Padla na mě beznaděj.


  „Pospěš si,“ naléhal Ben.


  „Jak? Copak mám křídla?“


  „Andělé se ti podobají, Kate, aty jsi jako anděl,“ pohrál si sveršem zJindřicha V. „Ale pokud se necítíš dost nadpozemsky, můžeme to zkusit jako vlci ve vlčím hávu.“


  Nezamířil kulici, ale zadem kolem hemžícího se zástupu afestivalového veselí khradu. Celá zmatená jsem na něj zavolala, ale neslyšel mě. Nezbylo mi než jít za ním.


  * * *


  Velkým půlobloukem jsme obešli Esplanade. Vrohu na protější straně jsme se zastavili učernobílého hrázděného domu snízkým železným plotem. Ubranky stál policista. Když spatřil Bena, otevřel ji austoupil stranou. Došli jsme po krátké cestičce kdomu avstoupili.


  Přes přípravnu jsme dorazili do velké staromódní kuchyně. Uprostřed ležely na dlouhém stole, kdysi natřeném namodro, dvě hromádky oblečení. Na každé trůnila maska zpapírmaše sdlouhým čenichem – vlčí hlava.


  „Kde jsi to sebral?“


  Ben mi jednu hromádku přistrčil. „Všechno se dá koupit. Dokonce irole na festivalu. Jen se zeptej Sybilly.“ Stáhl si košili azačal se oblékat do kostýmu zdruhé hromádky.


  Oba jsme měli košili sdlouhým rukávem, kalhoty aplášť, všechno černé. Než jsem si nasadila masku, vytáhla jsem zkapsy bundy tupý nůž lady Nairnové azastrčila si ho pod pláštěm za pásek kalhot.
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  Když jsme se vynořili přeměněni ve vlky, Esplanade už se zvětší části vyprázdnila. Cailleach ajejí dívky byly pryč, už když jsme sem přišli poprvé. Teď zmizel iEircheard se svým Letním dvorem askoro celý Zimní dvůr vedený Jasonem. Viděla jsem zněj jen paroží mizející vdálce. Ben se ke mně naklonil. „Kdybys ji našla nebo se dostala do nějakých potíží, vrať se sem. Anebo kpřednímu vchodu zRamsay Lane. Víš, kde to je?“


  Přikývla jsem amůj devadesáticentimetrový čenich mě přitom div nepřevážil.


  „Tam bude čekat auto,“ dodal Ben.


  „Máš vplánu vzít roha?“ zeptala jsem se.


  Místo odpovědi zaklonil hlavu, vyzývavě zavyl aodklusal do zástupu. Ulici zobou stran lemovali nosiči pochodní. Ben si vzal na starost jednu stranu ajá druhou. Studovali jsme jejich obličeje. Za zábranami se místy mačkalo až dvacet řad lidí, kolébali se avyzpěvovali acelá ulice rezonovala jejich hlasy. Lidé se vracejí kdávným způsobům.


  Až na to, že si to na mobilech natáčejí na video avyvěšují ho na Facebook, blesklo mi hlavou.


  Cestou dolů jsem si prohlédla každý černozlatý obličej, ale po Lily nebylo ani stopy.


  Do čeho se to namočila? Nechtělo se mi věřit, že by byla zapletena do smrti staré Callie. Ale že se nechala strhnout jinými, jejichž zápal nebyl tak nevinný jako její, se vyloučit nedalo. Třeba Corrou Ravensbrookovou. Lily jí pověděla onoži abyla to zřejmě Ravensbrooková, kdo ji přesvědčil, že přinést ho na festival by oslavám dodalo lesku. Co je ta ženská zač? Znuděná domácí panička, prohlásila oní opovržlivě lady Nairnová, ale já otom pochybovala. Může být vnějakém spojení sLucasem Porterem?


  Kolem nás prolínali zezadu do zástupu další členové Zimního dvora, tak jako zima postupně prosakuje do léta; nořili se zokolních úzkých klikatých uliček, které se hluboko zařezávaly do svahu příkrého kopce Castle Hill, plížili se mezi lidmi avplétali do procesí.


  Přede mnou nalevo zavyl za zády lidí vlk adav se zavlnil azahemžil, lidé se přesouvali sem atam apředěl mezi účinkujícími apublikem se stíral. Zdálo se mi, že jsem na kraji té strkanice zahlédla nad jedním černozlatým převlekem prokmitnout rudé vlasy, ale dav se kolem zase zavřel.


  Prorážela jsem si tím směrem cestu ahustý zástup uvěznil imě. Vtlačenici jsem kromě typické skotské drnčivé výslovnosti zachytila útržky němčiny ašpanělštiny icosi, co znělo jako ruština. Zuličky poblíž vykráčely tři ženy na chůdách, vkostýmech barvy ledu – světle modrých abílých – pošitých flitry abroušenými sklíčky. Za nimi se zústí uličky vynořila skoro pětimetrová figurína; přízrak srozšklebenou tváří asukní zbílostříbrného hedvábí, která povlávala nad zástupem jako vzdouvající se závoj.


  Uucha se mi ozval hlas ledový jako dech zimy. „Jdi odtud, Kate.“


  Kdo mě poznal ivtéhle masce? Kdo tu zná moje jméno? Otočila jsem vlčí hlavu aspatřila starého muže, který mě pozoroval vodnatýma modrýma očima. Byl vyzáblý apřihrblý; tu trochu nakrátko ostříhaných vlasů, která mu na hlavě zůstala, měl skoro bílou.


  „Kdo jste?“


  Jeho suchý smích skončil kašlem. „Posel. Příkazy radši udílíš než přijímáš, co?“


  Najednou jsem ho poznala. Se zevnějškem zpustošeným nemocí ave tmě prosvětlené září plamenů vypadal spíš jako ztělesnění Smrtky než jako ten oslnivý muž, kterého jsem za jeho slavných hollywoodských časů vídala na fotografiích.


  „Lucas Porter,“ vydechla jsem apopošla kněmu, jenže zezadu mě popadly čísi paže, sevřely mi ruce za zády azadržely mě. Jedna zžen na chůdách do mě narazila. Klopýtla jsem akdosi mi strhl masku aodhodil ji do rozjásaného davu lidí, kteří si ji začali předávat zruky do ruky jako trofej.


  Lucas přistoupil blíž ana okamžik mě napadlo, že zahlédl můj nůž schovaný za pasem achce mi ho sebrat. Místo toho se smyslně otřel tváří omou. Ucukla jsem. „Vzali jsme si, co bys nám nedala.“ Jeho hlas zněl drsně achraplavě jako hlas věštce. Scházely vněm jakékoli emoce ajeho dotyk mi byl bůhvíproč tím nepříjemnější. „Teď musí umřít.“


  „Kdo?“ Škubla jsem sebou, ale ruce za mými zády zpevnily stisk. Dav se kolem hemžil astrkal, ženy na chůdách tančily afigurína ducha rotovala kolem vlastní osy, až se jí sukně zvedala nad hlavu jako obří slunečník.


  „Ďábel zahrál obojetně apravdu řka lhal… Buď zemře Lily, anebo ty.“ Ucouvl, na tváři studený hadí úsměv. „Jdi pryč, Kate. Tohle není tvůj příběh.“


  „Ani Lilyin.“


  Místo očí měl temné kaluže nenávisti. „Ona se do něj narodila.“


  Vtom se ozvala rána apronikavý výkřik – člověk skrytý vmasce figuríny zakopl aupadl. Skoro pětimetrová loutka se se zaúpěním zhroutila; její stříbrná sukně se snesla na zástup, jako když přistane padák. Jakmile mě přiklopila, ruce mě pustily.


  Než jsem se vyhrabala zpod látky, Lucas byl pryč. Za loket mě držel někdo jiný. Otočila jsem se avyškubla se mu. Byl to jiný vlk adržel vrukou mou vlčí hlavu.


  „Prokristapána, Kate,“ promluvil Benovým hlasem. „Co se stalo?“


  „Je tady,“ vyhrkla jsem skoro bez dechu. „Lucas.“


  „Vidělas ho?“


  „Doručil mi vzkaz.“ Slova se mi vzpříčila vkrku. „Buď zemře Lily – anebo já.“


  Ben mě popadl za rameno apodepřel mě. „Není ti nic?“


  Vytrhla jsem mu svou masku anarazila si ji zpátky na hlavu. „Musíme Lily najít.“


  Došli jsme khlavnímu jevišti dole na náměstí ukatedrály svatého Jiljí právě ve chvíli, kdy dekadentní radovánky Letního dvora vrcholily – lidé včerveném azeleném svýskotem kroužili kolem sebe, akrobati metali salta, obři se kolébali na chůdách, plamínky zohnivých tyčí vířily tmou.


  Vcentru scény seděla na trůnu Sybilla zahalená od hlavy po paty vtmavomodrém hávu skoro jako vburce. Uprostřed závoje, který jí zakrýval tvář, měla namalované jediné zírající bílé oko. Majestátně se vztyčila apomalu pozvedla paže knebi. Všude kolem propukly rohy, bubny aflétny ve velkolepé crescendo, dokud je jediným gestem neumlčela. Dav ztichl. Na náměstí se chvíli neozývalo nic kromě pleskání praporců ve větru apláče vyděšeného děcka kdesi vdálce.


  Když znovu pozdvihla ruce, držela vjedné znich nůž.


  Ve světle ohňů jako by se vlnil. Popošla jsem blíž apohlédla na čepel. Prostředkem běžela řádka run.


  Ben to uviděl také. Lily nůž doručila.


  ASybilla ho přijala? Pro Kristovy rány, kam dala rozum?


  Vedle ní seděl Eircheard vplášti skožešinou, ve kterém vypadal ještě víc než jindy jako medvěd. Chlemtavě vyzunkl džbán aodhodil ho. Do ticha se rozlehl třesk kameniny na dláždění. Eircheard se vyškrábal na nohy avrávoral přes jeviště. Chmátl po noži vSybillině ruce, ale netrefil se. Zklamaně zařval. Jeho dvořané se kolem opilecky rozhihňali.


  Od krajů jeviště vběhli do otevřeného prostoru vlci Zimy, zahnali Eirchearda do rohu arozprášili jeho veselé kumpány. Sybilla celou dobu stála nehybně uprostřed.


  Konečně se Letní dvůr skvílením stáhl. KSybille přikráčel Jason ahluboce se jí uklonil. Když vstal, přiložila mu nůž khrudi. Jediným bodnutím by mu ho vrazila až do srdce. Zajímalo by mě, jestli si všiml, že je ten nůž ostrý, ale za průzorem jeho rohaté přílby se to nedalo poznat.


  Ozvaly se pomalé, dunivé údery na buben. Sybilla nůž Jasonovi podala avlci triumfálně zavyli. Královna si vybrala svého bojovníka.


  Eircheard ve svém rohu vztekle zařval avrhl se po Jasonovi; ten ho nechal přijít skoro až ksobě, ale vposledním okamžiku uskočil amáchl po vrávorajícím soupeři nožem. Kzemi se snesl kus Eircheardova pláště avdavu zašuměl smích. Eircheard se se zmateným výrazem otočil atěžkopádně couvl. Jason mu dalším plavným seknutím uťal další kus pláště. Davu se to líbilo – hezký mladý outsider ztrapňuje křupanského starého krále. Byl to skvěle provedený výstup; pružná elegance versus nabubřelost, lesknoucí se zbroj versus kožešina ahedvábí.


  Uucha jsem zaslechla Benův hlas. „Sleduj Eirchearda.“


  Eircheard stál apomrkával, měl skelný pohled anejistě se kolébal. Zamračila jsem se. Tohle nebylo hrané. Měl co dělat, aby se udržel na nohou. „Vypadá jako opilý,“ zašeptala jsem.


  „Nebo nadrogovaný.“


  Se skloněnou hlavou znovu zaútočil na Jasona. Pláštěm projel další švih čepele atentokrát zasáhl kůži. Eircheard zuřivě zařval. Po paži mu crčel potůček krve.


  Sjela jsem pohledem kZimnímu králi auviděla něco, při čem mi ztuhla krev vžilách. Jason měl velké ruce dělníka, jaké zvládnou těžký meč ikoně, krumpáč imotyku. Jenže nůž třímala ruka sdlouhými špičatými prsty, jaké se hodí spíš ke klavíru než kbodné zbrani.


  Ať byl pod maskou Zimního krále kdokoli, Jason to nebyl.


  Ben se rychle rozhlédl – postřehl to také.


  Eircheard znovu zaútočil. Tentokrát zakopl, rozplácl se jak dlouhý tak široký aztratil vědomí. Zimní král kněmu přikráčel anožem vruce adav zařval smíchy.


  „Zabij ho,“ zaječela jakási žena aZimní král zdvihl hlavu, jako by nasával ze vzduchu krvelačnost. Zdvihl nůž do výše. Strhla jsem si vlčí masku arozběhla se knim, jenže nůž už se mihl směrem kEircheardovu hrdlu.


  Těsně předtím, než se zabořil do živého masa, zasáhla další ruka aúder odrazila. Ben – už také bez masky. Svíral černý nůž znějakého matového materiálu, který téměř neodrážel světlo ave tmě skoro nebyl vidět. Ozvalo se táhlé aaach adav ztichl anatáhl krky.


  Vprázdném středu otevřené scény se kmitaly nože, jeden matově černý adruhý se zdobenou čepelí. Apak oba naráz vylétly do vzduchu astřeskem dopadly na zem. Muži se ztěžka svalili jeden na druhého. Převalovali se po dláždění sem atam. Zimní král se natáhl po zbrani aBen toho využil, chytil jeho přílbu astáhl mu ji zhlavy. Obličej vespod byl bíle nalíčený, takže mi chviličku trvalo, než jsem ho poznala – byl to ten tmavovlasý muž, kterého jsem zahlédla už několikrát.


  Ben srohatou přílbou vrukou uskočil, přitom ještě stihl sebrat zdobený nůž asoběma předměty odtančil stranou. Apak si nasadil rohatou přílbu Zimního krále sám.


  Tmavovlasý muž se po něm vrhl, Ben uhnul adal se do běhu po náměstí; využil velkou sochu jako štít avzápětí už zase uháněl dál. Každým pohybem odváděl toho druhého od Eirchearda.


  Vjednu chvíli se přichomýtl zezadu ke mně, abych ho zaclonila, aněkolikrát mnou otočil dokolečka, takže se můj plášť vzdul aoba nás zahalil.


  „Výměna,“ šeptl, strčil mi runami zdobený nůž do ruky avytrhl zpoza mého pásku jeho jevištní napodobeninu. Ahned byl zase pryč adav ho jásotem povzbuzoval, jak si hrál stím tmavovlasým mužem na honěnou, uskakoval před ním ažongloval sjevištní dýkou, zatímco Zimní král, který už nevyhlížel ani trochu královsky, se po ní marně vrhal.


  Eircheard se opodál pohnul. Posadil se azamžikal. Amně došlo, že poznal rohatou přílbu. Zařval, vydrápal se na nohy, odpotácel se přes jeviště azezadu vrazil do Bena. Ozvalo se žuchnutí aBen upadl na koleno, nůž zarachotil po dlažbě azastavil se kousek od nohou tmavovlasého muže. Eircheard po zbrani hmátl, ale uklouzl askončil na kolenou přímo před Zimním králem. Ten spomalým vítězoslavným úsměvem nůž zvedl arozmáchl se jím Eircheardovi nad hlavou.


  Čepel měla ztupený hrot ažádné ostří, ale byla zoceli. Tvrdým nárazem do hrudi by dokázala neozbrojeného člověka zabít. Náměstím opět zazněl osamělý ženský výkřik: „Zabij ho.“ Tentokrát se toho dav chytil. „Zabij ho, zabij ho.“


  Uprostřed toho skandujícího zástupu jsme byli my čtyři stejně sami, jako kdybychom stáli na Měsíci.


  „Bodni,“ řekl Ben, „a bude na první pohled poznat, že jde ovraždu. Auvidí ji deset tisíc svědků.“


  „Bude to vypadat jako náhoda.“


  „Stojí ti to za riziko – se špatným nožem?“


  Tmavovlasý muž se podíval na nůž ve své ruce ajeho úsměv pohasl. Skandování davu odumřelo ana prostranství se sneslo ticho přerušované jen praskotem plamenů ve studeném větru. „Ty pitomče,“ vyštěkl tmavovlasý muž azuřivě máchl nožem dolů. Eircheard zasténal azhroutil se.


  Kdosi zaječel. Přistoupila jsem blíž. Nikde žádná krev. Avtom jsem zahlédla nůž; ležel na zemi přeražený vejpůl. Tmavovlasý muž jím mrštil okamenné dláždění.


  Sybilla se během zápasu ani nepohnula. Teď přikročila knám, podala Eircheardovi ruku apomohla mu vstát adav vydechl úlevou, že Cailleach vzkřísila starého krále kživotu.


  Vzadu na jevišti zasršely jiskry ado noci vytryskly gejzíry ohňostroje. Po okraji náměstí zavířila družina ohňových tanečníků sjiskřícími tyčemi abubeníci se opřeli do paliček ve stále se zrychlujícím tempu radostného očekávání.


  Sybilla pomalu zvedla ruce arozepnula si róbu. Bubny vířily čím dál naléhavěji. Modrý háv akapuce spadly na zem.


  Výkřik mi překvapením uvízl vkrku; Ben vedle mě zkoprněl. Žena pod tím hávem nebyla Sybilla.


  Byla to Lily.
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  Ale jestli Lily hraje Cailleach…, jestli tu byla pod jejím modrým závojem celý večer, tak kde je Sybilla?


  Lily vztáhla bledou ruku kZimnímu králi, ten vykročil kupředu abyl představen davu. Cailleachin manžel.


  Než stačil zástup nadšeně zajásat, zazněl náměstím osamělý hlas: „Čarodějnici nedáš živu býti!“ Odkudsi zezadu přilétla jako šíp planoucí ohnivá tyč, zasáhla lem Lilyina hávu aten okamžitě vzplál.


  Dvěma skoky jsem byla uní, strhla ji na zem aplameny udusila. Ben zareagoval současně se mnou.


  Ve vteřině bylo po všem. Lily se posadila. Oheň jí poničil jednu stranu šatů atrochu ožehl vlasy, ale jinak se jí nic nestalo. Kolem propukl chaos.


  Ben se ohlédl kmístu, kde prve stál tmavovlasý muž, ale ten byl pryč. Přidržela jsem Lily za paži, jako by mohla zmizet iona. „To bolí,“ zafňukala.


  „Kdo to byl? Ten Zimní král?“


  Hleděla na mě sněmou zuřivostí. Zatřásla jsem sní. „Lily! Snažil se zabít Eirchearda. Aněkdo další se právě pokusil zabít tebe. Kam se poděli Jason aSybilla?“


  „Copak musíte zkazit úplně všechno?“ zaúpěla.


  „Dostaň ji odsud,“ přikázal mi Ben stroze. „Aten zatracený nůž taky.“ Vnořil se do zástupu.


  * * *


  Začala jsem se proplétat davem. Lily jsem pořád držela za paži, ale nijak se nevzpouzela.


  „Kam jdeme?“ zeptala se rozmrzele.


  „Do Ramsay Lane,“ odpověděla jsem. „Hned pod hradem.“


  Vulicích propukla spontánní taneční párty aklestit si cestu zástupem trvalo kzešílení dlouho.


  Okus dál Lily odbočila do jedné zuliček klikatících se po svahu kopce. „Tohle je zkratka,“ utrousila otráveně, „teda jestli oni stojíte.“


  Zaváhala jsem asjela pohledem od pouličního chaosu ktomu tichému zapadlému zákoutí. „Ježíšikriste,“ povzdechla si Lily avtáhla mě tam. „Jinudy to potrvá celou věčnost.“


  Hukot davu zeslábl ve vzdálený šum amy přidaly do kroku.


  Odvacet metrů dál se do úzkého prostoru vyvalila zpostranních dveří hulákající horda opilých čumilů. Vtáhli nás do tance aoddělili nás od sebe. Vtom mi došlo, co to zpívají:


  


  
    
      Kapitán, ráhnař alodník ajá
    

  


  
    
      adělmistři všichni, vrátky
    

  


  
    
      chodili za Lenkou, Líbou aLídou,
    

  


  
    
      však nikdo si nevšim Katky.
    

  


  


  Natáhla jsem se po Lily, ale strhli ji pryč. Ozval se lehký smích akdosi mě přirazil ke zdi. Zaslechla jsem výkřik apak se celá ta horda dala na útěk, polovina nahoru do kopce adruhá dolů, ajá vtom zmatku ztratila Lily zočí. „Lily!“ zařvala jsem adivoce se rozhlížela, ale za pár okamžiků jsem vté temné zapadlé edinburské uličce osaměla.


  „Lily!“ vykřikla jsem znova. Jenže Lily zmizela.


  * * *


  Ta parta se rozprchla oběma směry, takže jsem neměla potuchy, koho pronásledovat. Svědomím, že je to marná snaha, jsem zkusila obojí. Nahoře na Královské míli se pořád ještě bujaře tancovalo. Ulice dole už se téměř vyprázdnila.


  Zabzučel mi mobil. To musí být Lily.


  Díkybohu.


  Byla to textová zpráva, tudíž úsečná.


  


  
    Lily za nůž. Na kopci. Opůlnoci. Sama.
  


  


  Civěla jsem na ta slova atělem se mi rozlézala hrůza. Nahoře na kopci mi dal Lucas Porter nekompromisně na vybranou: Buď Lily, anebo já. Jedna musí umřít. Jenže vtu chvíli věřili, že mají ten nůž.


  Teď se zdálo, že jsou ochotni Lily za něj vyměnit.


  Anebo jsem součástí toho obchodu ijá?


  Existoval jen jeden způsob, jak to zjistit – jít opůlnoci sama na kopec stisíc let starým rituálním nožem.


  * * *


  Volala jsem Benovi, ale sotva telefon dvakrát zazvonil, přišla další textovka zneznámého čísla. Přerušila jsem volání aotevřela ji.


  


  
    Někoho kontaktujte & je po dohodě. Vidíme & slyšíme.
  


  
    Auto na svahu kopce. Klíčky pod rohožkou.
  


  


  Zvedla jsem pohled. Okna vúzké uličce byla zatažená závěsy atmavá, skoro neprůhledná, ale najednou mi připadala jako zírající oči. Zrušila jsem hovor Benovi arozběhla se zkopce dolů.


  Jak slíbili, na konci uličky vmístě, kde ústila na hlavní třídu stáčející se kNovému městu, čekalo auto. Černý mercedes. Dvířka uřidiče byla odemčená aklíčky ležely pod rohožkou. Nastartovala jsem azjistila, že navigace GPS je už nastavena na Dunsinnan. Celá roztřesená jsem vyjela od chodníku.


  * * *


  Ben mi během mé jízdy na sever čtyřikrát volal, ale nezvedala jsem telefon. Vidíme & slyšíme. Do auta nejspíš ukryli štěnici ajá už zjistila, že monitorují hovory zmého mobilu. Vypnout jsem ho nemohla, protože by mohla volat Lily nebo její únosci. Zjejich strany však vládlo mlčení.


  Co má Lucas vplánu? Proč navedl Lily, aby přinesla nůž do Edinburghu, když ji vzápětí isnožem chce mít zpátky vDunsinnanu? Jak do toho všeho zapadá Zimní král, ten tmavovlasý muž? Kde jsou Sybilla aJason? Co se děje sLily?


  Pohlédla jsem vedle sebe na kožené sedadlo, kde se ve světlech ze silnice tu atam zatřpytil nůž. Jako by mi šeptal: Není nic než to, co není.


  Na mysli mi vytanula jiná slova:


  


  
    
      Než ona musí umřít,
    

  


  
    
      ba musí, vstřed ji svatí budou chtít.
    

  


  
    
      Jak panna se lilie přečistá
    

  


  
    
      vzem skloní asvět nad ní bude lkát.
    

  


  


  Pod nimi se mi kdovíproč vybavil Benův hlas. Andělé se ti podobají, Kate, aty jsi jako anděl. Bůh ví, co ho to napadlo, ale teď ztěch slov čišela ironie.


  Ujížděla jsem na sever, jak nejrychleji jsem se odvážila.
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  Když jsem zastavila na parkovišti na úpatí Dunsinnanského kopce, zbývalo do půlnoci necelých patnáct minut. Popadla jsem ze sedadla nůž arychle vyrazila nahoru.


  Ve tmě se pěšina zdála delší aprudší, kulisa borovic výhrůžnější. Chvátala jsem měkkou trávou avřesem adech se mi krátil. Vysoko nad hlavou mi visel měsíc amatně osvětloval cestu. Těsně pod vrcholkem jsem se zastavila, abych se vydýchala. Srdce se mi div nerozskočilo anejen od namáhavého výstupu. Nůž mě vrukou studil. Je pitomost nemít vzáloze jinou zbraň, napadlo mě zničehonic. Ale stejně bych nevěděla, kde ji vzít. Až nůž předám, zůstanu sholýma rukama.


  Jenže copak mám na vybranou?


  Napřímila jsem se avyhlédla přes okraj valu. Kamenná mohyla na vrcholku jako by poporostla. Vtom mi došlo, že se nedívám na mohylu – bylo to dřevo poskládané do hranice kuželovitého tvaru. Až na ně byl vrcholek prázdný.


  Uzákladny hranice vyskočil rudý plamínek. Opřel se do něj vítr adřevo shukotem vzplálo, žlutooranžové plameny olízly hranici zevnitř avyšlehly knebi. Zpoza ní vykročila do záře ohně osamělá postava. Žena splavými vlasy do půli zad asvětlou pletí, na níž síť vrásek připomíná prasklinky na jemném starém porcelánu. Lady Nairnová vtřpytivém modrém hávu. Vpravé ruce držela nůž, jehož čepel jako by se ve světle ohně vlnila.


  Co tady dělá? Kde je Lily?


  Začala tiše vyzpěvovat aobcházela hranici vširokém kruhu, nůž namířený šikmo ven adolů; zastavila se na každé ze čtyř světových stran apokaždé vykřikla cosi, co utonulo ve větru avhukotu plamenů. Pomalu došla doprostřed pahorku azvedla paže kměsíci. Její hlas přešel vpodivný žalozpěv; závratně stoupal nocí azdálo se, že ovíjí měsíc tenkou šňůrou astahuje ho kzemi.


  Nad okrajem protější strany vrcholku se objevily špičky rohů arozvětvily se vparoží, jako by svým zpěvem vytáhla zhlubin země jelena, zatímco měsíc do nich naopak klesal. Za parožím následovala hlava, ale nepatřila jelenovi, nýbrž muži. Vztyčil se nad okrajem kopce, nahý avrozpuku životních sil, se vztyčeným penisem, avykročil jí vstříc svysoko pozdviženým pohárem vrukou. Nejvíc mě fascinovaly jeho oči, nemohla jsem se od nich odtrhnout. Lemovalo je peří anemrkaly, byly nehybné jako zlaté oči sovy.


  To, co jsem zhlédla vEdinburghu, byla hra, neškodné představení. Tohle bylo doopravdy. Vtéhle rodině není čarodějnicí Lily – je jí lady Nairnová.


  Asi mi unikl nějaký zvuk, protože se ke mně oba otočili. Lady Nairnová se setkala smým pohledem. Je to Artemis, pomyslela jsem si. Diana, bohyně lovu, anechá mě svou smečkou roztrhat na kusy.


  Právě když mi to blesklo hlavou, vznesl se kměsíci kolísavý výkřik naprostého, hlubokého osamění. Napravo ode mě se vyhoupl na vrcholek vlk ase zakloněnou hlavou táhle vyl. Po mé levici mu odpověděli další. Avzápětí se objevily další postavy. Jednou znich byl ten tmavovlasý muž. Zimní král.


  Podle hněvivého překvapení na tváři lady Nairnové tu byl vetřelcem stejně jako já. „Utečte!“ křikla zplna hrdla. Dívala se přímo na mě.


  Jako by vlkům atemné postavě vjejich středu cosi bránilo vkročit do prohlubně na vrcholku, začali se přesouvat kokrajům, rozehnali se ke mně apropukli vohlušivou kakofonii štěkotu avytí. Couvla jsem, klopýtla aupadla, vyškrábala jsem se na nohy adala se na útěk. Zezadu mě cosi štíplo ajá se snapřaženým nožem vruce prudce otočila. Vtom se na mě někdo vrhl. Dostala jsem ránu do hlavy asvět zčernal.
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  Nejdřív jsem si uvědomila chlad, matně avzdáleně, apak se mi pomalu začalo vracet vědomí. Vlhká lezavá zima. Škubavá bolest vhlavě. Alechtání trávy na tváři.


  Na okamžik jsem zůstala nehybně ležet. Když jsem neslyšela nic než vítr, otevřela jsem oči. Byla jsem vdolíku na vrcholku kopce, jen kousek od okraje. Zamračenou oblohou se sápaly hubené prstíky ocelového světla. Takhle daleko na severu se vlistopadu rozednívá pozdě. Musela jsem tu ležet celé hodiny.


  Lily. Její jméno mnou projelo jako bezhlučný oslnivě bílý výbuch.


  Zmizela po samhuinnském festivalu ajá sem přišla snožem. Kam se poděl? Kde je ona?


  Posadila jsem se. Zdálo se, že jsem tu sama. Kus nalevo ode mě doutnala hromada šedého popela, jediný pozůstatek hranice. Tráva pod mýma rukama lepkala ave vzduchu tkvěl silný, kovově pižmový pach. Krev. Podívala jsem se na ruce. Byly rudé až po lokty.


  Těsně předtím, než jsem omdlela, jsem se za sebe ohnala nožem. Co jsem to udělala?


  Zpanikařeně jsem si začala otírat krev otrávu, když vtom jsem zaslechla níž na kopci křik adusot nohou. Vrávoravě jsem ustupovala, ale nebylo kam se schovat. Nad okrajem se vynořil muž, akdyž mě uviděl, strnul vpůli kroku.


  Byl to Ben. „Kate – ježíšikriste!“ Třemi skoky byl umě. „Jsi zraněná?“


  Nevypravila jsem ze sebe ani hlásku, jen jsem zavrtěla hlavou. Ta možnost mě vůbec nenapadla. Je ta krev moje?


  Jemně mi rozepnul bundu ajá uviděla, že je taky nasáklá krví. Přejel mi rukama po hrudi apo zádech.


  „Jsi celá,“ prohlásil. Vytáhl zkapsy šátek, navlhčil ho otrávu zvlhlou ranní rosou azačal mi otírat ruce azápěstí. „Co se stalo?“


  Zdrceně jsem mu vylíčila všechno, na co jsem se pamatovala – Lilyino zmizení, cestu na kopec snožem. Aže nůž je teď pryč.


  „Nech mě, ať se po něm podívám,“ řekl Ben tiše.


  Atak jsem tam seděla, tiskla si bolavou hlavu vdlaních auž zase ho pozorovala, jak kvůli mně pročesává kopec. Tentokrát však nůž nenajde. Byla jsem si tím jistá.


  Lily.


  Kapsa se mi rozvibrovala ado rytmu spoblikávajícím displejem zadunělo chytlavé bubnování, jímž prorážely nezaměnitelné výkřiky Micka Jaggera azvuk chřestítek – úvod „Sympathy for the Devil“.


  „Asi ti zvoní telefon,“ upozornil mě Ben.


  Zavrtěla jsem hlavou. Takový vyzváněcí tón jsem nikdy neměla. Navíc jsem včera večer před cestou na kopec vypnula zvuk anechala jen vibrování.


  Ben mi strčil ruku do kapsy, vytáhl mobil apodal mi ho.


  Telefon hlásil, že hovor přichází od Lily – jenže já si její číslo mezi kontakty neuložila.


  „Dej to nahlas,“ přikázal Ben.


  Třesoucíma se rukama jsem přijala hovor. „Lily?“


  „Nepřišla jste sama,“ ozvalo se vyčítavě. Ten hlas jsem poznala, ikdyž jsem ho zatím slyšela jen vztekle vrčet. Patřil tomu tmavovlasému muži. Zimnímu králi.


  „Kde je?“


  „Berte ten nůž jako zálohu složenou vhotovosti. Zálohu na jistý rukopis. Najdete ho apředáte nám ho do dvou dnů. Pak Lily pustíme.“


  „Do dvou… To nestačí.“


  „Víc času nemáte.“


  „Ajestli nebude knalezení?“


  „Ale no tak, vždyť přece víte. Musí umřít.“


  „Potřebujeme si ověřit, že je pořád živá azdravá,“ prohlásil Ben.


  „Ani teď nejste sama,“ ozvalo se vodpověď. „Mějte se na pozoru.“ Ale Lily nám ktelefonu předal.


  „Kate?“ Její hlas zněl roztřeseně.


  „Jsi vpořádku?“


  „Chci domů.“


  „Dostaneme tě odtamtud, jak nejrychleji to půjde.“


  Ztlumila hlas do šepotu. „Mrzí mě to.“ Avzápětí telefon umlkl.


  Oněmělá vzteky jsem na něj civěla, když vtom ticho protrhlo kvílení sirény zúdolí. Ben se šel podívat ke kraji pahorku arychle se vrátil. „Policie, míří sem,“ oznámil.


  „Jak by se otom dozvěděli? Kdo další…“ Ale už když jsem na něj pohlédla, oba jsme věděli, kdo je sem mohl poslat. Lidé, kteří sebrali nůž. Ti, kdo unesli Lily.


  Zbytky krve na rukou jako by mě pálily studeným plamenem. Ikdyby inspektorka McGregorová uvěřila mým řečem orukopisu jakožto výkupném, šoupla by mě pod zámek ahledala by ho sama. Ale nenašla by ho. ALily by zemřela. „Musíme odtud.“ Rozběhla jsem se kpěšině, ale Ben mě chytil za loket.


  „Tamtudy ne. Tedy pokud nechceš mávat policajtům šátečkem na pozdrav aříct jim ahoj, až je budeme cestou dolů míjet.“


  „Jinudy to nejde.“


  „Tenhle kopec má víc stran.“


  „Podíval ses někdy na ně?“


  Místo odpovědi přešel mělkou prohlubeň na vrcholku kmírně vyvýšenému jižnímu okraji. Kratičce se po mně ohlédl azmizel pod ním.


  Pustila jsem se vjeho stopách auviděla kousek pod okrajem úzkou travnatou římsu. Pod ní spadala příkrá skála adole se válela hromada šedých balvanů. Travnatá římsa se však mírně svažovala kvýchodu aBen se po ní vydal. Obešli jsme horem skalnatý kus úbočí anašli úzkou pěšinu klikatící se podél něj strmě dolů svahem porostlým travou. „Kde projdou ovce, projdu taky,“ utrousil Ben sčerným humorem.


  Pěšina vedla cik cak amísty jsme spíš klouzali než šli. Odobrých třicet metrů níž jsme se konečně ocitli umísta, kde vpůli kopce skála končila azačínala rozlehlá louka. Cesta střídavě klesala azase stoupala. Najednou Ben zastavil tak prudce, že jsem do něj narazila. Do vzduchu se skrákáním vznesli tři havrani azuřivě nám zakroužili nad hlavou.


  „Nedívej se,“ řekl ostře. Jenže já se už podívala.


  Přímo před námi, ve stínu balvanů nakupených pod skalou apod kupkou modrého hedvábí pableskujícího jako hadí kůže, kdosi ležel. Ty šaty jsem už viděla. Patřily Ellen Terryové…, tedy ty původní. Tohle byla napodobenina. Naposledy jsem ji viděla na lady Nairnové, když sdivokou pýchou zvedala paže kměsíci.


  Prosmýkla jsem se kolem Bena azůstala nad ní na okamžik stát. „Včera byla bohyní lovu,“ vydechla jsem. „Myslela jsem, že rozbitá napadrť mám skončit já.“


  Odhrnula jsem cíp látky. Slabě zašustil, jak se osebe otřely uschlé krovky tisíců brouků.


  Ležela shlavou zvrácenou dozadu, vlasy postříkané anasáklé krví se jí rozprostíraly po kamení. Krk měla podříznutý tak zuřivě, že jí hlava div neodpadla ateď visela vnepřirozeném úhlu. Ale vlasy neměla platinově světlé ahladké. Byly tmavozlaté asamý prstýnek.


  Sybilla.


  Ben vedle mě znehybněl jako kameny kolem.


  Krev, kterou jsem měla ještě pořád pod nehty avrýhách na dlani, mě pálila jako kyselina. Sklopila jsem pohled ke svým rukám auviděla je zase takové, jako když jsem se probudila – lepkavé aposkvrněné Sybilliným životem. Anebo smrtí.


  Co jsem to udělala?


  


  


  mezihra


  1. května 1585


  hrad Dirleton, Skotsko


  Stála na hradbách adívala se, jak přijíždějí. Už to bylo dávno, kdy ve Skotsku naposledy vládl bojovný acílevědomý monarcha. Mladý, ani ne devatenáctiletý král, který sem právě přijížděl, byl zbabělec ajeho matka, dlouho vězněná na odlehlém anglickém hradě, byla hloupá. Kdyby hraběnka prosadila svou, tomu úpadku by brzy odzvonilo.


  Ona ajejí manžel měli všechny vlastnosti správných vladařů – nemilosrdnost, odvahu, inteligenci aprozatím ipřízeň bohů. Jejich nárok daný krví – modrou krví královského rodu Stuartovců – sice nebyl nejsilnější, ale nepopiratelně existoval. Ona sama ho měla nepřehlédnutelně vepsaný ve tváři avměděné barvě vlasů.


  Vkombinaci sjejich dalšími silnými stránkami asukořistěnou korunou by to stačilo.


  Před mnoha amnoha lety jí temné síly předpověděly, že se jednoho dne stane královnou. Aona byla odhodlaná pomáhat jim, jak se dá. Po smrti svého prvního manžela, kníž mu dopomohla jedním ze svých léčivých nápojů, protože už ji omrzelo čekat, kdy ji konečně vezme ke dvoru, odjela na jih jako stále ještě mladá akrásná vdova, oplývající rudovlasým půvabem královských Stuartovců. Bylo jí sice skoro odvacet let víc než mladému králi, ale chtěla si ho podmanit stejně, jako si kdysi Diana zPoitiers podmanila Jindřicha II. Francouzského, jehož od ní dělil podobný věkový rozdíl. Nezáleželo jí na královském titulu – chtěla moc.


  Věřila, že si vybrala druhého manžela dobře: Byl to králův obstarožní bratranec, dost vletech na to, aby ji nechal na pokoji, apřitom natolik blízký králi, aby jeho prostřednictvím získala ktomu mládenečkovi přístup. Jenže ten dědek ji na pokoji nenechal, posedla ho vášnivá touha po jejím mládí akráse. Amladého krále sice očividně fascinovala, ale brzy se ukázalo, že nejhlubší city adůvěrnosti si nechává pro muže. Rozhodla se svého druhého manžela odvrhnout aporozhlížela se po třetím – po muži, který by rozněcoval vkráli vášnivý obdiv apřitom podlehl jejímu svádění. Po muži, který má královskou krev, apřesto bude potřebovat ji, aby si získal přístup do síní mocných. Po muži, který bude mít dost rozumu, aby odsunul stranou malichernou žárlivost auvítal veškeré pozornosti, jimiž ji král snad zahrne, stejně jako by ona vítala královské pozornosti adresované jemu.


  Objevila přesně toho pravého člověka vjistém galantním aodvážném kapitánovi, který nedávno získal hraběcí titul. Ten se stal jejím třetím manželem. Vzestup měli zaručen adošlo kněmu záhy. Vden, kdy její manžel obdržel klíče kEdinburskému hradu, vtrhla do komůrky, vníž byl uložen šatník královy matky královny Marie, azavřela za sebou dveře, aby se dovnitř nedostal nikdo krom její staré chůvy. Vlastnoručně pozotvírala truhly aosamotě se prohrabovala královskými klenoty ahedvábím, kožešinami asaténem.


  Některé šperky dala hned příštího dne do zástavy, jiné si spolu se šaty, které se daly přešít podle současné módy, nechala pro sebe. Toho večera se objevila oděna vkrálovské nádheře vysoko na hradbách Edinburghu ashlížela na dav shromažďující se na otevřeném prostranství dole. Uvědomovala si úžas istrach lidí, ale ignorovala je akochala se pohledem na město azemi, jimž si předsevzala vládnout.


  Aby se tak stalo, musí ze všeho nejdřív ovládnout krále, který sem teď přijížděl, mládenečka, který možná má typické rysy Stuartovců, ale ne jejich kuráž. Snohama do Oa těstovitým obličejem byl ubohou parodií na muže, natožpak pořádným králem. Ne že by se mu to dalo vyčítat, když se to vezme kolem akolem. Od chvíle, kdy přišel na svět, nezažil nic než zradu, atentáty, únosy apotoky krve. To vše poté završila strohá kalvínská výchova ve studených hradech, takže se zjeho dětství adospívání vytratilo teplo hřejivé lidské laskavosti ivlídného počasí. Matčina soukromého tajemníka asnad imilence – dodnes se šeptalo, že byl možná královým pravým otcem – zavraždil matce přímo před očima její manžel, když byla vsedmém měsíci těhotenství. Jakubovi nebylo ještě ani osm měsíců, když vraha – muže, který byl jako jeho otec veřejně uznáván – nejdřív uškrtili apak vyhodili isdomem do povětří, aby vraždu zamaskovali. Když Jakub dosáhl ‚úctyhodného stáří‘ třinácti měsíců, sesadili matku ztrůnu vjeho prospěch aon ji už nikdy neviděl. Orok později ho dala uvěznit jeho ‚drahá sestřenka‘, anglická královna Alžběta. Přesto se jí musel vlichocovat, aby si uchoval naději, že po ní jednoho dne zdědí korunu. Anebo že aspoň zabrání dalšímu anglickému pokusu zmocnit se Skotska silou.


  Ato byly jen ty nejpamětihodnější momenty zprvních dvou let jeho života. Pokud si někdo někdy vydobyl právo bát se taseného meče atajných spiknutí, byl to Jakub. Ale stejně bylo knevydržení dívat se na něj, jak měsíc před svými devatenáctými narozeninami zrudne jako holka, když zařinčí zbroj, ajak zběsile přechází dokolečka, kdykoli se potýká snějakým drobným příkořím nebo důležitým rozhodnutím.


  Ještě že aspoň uměl jezdit na koni.


  Teď na něm seděl uprostřed jízdní družiny svých nejvěrnějších, shraběnčiným manželem po boku. Vočích celého světa vypadali jako veselý spolek, který si vyrazil sokolničit. Rolničky cinkaly, stuhy vkoňských hřívách vlály, ajak se blížili, svěží jarní vítr od zálivu Firth of Forth přinášel útržky jejich bujarého smíchu. Jenže když člověk věděl, po čem se dívat, snadno postřehl temnější náznaky. Například napětí vkrálových ramenou azbytečně tvrdé zacházení sotěžemi. Asnad iponěkud skřípavý tón vhlase. Ale nejvýmluvnějším signálem bylo tempo jejich jízdy. Na zábavnou vyjížďku cválali příliš rychle.


  Nutno uznat, že tentokrát se nebál jenom král. Černá smrt nahání hrůzu většině lidí adva dny předtím propukla sneobvyklou zuřivostí vjedné vísce západně od Edinburghu. Do včerejšího odpoledne vyšplhala na skálu avtrhla do hradu, který se tyčil nad královnou skotských měst. To králi stačilo. Nemínil čekat, až se nákaza skutálí zkopce, zaťuká na bránu jeho letního paláce Holyroodu azačne bez úcty kspolečenskému postavení rozsévat všude kolem tmavé, odporně páchnoucí dýměje.


  Isama hraběnka by byla vyděšená, kdyby sjistotou nevěděla, že ještě nenadešel čas, aby pohlédla smrti do tváře, ať už se zčernalými anateklými uzlinami nebo jinak. Už když se morové období blížilo, kuli smanželem plány, že nabídnou králi jako útočiště svůj nový domov na Dirletonském hradě ležícím vbezpečné vzdálenosti třiceti kilometrů od zamořeného města. Najde tam nejen bezpečí, ale iduchaplnou elegantní krásku, která mu učarovala. Je totiž důležité udržovat kouzlo přitažlivosti silné asvěží.


  Atak hraběnka před příchodem morového období povolala služebnictvo anechala přivézt zásoby na několik týdnů. Doslechla se opotulném souboru anglických herců, přesvědčila je, ať se do Edinburghu vydají oklikou, anasypala jim do dlaní dost mincí na to, aby měla jistotu, že nevynechají Dirleton. Král byl po svém bezútěšném dětství hudbou, tancem adivadlem přímo posedlý.


  Nu, apotom přišel lord Henry Howard sjiným návrhem adal všem jejím pečlivě zosnovaným plánům zbrusu novou podobu. Tváří jí prolétl spokojený úsměv avydala se dolů na nádvoří krále uvítat.


  * * *


  Nějak nepochopitelně došlo ktomu, že její manžel, který byl původně nadšen představou, jak se za studeného ranního příšeří zmocní koruny, uprostřed večerní hudby asmíchu zčistajasna couvl. Snáhlostí, jíž si povšiml dokonce ikrál, uprostřed radovánek vstal aopustil hodovní síň. Věděla, kde ho hledat – na cimbuří před její věžní komnatou, jak zírá na moře.


  Při jejím dotyku sebou škubl. „Necháme toho,“ řekl. „Poslední dobou mi prokazuje přízeň.“


  „Je teprve kluk, avrtkavý. Dlouho mu to nevydrží.“


  „Je teprve kluk, přesně jak říkáš. Avystrašený. Přijel sem, protože nám důvěřuje, ato dvojnásob – jako příbuzný ajako král.“


  Popadl ji hněv. „Přísahals, že to uděláš. Miluji naše syny stejně jako ty. Ale kdybych odpřisáhla, že jim roztříštím hlavy ozeď, ukteré stojíš, dodržela bych slovo.“


  Vlepil jí políček. Pálilo ji to, ale modřinu mít nebude. Měla to být pouze výstraha. Počkala, až jí otisk jeho dlaně na tváři zrudne, se zaťatými zuby spolkla chuť nenechat si to líbit aovládla se. Důležité je, aby ho přesvědčila, ne aby vyhrála malichernou hádku. Přivinula se kněmu, zlehka ho pohladila po paži azačala mu zase jednou malovat před očima lákavé vidiny. „Dnes večer nám přinesl korunu na dosah. Skoč po ní. Zbav ho koruny dřív, než se on zbaví nás.“


  Vyškubl se jí.


  „Další příležitost možná už mít nebudeme.“


  „Tak adost.“ Otočil se na patě aodkráčel.


  Pozorovala ho, jak odchází, jako by se dívala za trucovitým děckem. Asi začal mít toho kluka rád, anebo sním přinejmenším soucítí. Hlupák. Potřebuje poučit, že král, ať se mu to líbí nebo ne, je jen pouhý pěšec. Vynaložila příliš dřiny, než aby si teď nechala šanci proklouznout mezi prsty.


  Od otevřených dveří na druhé straně se odlepil stín apřed očima se jí zhmotnil lord Henry Howard. Tvářil se pohrdavě. „Když nezvládnete ani svého manžela, paní, jak chcete vládnout království?“


  Pohodila hlavou avtom gestu se odrážela netrpělivost iznechucení. „Manželům, stejně jako koním, se občas musí dopřát pocit, že je po jejich.“


  Když kolem něj procházela, zadržel ji. „Skoč po ní. Zbav ho koruny dřív, než se on zbaví nás,“ zopakoval slehkým výsměchem, ale pak mu hlas ztvrdl. Odstrčil ji od sebe apřimáčkl ji ke zdi. „Jestli jsem se sem trmácel nadarmo, postarám se, aby se vás obou zbavil jednou provždy. Na to přísahám.“ Tapisérie se vedle nich zavlnily aprohnuly. Vmezeře mezi nimi zahlédli oči. Další noční pozorovatel.


  Lord Henry okamžitě tasil meč alátku probodl, ale ocel neškodně cinkla okámen. Pozorovatel včas uhnul. Přikrčený se vyřítil ze svého úkrytu, přeběhl místnost apřitáhl před sebe těžký dubový stůl.


  Hraběnka uviděla, že je to ten herec. Ten sklenutým obočím. Ten prostomyslný, naivní hlupák si zřejmě přišel pro přídavek krozkoším, jichž se mu dostalo předešlé noci. Popravdě řečeno, pocítila nad tím důkazem svého půvabu vzrušení. Na okamžik strnula opřená ozeď ahrdlo se jí svíralo vítězoslávou istrachy. Kdo další přihlíží ze stínů? Nečíhá vkoutě sám král?


  Ostůl třeskla rána ahraběnka se vzpamatovala. Jestli lorda Henryho nezarazí, tak toho mládenečka zabije, což by byla škoda. Odpoledne ho viděla na jevišti, naparoval se ve hře oRobinu Hoodovi jako jeden zjeho zbojníků. Přistihla se, že ji rozesmál.


  Teď nebylo do smíchu nikomu. Natáhla se po lordu Henrym, aby ho zadržela, ale hrubě ji odrazil. Olízla si krev ze rtu, strhla tapisérii aznovu se kněmu vrhla. Přehodila mu těžký brokát přes ruku smečem, jak se to naučila, když musela otcovým opilým zbrojnošům bránit, aby se navzájem nepozabíjeli. Látka se na lorda Henryho snesla jako síť, omotala ho avyvedla zrovnováhy, takže poklesl na jedno koleno. „Nechte ho běžet,“ poručila. „Nic vám po něm není.“


  Mládenec další pobízení nepotřeboval. Drze se na ni usmál avzal do zaječích – vyběhl na cimbuří aodtamtud se hnal po schodech dolů. Než se rozední, bude za horami.


  Lord Henry se vymotal zpod tapisérie, vstal aznechuceně si zastrčil meč zpátky do pochvy. Čekala, že uvidí vjeho očích hněv, ale čišel znich jen chlad. „Mně po něm nic není – takže vám zřejmě ano. Vyspala jste se sním včera vnoci?“


  „Avy?“ oplatila mu útok. Ještě pořád se za tím mladíkem dívala ana prsou ive slabinách ji hřála vzpomínka na jeho žár.


  Lordu Henrymu potemněly oči. „Kdyby to řekl chlap, zabil bych ho.“


  „Mě nezabijete.“


  To ho nahlas rozesmálo, ale ani trochu vesele.


  „Je to jen chudý herec,“ dodala.


  Čekala pohrdavý smích. Jenže lord Henry zbledl avražedně ztichl, olivová pleť mu zesinala chladným vztekem avjeho výrazu se objevilo něco, co by tam nečekala – strach. Udělal krok směrem kní, zatínal prsty jako pařáty ana okamžik měla dojem, že se po ní vrhne. „Co jste to provedla?“ zařval. „Jen herec…“ Začal přecházet sem atam aprohraboval si prošedivělé vlasy. „Byl tady včera vnoci?“


  „Do toho vám nic není.“


  Popadl ji azatřásl sní silou, jakou nezakusila od časů, kdy její první manžel skončil na márách. „Byl tady?“


  Vysmála se mu do obličeje. „Byl. Celou noc.“


  Na vteřinu si myslela, že zní vytřese duši, ale pak jí přitiskl rty až kuchu apromluvil stichou, urputnou naléhavostí.


  „Tak to asi neznáte Roberta Cecila. Je to syn lorda Burghleyho aWalsinghamův chráněnec.“


  Zmlkla. Burghley byl první ministr královny Alžběty akrálovský pokladník. Nenápadný, ale záludný muž, který řídil Alžbětino království. Walshingham řídil její špionáž. Roberta Cecila hraběnka neznala, ale jeho spojení stěmi dvěma ji varovalo, že je potřeba mít se před ním na pozoru.


  „Neduživý jak nějaký nalezenec,“ pokračoval lord Henry naléhavě azhlasu mu čišel odpor. „Mysl má stejně pokřivenou jako tělo. Ale výkonnou ažaž. Před několika lety na jeho doporučení všechny herecké společnosti vAnglii přenechaly své nejlepší herce Královninu souboru. Zbytek se různě pomíchal, mnoho dalších najali.“ Přejel jí dlouhým ledovým prstem po čelisti. „Jen herci… Jsou na dálku Alžbětinýma očima aušima. Jsou to špehové.“


  Odstrčil ji, ucouvl akonečně se pohrdavě rozesmál. „Do tří dnů se Alžběta dozví ovšem, co se vtěchhle zdech šustlo. Jestli usoudí, že je to pro ni výhodné, přenechá vyrovnání účtů za vaši zradu skotskému králi.“ Pečlivě si oprášil rukávy kabátce, jako by se cítil pošpiněn pouhým dotekem vzduchu vjejí komnatě. „Musím se vrátit do Anglie apokusit se čelit nadcházející bouři. Pokud jde ovás, madam, dělejte si, co chcete. Obávám se, že se nikdy nestanete královnou.“ Stěmi slovy odkráčel.


  „Jste na omylu,“ zašeptala vzdorovitě prázdné místnosti. „Já to viděla.“


  


  


  ZRCADLO


  nepustím vás na krok,


  dokavad zrcadlo vám nenastavím,


  v němž spatříte své nejvnitřnější nitro.
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  Ben mi vzal modré roucho zrukou apřetáhl ho Sibylle zpátky přes obličej.


  „Co jsem to udělala?“ zašeptala jsem.


  Svraštil obočí, jako by mě slyšel zvelké dálky. „Tys to neudělala.“


  „To nemůžeš vědět. Ani já to nevím.“ Propadala jsem hysterii.


  Někde nad námi se ozval křik.


  „Kate, musíš pryč. Já ji nemůžu opustit aty tu nesmíš zůstat.“ Natáhl ke mně ruku, ale zarazil se, jako by se mu příčilo, že se mě má dotknout. Tváří mu prolétl odpor smíšený shrůzou. „Poslouchej mě: Jsi jediná, kdo momentálně může zachránit Lily. Jdi zpátky domů. Ujisti se, že tam není policie. Pochybuju, že tam budou, nemají důvod – aspoň zatím. Umyj se, převlékni se. Vezmi si peníze. Seber všechno, co potřebuješ, abys našla Lily. Apak vypadni. Zmiz odtamtud, jak nejdál to půjde.“


  Tupě jsem na něj civěla.


  „Běž!“


  Otočila jsem se aklopýtala loukou pryč. Na jejím konci začínal hustý pás borovic, který se příkře svažoval po úbočí ksilnici. Pod nohama mi šustilo apraskalo kapradí, všude kolem sjížděly ze svahu drobné kamínky. Les byl strašidelně tichý.


  Dole usilnice stromy náhle končily. Přikradla jsem se kasfaltce arozhlédla se oběma směry. Slunce sem dolů ještě neprorazilo asilnice připomínala rokli šerých přízraků. Představila jsem si Sybillu, jak se za mnou žene vpableskující modři, přeběhla jsem vozovku azačala se drápat do protějšího svahu směrem kdomu. Co jsem to udělala?


  Sybilla je mrtvá aLily zmizela. Mám osmačtyřicet hodin na to, abych našla rukopis apřinesla ho jako výkupné.


  Jestli to udělám, jestli Lily najdu, tak se možná – jenom možná – dozvím, co se vnoci tam nahoře na kopci stalo. Dozvím se, co jsem udělala nebo neudělala.


  Osmačtyřicet hodin.


  Musím to říci lady Nairnové.


  Dům byl temný. Na terase jsem vzhlédla. Svítilo jen jedno světlo, vysoko vrohové věži. Vkomnatě pokladů lady Nairnové.


  Srukou na klice vstupních dveří jsem zaváhala. Lady Nairnová byla včera večer na kopci, srukama pozdviženýma kměsíci anožem vruce. Je čarodějnice, wiccanská kněžka, to je jasné. Ale jakou další roli sehrála? Když jsem poprvé uviděla tělo zakryté jejími modrými šaty zbroučích krovek, věřila jsem, že obětí je ona. Je možné, že místo toho zabíjela? Anebo že viděla zabíjet mě? Spolkla jsem děs, otevřela těžké dveře avklouzla do domu.


  Nepůsobil dojmem, jako by spal, plný pomalého oddechování asnů. Působil prázdně, dokonce opuštěně. Tápala jsem po chabě osvětlených schodech nahoru. Opatro výš přímo nad halou ležela na podlaze rozbitá váza. Vpřilehlém pokoji byla tma, jen do protějšího rohu dopadalo slabé světlo ze dveří, za kterými vedlo schodiště do věže. Když jsem neslyšela nic podezřelého, proplížila jsem se tam, znova jsem se zastavila azaposlouchala se. Teprve pak jsem vyběhla po schodech.


  Dveře do komnaty lady Nairnové byly pootevřené. Štěrbinou jsem viděla, že truhla pod oknem je rozbitá napadrť, všude kolem ní se válely třísky. Když jsem tu byla naposledy, místnost zpívala, vzduchem se neslo pocinkávání zvonkohry atiché zurčení fontány. Teď tu vládlo ticho. Zatajila jsem dech aotevřela dveře víc.


  Rozbitá nebyla jen truhla. Celá místnost, předtím tak krásná, ležela vtroskách. Podlaha byla zasypaná popelem, zvonkohra stržená, zuřivě zohýbaná apolámaná. Knihy zpoličky shozené. Některé doutnaly vkrbu, jiné byly naházené ve fontánce, takže ji ucpaly. Obě křesla ukrbu byla rozřezaná. Do kruhu tvořeného dlaždičkami vpodlaze někdo čímsi, co vypadalo jako krev, načmáral pentagram.


  Možná to bylo tím pentagramem. Možná vzpomínkou na lady Nairnovou na kopci, srukama vztaženýma kměsíci. Rozhlédla jsem se po zpustošené komnatě akonečně mi došlo, co to tu vlastně je: Oheň na jihu, voda na západě, větrné zvonky symbolizující vzduch na východě aseverní okno obrácené ke kopci jakožto kzemi. Byla to wiccanská svatyně. Či spíš její ruiny. Svatyně znesvěcená zuřivostí, cílenou krajní nenávistí, která itakhle dodatečně naháněla strach.


  Otevřenými dveřmi jsem zaslechla dole na schodech kroky, které vzápětí ustaly. Ten, kdo tam byl, nechtěl, aby ho bylo slyšet. Proč? Pentagram na zemi naznačoval, že se tu chystal jakýsi rituál – chyběli jen účastníci. Patří knim ten, kdo stoupá po schodech? Má je rozsvícené okno ve věži svolat?


  Komnata byla až nahoře aměla jen jedny dveře – jinudy než po schodech cesta ven nevedla. Ocitla jsem se vpasti. Popadla jsem prkno vylomené ztruhly avklouzla za dveře. Vzápětí jsem uslyšela na prahu kroky. Někdo zalapal po dechu. Chytila jsem prkno jako baseballovou pálku adveře se zabouchly.


  Proti mně stál Eircheard snožem vruce. Zatvářil se vyděšeně. „Co se stalo, holka? Není ti nic?“


  Podívala jsem se na sebe. Zapomněla jsem na svoje krví prosáklé oblečení. Upustila jsem prkno aroztřásla se. „To není moje krev.“


  Za ním stála lady Nairnová vtmavých kalhotách atenkém svetru, obličej celý napjatý. „Kde je Lily?“


  „Její krev to taky není.“


  „Kde je?“


  Zhluboka jsem se nadechla. „Včera večer jsme ji na festivalu našli. Ale znova ji unesli. Neuhlídala jsem ji, lady Nairnová. Proto jsem se včera vnoci vrátila na kopec… Je mi to líto.“


  Při mých slovech si přitiskla dlaň kústům, aby potlačila výkřik. Odvrátila se. Co nejrychleji jsem jí vylíčila všechno, co se stalo od chvíle, kdy jsem se potkala sLucasem, až po telefonní hovor sLilyinými únosci.


  „Co jsou zač?“ naléhala.


  „Nevím. Na festivalu jsem viděla Lucase. Řekl mi, ať jdu pryč. Na kopci jsem včera vnoci viděla Zimního krále. Avtelefonu to byl jeho hlas.“


  „Toho parchanta, co mi nejdřív podstrčil ten dryák apak se mě pokusil zabít?“ vybuchl Eircheard.


  Přikývla jsem. „Nevím, kdo to je. Nic mi nedává smysl.“


  „Co chtějí?“ vyštěkla lady Nairnová.


  „Sebrali ten nůž. Teď chtějí rukopis Macbetha.“


  Přecházela sem atam po místnosti. „Jak se oněm dozvěděli?“


  „Nemám ponětí. Dali mi osmačtyřicet hodin…“


  Zastavila se uokna, které kdysi zpívalo zvonkohrou, aprstem smetla zparapetu úlomky perleti akřišťálu. „Zrcadlo, nůž ateď rukopis,“ zamumlala.


  „Zrcadlo?“


  Otočila se aprozkoumávala místnost. „Tohle tady…, to není jen nenávist vůči mně amému náboženství. Ikdyž obojí vtom hraje roli.“ Potřásla hlavou. „Je to ikrádež. Ten, kdo to udělal, ukradl zrcadlo.“


  Osleplé avěkem šmouhovité zrcadlo vtěžkém stříbrném rámu, které tu mívala akteré kdysi patřilo hercům zKrálova souboru. Prý sloužilo jako rekvizita při prvním představení Macbetha.


  „Spletla jsem se, Kate,“ řekla zasmušile. „Nemáme co dělat se sabotáží.“


  „Kradou vaše nejcennější poklady,“ přisvědčila jsem ponuře. Včetně Lily.


  Netrpělivě zavrtěla hlavou. „Sbírají náčiní.“ Založila si paže na hrudi asklopila oči kmojí bundě. „Čí je ta krev?“


  „Sybillina. Je… je mrtvá.“ Hlas mi zadrhl.


  „Co se jí stalo?“


  „Podřízli jí krk.“


  Eircheard rozzuřeně zavrčel, lady Nairnová vykřikla, zapotácela se apřidržela se rukou parapetu. Setkali se pohledem. „Takže ho zasvětili…, ten nůž,“ vydechla. „Azrcadlo nejspíš také.“


  „Zasvětili?“ zopakovala jsem po ní.


  „Učinili ho posvátným,“ utrousila se sžíravým odporem. „Ve wiccanské praxi obvykle zasvěcujeme světlem, nejčastěji měsíčním.“


  „Takže vy jste jedna znich. Čarodějnice.“


  „Dávám přednost označení kněžka.“


  Výběr slov mě nezajímal; proč mi to neřekla?


  „Existují ale istarší, temnější rituály,“ pokračovala, „o kterých se dodnes pokoutně šeptá. Ty využívaly jiných sil. Tou nejmocnější – anejnebezpečnější – byla krev.“


  Mnula si čelo ashlížela na pentagram namalovaný na bílé podlaze. „Jak říkám, tohle není sabotáž. Je to únos. Lucasovi nejde jen oto, že by chtěl moje představení zhatit. Chce – možná ještě sněkým dalším – uspořádat svoje vlastní. Provést magický rituál… Černou magii,“ dodala. „Přinést krvavou oběť.“
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  Vzpomněla jsem si na Sybillino tělo rozhozené vkamení aBena, jak na ně zdrceně hleděl, audělalo se mi nanic. „Sybillu zabili při rituálu černé magie?“


  „Při přípravě na rituál,“ upřesnila lady Nairnová.


  „Přípravě?“ sevřel se mi hlas. „To byla jen zkouška?“


  „Byl to zasvěcovací rituál. Ne opravdový Velký rituál, ať už se tím rozumí cokoli.“


  „Co jste tam nahoře dělala vy?“


  „Vedla jsem náš obřad. Oslavu Samhuinnu adíkůvzdání za úrodu.“


  Zadívala jsem se na svoje ruce adala se do mě třesavka. „Probudila jsem se celá od krve. Amám několikahodinový výpadek paměti…“ Hlas se mi zlomil. „Možná jsem to udělala já.“ Zvedla jsem oči. „Možná jsem Sybillu zabila. Anebo jsem přitom pomáhala.“


  Eircheard mě zasmušile vzal za ruce. „Krev na tobě možná ulpěla. Ale vina ne.“


  Ohlédla jsem se po lady Nairnové. „Viděla jste to? Viděla jste, co se stalo?“


  Ve tváři jí zacukalo. „Ne. Vtom zmatku jsem vás ztratila zočí apak jsem co nejrychleji utekla. Myslela jsem, že vy taky. Ne, neviděla jsem to.“


  „Takže nic nevíte.“ Zoufale jsem se vymanila Eircheardovi. „Nemůžete nic vědět.“


  Podle pocitů vhlavě jsem si byla skoro jistá, že mám otřes mozku. Tím by se vysvětlovala amnézie abolest hlavy, ale ne ten čin. Co jsem dělala vtěch hodinách, které mi chybějí?


  „Musela jste vidět něco hrozného, otom není pochyby,“ řekla lady Nairnová. „Takovou smrt si nikdo nezaslouží.“ Lehce potřásla hlavou. „Říkala jste, že Lilyini únosci chtějí ten rukopis. Požádali vás, abyste jim ho předala?“


  „Ano.“


  „Vtom případě se bojím, že existuje ještě jiná možnost, Kate. Zasvětili nůž krví. Možná zasvětili také vás.“


  Strnula jsem aprůvan mě náhle řezal do kůže miliónem drobounkých nožů. „Kčemu?“


  „Krvavá oběť vyžaduje smrt, holka,“ ozval se Eircheard.


  Musí umřít, prohlásil Lucas. Řekl, že Lily umře. Anebo já.


  Sklopila jsem zrak. Označkovala mě krev na rukou jako vražedkyni, nebo jako oběť?


  * * *


  Lily unesli vdobě, kdy jsem ji hlídala – její ruka doslova vyklouzla zmojí vtom divokém roztančeném houfu vzapadlé edinburské uličce. Nesu za to odpovědnost. Ajestli jsem navíc zabila Sybillu anebo se na její smrti jakkoli podílela…, ikdybych utoho třeba jen byla…, těžko to mohu odčinit lépe než tím, že Lily zachráním.


  Ajejí únosci pro mě představují jedinou cestu ke zjištění, co jsem tam na kopci vlastně udělala.


  Musím Lily najít za každou cenu.


  Lady Nairnová se dívala zokna anohou poklepávala opodlahu. „Říkala jste osmačtyřicet hodin?“


  Přikývla jsem.


  Opět vyhledala pohledem Eirchearda, který se mezitím pustil do sbírání kousků rozbité truhly apečlivě je rovnal ke zdi. „Inačasování odpovídá,“ řekla. „Za dvě noci bude úplněk.“


  „Jo,“ utrousil. Oči měl kalné apodlité krví; na tváři mu tmavla modřina. „Ataky má nastat úplné zatmění.“


  „To je samo osobě výjimečný úkaz. Atím výjimečnější při úplňku oSamhuinnu. Krvavý měsíc,“ přisvědčila lady Nairnová tiše. Založila si paže na hrudi. „Budou potřebovat ikotel.“


  Eircheard už úhledně poskládal pozůstatky truhly, upevnil poličku azačal na ni rovnat knihy, které nebyly ohořelé nebo promočené. „Tuhle spoušť možná nadělali ze zklamání, že ho nenašli.“


  „Tu velkou stříbrnou mísu?“ zeptala jsem se. „Je dole pod schody. Zahlédla jsem ji cestou sem.“ Aby ne – přehlédnout lesklou stříbrnou nádobu devadesát centimetrů vprůměru ašedesát na výšku není jen tak.


  „To je jen replika,“ vysvětlila lady Nairnová. „Budou potřebovat originál aten je vtrezoru. Ikdyž bych to radši měla zkontrolovat.“


  „Ze všeho nejvíc budou chtít ten rukopis,“ připomněl Eircheard.


  „Potřebují se dozvědět, jak si počínat, že?“ řekla jsem. „Ranější verze hry…, okteré se předpokládá, že popisuje skutečný magický rituál.“


  Lady Nairnová, která sbírala trosky rozbité větrné zvonkohry, si povzdychla. „Nedá se vyloučit, že jim jde ovíc než jen oobecný popis, Kate. Včarodějnictví, přinejmenším včarodějnictví toho druhu, jak je běžně praktikuji já, jsou kouzla intuitivní aimprovizovaná. Jsou dílem daného okamžiku. Veškerá moc vyvěrá zčarodějky jakožto nástroje Bohyně.“


  Odhodila si vlasy zobličeje. „Ale existují ijiné formy. Vobřadní magii záleží na přesnosti: Kouzla spočívají vtom, že je potřeba používat správné nástroje správným způsobem apřesně ve správnou chvíli. Aco je vůbec nejdůležitější: Obřadní magie vyžaduje odříkávat správná slova ve správném pořadí ase správnou výslovností.“ Ohlédla se po mně. „Jak říkám – včarodějnictví moc pramení zčaroděje. Ten, kdo mluví, zároveň čaruje. Ale vobřadní magii moc spočívá ve znění kouzel, vpronášených slovech. Většina velkých rituálů bílé ičerné magie jsou aspoň zčásti rituály obřadní. Takže už asi chápete, že aby je provedli správně…“


  „Potřebují rukopis jako scénář vraždy,“ doplnila jsem. Míní použít Shakespeara, aby zinscenovali vraždu.


  Lady Nairnová jako by se za několik posledních minut stáhla do sebe azatvrdila. Jako by vní Lilyino zmizení sežehlo na popel všechno kromě chladné, nemilosrdné cílevědomosti. „Jediný světlý bod na tom všem je, že zatím nemají všechno, co potřebují. Amy se musíme postarat, aby to nezískali. Musíme zachránit Lily, Kate, takže musíme najít ten rukopis. Ale zároveň musíme dohlédnout, aby se ani za nic nedostal do rukou jim.“


  Eircheard mě pozoroval. „Proč došli knázoru, že ho můžeš najít zrovna ty aza tu stanovenou dobu?“


  Vduchu jsem viděla svoje jméno napsané na zakrvácené stránce: Kate Stanleyové. „Pojďte se mnou,“ řekla jsem azamířila po schodech dolů.


  Lady Nairnová aEircheard mi vykročili vpatách.


  * * *


  Usebe vpokoji jsem lady Nairnové podala list zAubreyho deníku. Zatímco si ho pročítala aEircheard se jí díval přes rameno, popadla jsem džíny, černý rolák ačerné tenisky ašla se do koupelny převléci. Toužebně jsem pohlédla na sprchu, ale netroufla jsem si ztrácet čas, atak jsem si jenom opláchla ruce aobličej vumyvadle.


  Když jsem se vrátila do pokoje, rozložila jsem na stůl další důkazy lady Nairnové – oxeroxovanou stránku zdomácích hospodářských záznamů zroku 1589 adopis Ellen Terryové jejímu záhadnému Supermanovi, datovaný roku 1911.


  Lady Nairnová odložila Aubreyho deník. „Kde jste ktomu přišla?“


  „Ben ho našel ustaré Callie.“


  Ostře si mě změřila. „Nechali ho tam schválně? Pro vás, abyste ho našla?“


  „Jen se domýšlím, že ano. Je možné, že právě tuhle věc našel sir Angus?“


  „Snad.“ Oči se jí rozzářily. „Potvrzuje naše rodinné legendy.“


  Přikývla jsem. „Ataké spojuje Shakespeara sdoktorem Deem. Sobřadní magií asčarodějnictvím.“ Stručně jsem jí vylíčila, kčemu jsem se předchozího večera dobrala ohledně Macbetha ajeho zaklínání, jímž se chtěl domoci vědění.


  „Na doktora Deea nejsem žádný odborník,“ přimračila se. „Jestli se to bude vyvíjet tímhle směrem, nezbude nám, než požádat oradu Joannu Blackovou vLondýně.“


  OJoanně jsem už slyšela; celé roky mi různí lidé tvrdili, že bych se sní měla seznámit. Stejně jako já opustila akademickou dráhu kvůli praxi. Ale zatímco mým oborem bylo renesanční drama ahlavně Shakespeare, ona se věnovala renesanční magii. Měla doktorát zfilozofie zOxfordu, kde studovala historii náboženství avědy. Já zamířila do společenského divadelního světa, ona do uzavřeného světa magie avýlučného prostředí sběratelů všeho okultního. Věděla jsem, kde se nachází její obchod, ale tím to končilo; osobně jsem ji neznala.


  „Nikdy jsem se sní přímo nesešla,“ pokračovala lady Nairnová. „Ale po telefonu ae-mailu je docela milá ato stačí.“


  „Blbost!“ vzhlédl Eircheard od stolu. „Momentálně vůbec nezáleží na tom, kdo aproč přiměl Shakespeara změnit tu zatracenou hru. Záleží na tom, kam doputoval její rukopis, aby Kate věděla, kde ho hledat. Dee je nám na pendrek. Poslední jakžtakž užitečnou věc zmínila Ellen Terryová. Kdo je podle vás ten její monsieur Superbe Homme?“


  Lady Nairnová bezradně pokrčila rameny.


  „Podívejte se na tohle,“ ukázala jsem prstem na poslední řádek vdopisu Terryové. Jak se věci mají, doufám, že přes Stromy uvidíte Les. „Apotom sem,“ ukázala jsem na Aubreyho deník, na Beerbohmovu karikaturu Shakespeara útočícího olistěnou větví na Macbetha ana ledabyle vepsaný macbethovský verš: Kdo může pohnat les? Kdo stromu vlese poručit: Vyrvi se!?


  „Musí to nějak souviset stím zatraceným stromem,“ řekla jsem.


  „Superbe homme,“ mumlal si Eircheard, zabraný do vlastních myšlenek. „Sup-erb-um. Erb se supem…, někdo, kdo ho umí udělat.“


  „Poslouchejte přece,“ řekla jsem nevrle. „To, že Terryová iBeerbohm vykládají olese astromech, nemůže být náhoda. Zvlášť vzhledem kposledním slovům sira Anguse. Dunsinnan musí jít kBirnamskému lesu.“


  „Tak to neříkal,“ zavrčel Eircheard.


  „Cože?“


  „Birnamský les. To neříkal.“


  Lady Nairnová obrátila oči knebi. „Těsně předtím prodělal mrtvici. Mínil to tak.“


  Eircheard se na mě podíval. „Povídal to jinak. ‚Dunsinnan musí jít kBirnamskému stromu.‘ Ne klesu. Aty poslední dvě slova nespojil. Aabych ti tu tvou bábovičku rozšlapal úplně, tak neříkal dokonce ani ‚Birnam‘. Znělo to spíš jako ‚virbl‘ nebo ‚burbl‘ nebo ‚bourbon‘, prostě tak nějak.“


  „Birbam,“ opravila ho úsečně lady Nairnová. „Říkal ‚Dunsinnan musí jít kBirbamu‘ apak dodal ‚strom‘.“


  „Birnam, Birbam,“ opakoval si Eircheard pod vousy, jak znovu hloubal nad adresátem dopisu Ellen Terryové. „Birbam, birbom, birbum. Bimbam.“


  „Nech už toho,“ okřikla ho lady Nairnová.


  „Ne,“ vyhrkla jsem. „Zopakujte to ještě jednou.“


  „Birbam?“


  Projelo mnou vzrušení. „On neříkal kBirbamskému stromu?“


  „Ne. Jen ‚k Birbamu‘. A‚strom‘ dodal až pak.“


  „Vy sám jste superbe homme,“ vlepila jsem Eircheardovi pusu na tvář. „Není to ‚Birnam‘ ani ‚Birbam‘.“ Ukázala jsem na kresbu. „Je to ‚Beerbohm‘.“


  „Ten karikaturista?“ užasl Eircheard. „Max Beerbohm?“


  „Beerbohm ano, ale ne Max. Jeho starší nevlastní bratr Herbert.“


  Lady Nairnové se rozzářily oči. „Herbert Beerbohm Tree.“


  „Tree? Strom? Jak to?“ užasl Eircheard.


  „Jeden znejvětších shakespearovských herců adivadelních impresáriů pozdní viktoriánské aedvardiánské éry,“ vysvětlila jsem. „Jeho rodinné příjmení znělo Beerbohm, ale když se dal kdivadlu, připadalo mu, že to nezní dost anglicky. Atak si jeho druhou část přeložil zněmčiny do angličtiny – zněmeckého bohm neboli baum, které znamená ‚strom‘, udělal anglické tree – akpříjmení si to připojil. Jednou zjeho největších rolí byl shodou okolností Macbeth.“


  „Monsieur Superbe Homme,“ řekl se zadostiučiněním Eircheard.


  Usmála jsem se. „Mnohojazyčná hříčka svýslovností. Asuper byl prý taky. Vysoký ahezký. Duchaplný. Galantní. Založil Královskou akademii dramatických umění adočkal se povýšení do šlechtického stavu. Aurčitě byl superbe ive francouzském smyslu toho slova – hrdý. Ikdyž arogantní asi ne…“


  „Ale teď už je dávno po smrti, jestli to dobře chápu.“


  „Jistě.“


  „Tak jak by kněmu mohl sir Angus jít? Víme, kde ho pohřbili?“


  „Já ne.“


  „Kde žil?“


  „Taky ne…, vlastně ano.“ Vstala jsem, znova se posadila azase vstala. „Ano! Lady Nairnová, líbil se siru Angusovi Fantom Opery?“


  „Angus muzikály nesnášel,“ odpověděla. „Ohrnoval nad nimi nos. Dával přednost Verdimu aWagnerovi. Ale po té mrtvici jsem uněj vpeněžence našla dva lístky na Fantoma. Asi tam chtěl vzít Lily.“


  Stála jsem uprostřed místnosti ado žil mi proudil adrenalin. „Nechtěl jít do Birnamského lesa. Ani kBirnamskému stromu. Chtěl jít kBeerbohmu Treeovi. ATree bydlel vdivadle. Ve svém divadle. Vdivadle, které založil avedl. VKrálovském divadle vLondýně.“


  „Božínku,“ vyhrkla lady Nairnová.


  „Cože?“ užasl Eircheard. „Cože?“


  „Fantom se tam hraje už skoro třicet let,“ řekla jsem aotočila se klady Nairnové. „Nemáte ve sbírce něco, co by se týkalo Treea?“


  Ve chvíli, kdy vybíhala zpokoje, knám zpoza oken dolehlo kvílení sirén.


  Lady Nairnová se vrátila zpátky ke stolu, shrábla papíry do desek, pevně je zaklapla apodala mi je spolu sranečkem mých krví nasáklých šatů. „Je čas jít, Kate.“
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  „Pojďme ke mně,“ navrhl Eircheard. „Spálíme ty šaty ve výhni avypravíme tě do Londýna.“


  Lady Nairnová nás chvatně odvedla kzadnímu schodišti. Pod ním vedly postranní dveře do obezděné zahrady obklopené borovým lesem. Borovice se přitřely až těsně kohradní zdi. Lady Nairnová odemkla malou dřevěnou branku na jižní straně.


  „Mám jednu věc ohledně Treea, kterou byste měla vidět,“ řekla tiše, ale naléhavě. „Za deset minut přijdu za vámi. Kdybych do té doby nedorazila, nečekejte. Ateď už běžte.“


  Na štěrkovou plochu před domem se přiřítila dvě policejní auta. Vklouzli jsme sEircheardem mezi stromy. Po chvilce jsme zahnuli zpátky na západ. Eircheardova nepravidelná chůze dodávala našim krokům synkopový rytmus; jinak vládlo vlese ticho. Vysoko na nebi pluly načechrané mraky. Od místa, kde se příjezdovka obloukem stáčela ke kopci, jsme to vzali ksilnici zkratkou. Prodírali jsme se suchým kapradím, dokud Eircheard nenašel místo, kde vozovku halily tmavé stíny. Pobídl mě kupředu. Rychle jsme silnici přeběhli avnořili se do lesa na protější straně.


  Pět minut nato jsme dorazili do kovárny. Skrčila jsem se do kouta, stísněná pocitem, že je na mě odevšad vidět, ale Eircheard mě pokáral: „Radši se pusť do něčeho užitečnějšího.“ Ukázal mi, jak zacházet směchy, arozdělal oheň. Plameny se rozhořely azměnily barvu zčervené voranžovou ažlutou, až se postupně rozžhavily doběla. Právě je nakrmil mou zakrvácenou bundou, když se přihnala lady Nairnová. Tváře měla zrudlé asotva popadala dech. „McGregorová,“ vydechla. „Je na cestě. Jede sem ahledá Kate.“


  Eircheard hodil zbytek mých šatů do ohně alady Nairnová mě popadla za ruku aodtáhla ven. Když jsme běžely přes pole klesu za kovárnou, zaslechla jsem rány kladivem. Eircheard začal bušit do kovadliny. Sotva jsme vběhly do lesa, přijelo ke kovárně policejní auto.


  Přikrčené za chřadnoucími trsy kapradí jsme pozorovaly, jak zastavuje. Ve slunci se zableskla otevíraná dvířka. Inspektorka McGregorová aseržant vystoupili avešli do kovárny. Eircheardovo bušení si udržovalo neměnný rytmus.


  „Kate…“


  Netrpělivě jsem zavrtěla hlavou. „Potřebuju slyšet, sčím McGregorová přišla.“


  „Eircheard nám to poví. Já vám teď musím vysvětlit, kdo je za tímhle vším.“ Upřela jsem na ni pohled. Už chytila dech ačerveň jí ztváří vyprchala; byla teď bílá jako stěna. Nechala jsem se odvést hlouběji mezi stromy, na mýtinu, kam se krajkovím větví sposledními umíněnými listy, suchými jako papír, dralo bledé světlo apodivný ptačí křik. Zamžikala jsem. Došlo mi, kde jsme – zpět vkamenném kruhu. Vranním slunci vypadaly stojící kameny přihrbeně aospale. Včera mi ve tmě připadalo, že nade mnou ční, teď jsem viděla, že mi sahají sotva kramenům; polovina znich se hroutila ke straně anebo spadla docela. Přesto však ztoho místa čišela hrozivá moc. Bylo ospalé, ale nikoli vyčerpané nebo mrtvé.


  Skrčily jsme se do stínu jednoho ze tří velkých kamenů, které se sesunuly na sebe. Bylo odtamtud vidět na kovárnu ina auto.


  „Vím určitě, že je do toho zapleten Lucas. Musí být. Ale kromě něj, anebo spolu sním, vtom má prsty někdo mnohem horší.“ Polkla. „Je to moje neteř, Kate. Dítě mojí sestry. Jmenuje se Carrie Douglasová. Mnohem radši bych čelila Lucasovi. Sice mě hrozně nenávidí, ale to je obyčejná lidská zloba. Žárlivost ahamižnost jsou vlastnosti, které se dají vhloubi duše pochopit. Zato Carrie…“ Odmlčela se. „Její zlo je nepřirozené. Nenormální.“


  Přejela si rukou ústa. „Moje sestra zemřela, když bylo Carrii dvanáct, amy sAngusem jsme se jí ujali – sestra totiž nikdy neprozradila, kdo je její otec. Poskytli jsme jí domov adělali jsme, co jsme mohli, abychom ji měli rádi. Jenže ona byla… krutá. Ne tím obvyklým způsobem, jak děti bývají, když se teprve učí slušnosti. Ráda působila bolest avočích vždycky měla výraz, jako by viděly víc, než mají. Upřímně řečeno, děsila mě. Aděsila isvoji matku, přestože sestra na ní příliš lpěla, než aby to připustila. Ale Carrie byla bystrá azvídavá, zvlášť když šlo ojisté dovednosti.“


  „Čarodějnictví?“


  „Má ho vkrvi. Vnaší rodině je to tradice, která se předává zmatky na dceru. Má ho ive jménu: Carrie je zkráceně Cerridwen, velšská bohyně proslulá svým kouzlem skotlem. Jenže její matka zemřela ajá ji učit nechtěla.“ Odkašlala si. „Za čas jsem zjistila, že odstavit ji od toho nebyl nejlepší nápad. Utekla anašla si jiné učitele. Když jí bylo sedmnáct, přistihla jsem ji na vrcholku kopce smou dcerou. Měly tam kotel. Vněm byla mrtvá zmije ahlava Elizabetiny milované kočky.“


  Vytřeštila jsem oči.


  „Kromě toho byla Elizabeth svázaná anahá. Carrie ji… pořezala.“ Položila ruku na kámen, jako by hledala oporu, ačkoli jsme obě seděly. „Ráda si označuje věci – alidi – starým piktským symbolem kotle. Velký kruh sdvěma malými kroužky po stranách ačarou, která všechny tři protíná uprostřed.“ Ukazováčkem načrtla ten symbol na kámen.
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  „Je to kotel viděný shora, zavěšený na tyči nad ohněm, se dvěma oky nebo držadly po stranách.“ Přivřela oči azadívala se směrem ke kovárně. „Vyřezala ho Elizabeth těsně nad pubickou oblast. Elizabeth tehdy bylo deset.“


  Nepatrně se zachvěla, vytrhla se ze vzpomínek aznovu se obrátila ke mně. „Angus ji nechtěl nechat soudně stíhat. Ne že by ji šetřil zrodinné loajality – spíš nechtěl vystavit naši dceru důsledkům. Ale na místě vykázal Carrii zdomu aznašich životů. To bylo skoro před třiceti lety.“


  „Avy si myslíte, že se vrátila?“


  „Právě jsem mluvila sBenem, Kate. Sibylla prý má na břiše vyřezaný symbol.“ Žaludek se mi sevřel odporem. „Velký kruh sdvěma malými. Totéž měla zřejmě na rameni stará Callie. McGregorová se mě na to ptala. Řekla jsem jí, že netuším, co to znamená.“


  „Ježíšikriste.“


  „Svým způsobem to vysvětluje, proč Callii zavraždili, ikdyž ještě nepotřebovali krev krituálnímu zasvěcení,“ řekla lady Nairnová sklesle. „Mohla by totiž Carrii identifikovat.“


  „Ví oněčem ztoho Lily?“


  Lady Nairnová se zatvářila zdrceně. „Ne. OLucasovi ani Carrii jsem jí nikdy neřekla. Asi jsem měla, zvlášť když ji tak uchvátila Corra Ravensbrooková. Všechny ty žvásty oDunsinnanu ve Starobylé zemi Piktů…“


  „Myslíte, že je převzala od Carrie?“


  „Corra není žádná znuděná hospodyňka,“ sevřela zhnuseně rty. „Skotským protějškem Cerridwen je jeřábí bohyně jménem Corra. A‚Douglas‘ znamená gaelsky ‚tmavá voda‘.“


  „Ravensbrook – havraní potok,“ zašeptala jsem. „Takže Corra Ravensbrooková je ve skutečnosti Carrie Douglasová.“


  Přikývla. „Nejednou jsem se chystala, že to Lily řeknu. Ale bůhvíproč mi vždycky připadalo, že by to bylo jako rozdrtit její nevinnost kladivem.“


  Aco se stalo sjejí nevinností teď? pomyslela jsem si. „Oč Carrii jde?“ zeptala jsem se nahlas. „Macbeth chtěl pomocí kouzel získat vědění. Co může chtít ona? Schopnost manipulovat akciovými trhy nebo kasiny vLas Vegas?“ Zavrtěla jsem hlavou. „To mi připadá trochu moc světské, moc přízemní na někoho, kdo…“


  „Oběsil starou Callii apodřízl Sybillu?“ dokončila tiše lady Nairnová.


  „Ano.“


  „Nenechte se zmást Aubreym, Deem nebo dokonce samým Macbethem, Kate. Zdroj Ellen Terryové, moje rodinné legendy ateď iAubrey, ti všichni tvrdí, že to, co Shakespeare změnil – aco teď ve hře chybí – nijak nesouvisí sMacbethovými kouzly. Souvisí to smagií čarodějnic. Co provádíte? vykřikne Macbeth, když vstoupí na scénu. Ačarodějnice sborem odpovědí…“


  Můj hlas se přidal kjejímu: „Skutek beze jména.“


  „To je ten chybějící rituál,“ řekla lady Nairnová. „Aten Carrie chce.“


  „Ale vždyť nechybí. Čarodějnice ve hře jsou atančí kolem kotle.“


  „Ano, je tam kouzlo skotlem, ale ve stylu dětských říkanek. Nebo strašidelných pohádek před spaním. Ostatně, kdyby Macbeth viděl aslyšel, co dělají, proč by se ptal?“


  Propletla si prsty. „Keltské mýty jsou kouzel skotlem plné, Kate. Většinou jde okotle hojnosti ajasnovidectví. Ale kotel bohyně Cerridwen navíc skýtá poezii. Míní se tím inspirace všeho druhu. Genialita. Charismatická schopnost vyčarovat sdílené sny tak přesvědčivé asilné, že strhnou lidi kčinu. Něčeho takového se usilovnou prací, studiem ani takzvaným počítáním karet nedomůžete. Nedá se to koupit. Je to osvícení božským ohněm, které vám buď dáno je, anebo není.“ Setkaly jsme se očima. „Co kdyby existoval příslib, že ten mocný dar lze ovládnout? Nasměrovat anebo přivábit ten božský blesk přesně tam, kam chcete? Pro něco takového by člověk jako Carrie klidně zabíjel.“


  Lily se chlubila, že její milý přetvoří vypravěčství jako kdysi Shakespeare… Zahnala jsem tu myšlenku. „Jaký příslib?“ zeptala jsem se stroze. „Žijeme vjedenadvacátém století. Jakému příslibu by Carrie uvěřila?“


  Lady Nairnová se zhluboka nadechla. „Podle některých lidí je důkazem ta hra sama osobě. Přesněji řečeno, její autor.“


  „Shakespeare?“


  Její proslulé tyrkysové oči, které se na mě upíraly, mi připadaly bezedné. „Traduje se, že dokázal ten rituál zaznamenat, protože ho spatřil na vlastní oči, Kate. Adíky tomu, že ho viděl, zněj itěžil.“


  Vyskočila jsem na nohy. Stěží jsem popadala dech jako po dlouhém běhu. „Chcete snad naznačovat, že Shakespearova genialita pocházela znějakého magického rituálu? To je absurdní!“


  Lady Nairnová vedle mě vstala. „Opravdu? Byl to chudý chlapec, rukavičkářův syn ze zapadákova, kde lišky dávaly dobrou noc. Neexistuje žádný záznam, že by kdy nabyl vzdělání. Avlastně ani žádné jiné záznamy krom toho, že zplodil tři děti apak na sedm let zmizel, načež se objevil vLondýně azačal súžasným, nedostižným mistrovstvím tvořit jedno dílo za druhým.“


  „Je to mimořádné, to uznávám. Ale vysvětlovat nevysvětlitelné tím, že to připíšete výsledku nějakého hokuspokusu…“


  Sklidem čelila mému rozhořčení. „Vypadalo to, co jste viděla včera vnoci, jako hokuspokus?“


  Ztichla jsem avybavila si zář měsíce ahvězd na kopci, ten podivný stoupavý, naléhavý hlas. Arohatého muže sočima sovy. „Kdo to byl?“ zeptala jsem se stísněně. „Ten rohatý muž?“


  „Eircheard.“


  „Ne.“ Ten, koho jsem viděla, nebyl Eircheard. Určitě ne. Viděla jsem mladšího muže vlepší kondici, který nekulhal.


  Jenže lady Nairnová si stála na svém. „Je už celá léta členem mého covenu, mého wiccanského společenství, Kate. Po Angusově smrti se ujal role kněze. Hned po skončení festivalu jsem pro něj poslala řidiče anechala ho přivézt rovnou sem. Byl… řekněme uondaný, ale dorazil sem těsně předtím, než jste ho viděla, přivolával na zem boha… Proč se vám to nezdá? Koho jste viděla vy?“


  Zírala jsem na ni asvět se se mnou točil. Vté zvláštní atmosféře obestírající kopec jsem asi měla vidiny. Radši na to nemyslet. „Během toho představení, které chystáte, jste taky chtěla provádět kouzla, že?“


  Ve vlasech jí uvízlo pár lístečků. Vypadala jako dryáda.


  Usmála se. „Více, věř, je toho na zemi ana nebesích, než se vám filozofům ve snu zdá!“ zarecitovala zlehka zHamleta. „Nezáleží na tom, čemu věříte nebo nevěříte, Kate. Vtuto chvíli záleží na tom, čemu věří Carrie. Ať Shakespeare kté své znalosti přišel jak chtěl, zdá se, že vMacbethovi popsal nějaký temný ahrůzný rituál skouzelným kotlem apozději ho odstranil. Jestli Carrie věří, že spomocí toho rituálu dokáže ovládnout božskou inspiraci – ajá myslím, že tomu věří –, tak ho vykoná. Pokud se ho zmocní.“


  Bušení kladiva za lesem přestalo. Ukovárny se objevil Eircheard soběma detektivy, obcházeli ji zezadu. McGregorová se zastavila adala se sEircheardem do řeči. Seržant mezitím nahlédl do ložnice aotevřel zadek dodávky, očividně sEircheardovým svolením.


  Co nejtišeji jsem se přikradla ke kraji lesa. Jejich hlasy slabě doléhaly přes pole až sem. „Proč si myslíte, že Kate tam nahoře byla?“ zeptal se Eircheard.


  McGregorová se ledově usmála. „Auto na úpatí kopce je poseté otisky prstů, které předběžně odpovídají těm zjejího pokoje. Avkufru je krev. Spousta krve.“


  Do hrdla mi stoupla žluč. Byla Sybilla vautě, kterým jsem jela? Už mrtvá – anebo hůř – ještě naživu? Vezla jsem ji na smrt?


  „Vydejte nám ji,“ řekla McGregorová hedvábně, „a já svámi budu zacházet ohleduplně.“


  „To je od vás milé,“ opáčil Eircheard srukama vkapsách. „Ale nemůžu vám ji vydat, když ji nemám.“


  McGregorová si odfrkla apohledem propátrávala kovárnu ahaldu kovového harampádí za ní. „Mějte se na pozoru, pane Kinrossi. Nůž podobný těm, které vyrábíte, podle všeho účinkoval ve dvou vraždách.“ Otočila se zpátky kněmu. „Znám vaši životní historii. Jestli máte sněkterou ztěch vražd něco společného, postarám se, abyste se celý zbytek života díval na svět přes mříže.“


  Na okamžik zavládlo napjaté ticho. „Na shledanou,“ ucedila McGregorová sjedovatým úsměvem. Otočila se na patě aodkráčela. Seržant jí poklusával po boku.


  Eircheard ji chvilku pozoroval apak obešel zadem kovárnu azašel dovnitř. Když se policejní auto rozjelo, už zase bušil do kovadliny.


  * * *


  Vtuto chvíli záleží na tom, čemu věří Carrie. Světem zmítá ledajaké šílenství atohle dávalo přinejmenším jakýs takýs hrůzostrašný smysl. Jestli Carrie věří, že dokáže pomocí rituálu černé magie přivolat božskou inspiraci, provede ho. Ato bude znamenat další smrt.


  Než bušení kladiva zase ustalo aEircheard se vrátil za dům, připadalo mi to jako celé věky, ikdyž patrně uběhlo sotva pár minut. Otevřel dvířka dodávky azboku se oni opřel. Držel tašku, ve které byla složka sdokumenty. Lady Nairnová mi vtiskla cosi do ruky. Sklopila jsem oči. Byl to iPod. „Až budete mít chvilku, stačí stisknout přehrávání.“


  „Lady Nairnová…,“ hlas mi zadrhl, „osmačtyřicet hodin není moc času.“


  Položila mi ruku na rameno. „Najděte Lily,“ řekla. „Ale Carrii se ten rukopis nesmí dostat do rukou.“


  „Jak…“


  Zavrtěla hlavou. „Udělám všechno, co bude vmých silách, abych vám pomohla.“


  „Přiberte ktomu policii,“ navrhla jsem. „Čím víc lidí ji bude hledat, tím líp.“


  „Ne,“ zavrhla to prudce. „Jakmile dáte té ženské sebemenší šanci, ukřižuje vás. ALily nechá zabít. Bojím se, že obrátit se na policii by kničemu dobrému nevedlo. Jestli někdo dokáže Lily najít, jste to vy, Kate.“ Přejela mi rukou přes hlavu vobřadném gestu. „Požehnání,“ usmála se. „Čarodějnické sbohem.“


  Otočila jsem se avyrazila za Eircheardem. „Šupito presto do dodávky,“ pokynul mi. „Dunsinnan musí kBeerbohmu Treeovi. Atykej mi.“


  Usadila jsem se na sedadle vedle řidiče aohlédla se. Pod baldachýnem mohutných buků vypadala lady Nairnová jako maličký stín, který se ztratil svému tělu. Když jsem se ohlédla příště, už se rozplynula mezi stromy.
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  Kolem nás ubíhala strniště apodzimní lesy. Hlohy vživých plotech zářily bobulemi. Mně ale připadalo, že hledím na svět přes závoj stínů. „Kvůli čemu přijela McGregorová?“ zeptala jsem se po chvíli.


  „Jestli jsi ji slyšela venku, tak to podstatný víš. Jde ti po tom tvým pěkným krčku, aaby tě dostala, klidně zmáčkne ipár dalších. Hlavně ten můj.“


  „To mi došlo.“


  „Mám vminulosti menší škraloup.“ Pohodlně se opřel sjednou rukou na volantu adruhou si pohrával spokrouceným kouskem kovu velkým jako hrací kulička. „Už je to dávno, ale odkroutil jsem si flastr, za loupež.“ Pokrčil rameny. „Jíst se musí. Jenže pozdějc jsem se přichomýtnul ke rvačce, ve který zabili jednoho maníka. Nožem. Já to neudělal, ale byl jsem utoho. McGregorová to proti mně sgustem použije.“


  Sevřel se mi žaludek. „Eirchearde – to přece riskovat nemůžeš. Dovez mě jenom na nádraží vPerthu. Tam už si poradím.“


  „Máš potuchy, kolik bezpečnostních kamer na nádražích mají? McGregorová tě čapne, ještě než se dostaneš do Edinburghu, oLondýně ani nemluvě. Kdepak. Odvezu tě tam.“


  „Jestli nás najde pohromadě, odneseš to ity.“


  „Takže se musíme postarat, aby nás nenašla, že jo?“ Řídil, jako by se hnal ve ferrari po dálnici, až se otřískaná dodávka tou zběsilou rychlostí otřásala. Přesto vypadal uvolněně, jako by měl kdispozici všechen čas na světě. Zpomaloval jen na úsecích měřených radarem, asi je vycítil nějakým šestým smyslem.


  „Nedělám to jen kvůli tobě, holka,“ zakřenil se. „Ikdyž je fakt, že jsem si vypěstoval slabost pro tvůj úsměv. Ale nenakládej si na bedra všechny viny světa. Nairnovým toho hodně dlužím… Slady Nairnovou jsem se seznámil vkriminále. Dělá vězeňskou kaplanku novopohanům, víš otom? Objevila ve mně něco, co já sám neviděl. Anebo vidět nechtěl. Dodneška nevím, co vlastně. Ale držela se toho zuby nehty anepovolila.“ Pokrčil rameny. „Nejspíš jsem kpohanství tíhnul odjakživa, ale až když jsem si sní povídal, začal mi koloběh světa dávat smysl. Pak mě ona asir Angus dostali do učení ke kováři. Anakonec mi pomohli kmojí vlastní kovárně.


  To bylo vdobách, kdy byla Lily ještě škvrně,“ potřásl hlavou. „Takže snad chápeš, že mě ani nenapadne, abych nějakýmu zmetkovi dovolil zkřivit jí třeba jen vlásek na hlavě.


  Ale jenom kvůli ní ajim to taky nedělám.“ Sevřel rty. „Ten zatracenej syčák tam vEdinburghu se mě pokusil zabít. Nejsem svatej, Kate. Odseděl jsem si svoje. Amoc rád se postarám, aby dopadl taky tak.“ Dodávka se hnala po břehu třpytivého modrého jezera. „Takže můj příběh teď znáš. Aco ty? Co ti to lady Nairnová přiběhla říct?“


  Převyprávěla jsem Eircheardovi, co jsem se od lady Nairnové dozvěděla, avšimla jsem si, že se mu obličej při vyprávění oCarrii znechuceně stáhl. „Oní jsem věděl,“ poznamenal. „Ale otom pořezání ne.“


  „Jak si může myslet, že… že to, co udělala Sybille astaré Callii, nějak přispívá krozkvětu génia?“


  Pomyslela jsem na Shakespeara, na lehkost, sjakou črtal na papír jasné ichmurné světy, jako by bezstarostně vypouštěl po větru duhové bubliny. Jeho génius je tak oslnivý mimo jiné idíky šíři jeho záběru, přemítala jsem nahlas. Nálady od rozverných až po tragické, které občas jak úderem blesku přecházejí jedna vdruhou. Postavy od nevinných dívenek po zestárlé krále, od rozjařených opilců po kruté královny, od podlých cynických zlotřilců po horkokrevné mladíky jdoucí za svým hrdinským snem. Jako výchozí materiál Shakespeare posbíral veškerou základní lidskou zkušenost od narození až do smrti avšechny naše vášně mezi tím – lásku itělesnou touhu, veselí inenávist, chamtivost, žárlivost, hněv avražednou pomstychtivost.


  Stejně si počínali ijiní velcí spisovatelé. Shakespeare však – aspoň podle mého názoru – vyniká mezi těmi velikány svou velkorysostí: Zve ostatní, aby popustili uzdu představivosti spolu sním, dokonce na tom trvá. Dokáže svými slovy utvářet barvité světy, ale nenárokuje si tu moc jenom pro sebe. Právě naopak: Rozhazuje ji na všechny strany jako okvětní plátky nebo blyštivé konfety. Na rozdíl od Shawa či O’Neilla, kteří po sobě zanechali celé stránky jevištních poznámek, nebo od Becketta, který trval na licenčních představeních, aby měl jistotu, že jeho autorský záměr bude dodržen, Shakespeare skoro vůbec neupřesňuje detaily týkající se režie, kulis či pohybu na jevišti, politického či morálního poselství, případně jejich neexistence. Jeho díla jsou díky tomu úžasně elastická. Azároveň nesmírně náročná – někdy až kzešílení náročná – pro režiséry aherce, protože ti musejí na každém kroku přemýšlet, proč se mají právě tato slova ažádná jiná pronést právě tady ateď. Jenže Shakespeare je stejně náročný ina svoje publikum. Téměř ho slyšíte, jak říká: „Ano, sedíte ve skoro holém dřevěném divadle. Ale přeneste se vduchu do Francie. Na mořské pobřeží Bohemie. Na očarovaný ostrov vmoři zmítaném bouří. Já vás ktomu vyzývám.“


  Adiváci ve všech koutech planety se už čtyři sta let chápou té výzvy avplouvají do světa představ – pospolu. Protože umění, které Shakespeare stvořil, je společenské, sdílené tak, jak knihy ani filmy nikdy nejsou anebudou. Je to jedinečný dar – neomezené aneutuchající pozvání davům, aby se sešly aspochybovačně povytaženým obočím, kapkou rošťáctví apředevším čirým potěšením společně vdechly život světům, které si vysnil.


  „Naznačovat, že zdrojem toho všeho je bleskové osvícení, kterého se mu dostalo, když přihlížel rituálu na skotském kopci, mě do hloubi duše pohoršuje,“ rozhořčovala jsem se. „Je to nejen absurdní, ale uráží to veškeré jeho tvůrčí schopnosti.“


  Eircheard zůstával během mého výlevu zticha, jen se tu atam pousmál. „Leda pokud lpíš na okleštěné definici magie,“ opáčil. „Okleštěné podobně, jako to její okázalé předvádění, co tě tak štve.“


  Kousla jsem se do rtu. „Lady Nairnová mi předestřela Crowleyho definici: Je to ‚věda aumění působit změnu tak, aby nastala vsouladu svůlí‘.“


  „Moc fajn dvojsmysl, když je řeč ochlápkovi, co se jmenuje Will, čili vůle,“ potutelně se ušklíbl. „Nikdy jsem neměl Crowleyho rád atu jeho definici taky ne. Magie se podle něj rovná změně. Cílené, ale přesto změně. Já bych ji popsal jinak. Třeba jako dělání. Vědělas, že Anglosasové nazývali básníky dělači?“


  „Staří Řekové taky,“ souhlasila jsem anajednou na mě padla únava. „Slovo poeta pochází ze slovesa znamenajícího dělat vytvářet.“


  „No tak vidíš.“ Převracel vprstech kousíček kovu. „Je jedno, jak ji nazveme, ale zdá se, že se občas vyskytne člověk, který zní dokáže mimořádně čerpat. Shakespeare, Michelangelo, Beethoven. Anejpodstatnější pro ně ani pro nás není ten okamžik čerpání…, pokud by se vůbec dal určit. Je to další rozvoj arůst té magické síly. Pověz mi, považuješ početí za jediný zázračný moment vživotě? Anebo jsou stejně zázračné ity další – těch devět měsíců, kdy skrčený plod roste ve tmě, okamžik jeho příchodu na světlo apak průběh celého jeho života na tomhle světě?“


  „Když se to vezme takhle,“ řekla jsem tiše, „je magický celý život.“


  Souhlasně zamručel. „Tvoření – to je to slovo, které jsem měl použít. Ano, vněm spočívá nejhlubší podstata magie. Tvořit celé sdílené světy jako Shakespeare je možná jedna zjejích nejvyšších forem. Svou mocí bezmála božská. Ale některé nejdůležitější formy magie jsou docela prosté. Třebas vaření… azahradničení nebo rolničení. Výchova dětí. Amagii najdeš ive zhotovování nábytku, hodin nebo přikrývek.“


  „Nebo mečů?“


  „Mečů rozhodně,“ uculil se. „Apokud jde oto, že tě znechutil ten rituál, cos ho zahlédla na kopci…, no, rituál je všehovšudy jen způsob oslavy určitých významných okamžiků. Bodů obratu. Přiměje člověka, aby je pořádně vnímal asoustředil se na ně. Nezařídí, aby se něco stalo.“ Pokrčil rameny. „To je ovšem jenom můj názor ajá nejsem žádnej vědátor. Jen bejvalej mukl, co rád buší do železa.“ Protáhl se azavrtěl se na sedadle. „Avůbec, co si omagii myslel Shakespeare?“


  Potřásla jsem hlavou. „Těžko soudit.“


  „Zkus to.“


  Už to nebyla čistě akademická otázka. Možná na ní závisely dva životy. Jeden znich můj.


  Zadívala jsem se zokénka na skotská pole ubíhající kolem. „Jeho hry jsou magií prošpikované, od první do poslední.“


  Vduchu jsem si procházela velké kouzelnické scény, od tří dílů Jindřicha VI. hned na počátku Shakespearovy divadelní dráhy někdy kolem roku 1590 až kBouři vsamém jejím závěru odvacet let později. „Rozhodně se stavěl cynicky ke snaze politiků aprelátů využívat honů na čarodějnice kosobním účelům. Ařekla bych,“ dodala jsem pomalu, „že dost pochyboval oschopnosti lidských bytostí – ať čarodějnic nebo vyvolavačů duchů – ovládat nadpřirozené síly jen tím, že vytvoří kruh, mávnou kouzelnou hůlkou azamumlají pár podivných slůvek. Přesto ale vtěch několika málo zaklínačských scénách, které napsal, vzývaní démoni či duchové vždycky přijdou. Vrámci divadelní hry jsou skuteční. Pronášejí proroctví asliby, které se pokaždé vyplní, třebaže někdy ošidně. Macbeth onich říká, že pravdomluvně lžou, ikdyž stejně dobře se dá říci, že prolhaně říkají pravdu.


  Je až spodivem, že se magie častěji vyskytuje vShakespearových pozdních dílech než vtěch raných. Aje tam pevněji zakotvena vzápletkách. Třeba Prospero vBouři. Odjakživa jsem měla dojem, že kpostavě toho bílého kouzelníka choval Shakespeare upřímnou náklonnost. Dost možná mu byl předobrazem John Dee, ikdyž se často tvrdí, že to má být Shakespeare osobně – básník jakožto kouzelník. Zkraje své kariéry nebýval Shakespeare tak uctivý. Například vprvní části Jindřicha IV., kterou napsal někdy vpolovině devadesátých let šestnáctého století, tedy vobdobí prvního velkého rozkvětu svého génia,“ šťouchla jsem Eirchearda do žeber. „Tam Deea připomíná velšský vůdce Owen Glendower. Jenže je pyšný, popudlivý aobčas se planě chvástá. Vyvolat umím duchy zhlubin země, tvrdí, jenže vzápětí ho uzemní stejně pyšný apopudlivý Hotspur, jehož zajímají spíš meče než kouzla. Odsekne mu: To umí každý. Ale jestlipak přijdou, když je vyvoláte, co?


  Apak je tu Sen noci svatojánské.“


  „Plný víl askřítků, že jo?“


  „Anglických víl askřítků, ne skotských. Většinou elfů. Pavučinka, Prášek aHořčička. Ale náznak skotského čarodějnictví se tam už objevuje – skoro deset let předtím, než král Jakub skotské pojetí čarodějnictví Angličanům vnutil násilím. Vpostavě Titanie, královny víl.“


  „Tady nahoře ve Skotsku,“ poznamenal Eircheard, „je královna víl zároveň královnou čarodějnic.“


  „Přesně tak. ATitaniina velká komická scéna je ta, kde líbá tkalce Klubka, kterému elf přičaroval oslí hlavu.“


  „Jeden zmnoha způsobů, jak zněkoho udělat osla,“ ušklíbl se Eircheard.


  Ve vzduchu mezi námi visel Sybillin hlas: Titanie se vzbudí azamiluje se do osla.


  „Je to parodie na černou mši, která tak fascinovala krále Jakuba akontinentální lovce čarodějnic, ale kterou Angličané víceméně opovrhovali,“ řekla jsem po krátké odmlce. „Ústřední rituál černé mše údajně spočíval vtom, že čarodějnice líbala zadek ďáblu.“ Potřásla jsem hlavou. „Tomu se říká výboj tvůrčího ducha – Shakespeare se chopil víry, které se zneužívalo kmučení azabíjení tisíců lidských bytostí, apřetvořil ji vjednu znejvětších komických divadelních scén všech dob.“


  „Zatímco nám tady na severu panoval král Jakoubek, co obracel ty chudinky vprach apopel na hranicích,“ utrousil Eircheard.


  „Pokud to dokážu posoudit, Shakespeare nechoval lovce čarodějnic vžádné úctě avětšinu kouzelníků pokládal buď za podvodníky, nebo za hlupáky. Ale věřil vduchy adémony amožná ive víly azjevení. Nejlépe je to vidět vjedné zjeho prvních her: Jindřich VI., část druhá. Je to chabý titul aslouží jen ktomu, aby hru zařadil mezi ostatní, které Shakespeare napsal později. Titul první části zněl: První část sváru přeslavných rodů Yorků aLancasterů.“


  „Tomu se říká květnatá formulace.“


  „Ataky výstižnější. Je to první historická hra, kterou napsal – těsně kolem roku 1590. Jedna ztěch, jimiž si udělal jméno. Vystupuje vní vévodkyně, která žízní po tom, aby její manžel strhl králi korunu zhlavy anasadil si ji sám. Manželovi nepřátelé ji zlákají, aby se poradila skouzelníkem avyzvěděla na něm, jestli se jí přání splní. Když to udělá, využijí toho, aby ji zbavili cti avykázali do vyhnanství ajejího manžela zničili. Podle nich se zachovala jako hloupá ženská. Kouzelníka vté hře ukazují jako napůl šarlatána, napůl politického patolízala. Nicméně při zaklínání – podle Shakespeara má proběhnout tak, že se na jevišti vytvoří magický kruh – se zjeví skutečný démon. Tedy skutečný vrámci hry. Obecenstvo ho vidí aon pronáší proroctví, které se pak naplňuje vcelé sérii her oVálce růží. Zdá se, že takhle to funguje často. VShakespearovi lidské bytosti umějí vyvolávat duchy zhlubin země, ale nedokáží je ovládat. Bývá to spíš naopak.“


  Možná měla lady Nairnová pravdu, napadlo mě najednou. Možná byl Macbeth naivní důvěřivec. Byl tak posedlý svou touhou, že uvěřil, že temné síly zaklíná on sám, azatím je celou dobu vzývaly čarodějnice. Potřásla jsem hlavou. Pokud by existovalo něco, co by se Deeovi příčilo ještě víc než hra, vníž je zaklínač pánem démonů, byla by to hra, vníž se stane jejich důvěřivou obětí. Jejich loutkou.


  „Vévodkyně, která chce, aby manžel uchvátil korunu, aje ochotná naslouchat zlým mocnostem,“ přemítal Eircheard, „to hodně připomíná lady Macbeth.“


  „Viď? Odjakživa mi připadalo, že si ji na té hře Shakespeare procvičil. Aže sním pak zůstávala avyvíjela se vnějakém zákoutí jeho duše, dokud nepřišel na to, jak sní naložit.“


  „Jestli je lady M. předkem lady Nairnové, myslíš, že to platí iotéhle vévodkyni? Myslíš, že je to další literární zpodobení té skotské čarodějnice?“


  „Nevím.“ Věděla jsem jen tolik, že oElizabeth Stewartové, hraběnce zArranu, kolovaly řeči, že prahne po koruně. „Nechápu, odkud by Shakespeare znal její životní osudy. Vždyť upadla vnemilost kolem roku 1585, proboha. Čím by ho zaujala na tak dlouhou dobu? Aco by ho přimělo, aby její příběh oživil vMacbethovi?“


  „Kam se ve svých názorech dobral tou dobou, kdy psal Macbetha? Kam až došel na té své cestě od pochybovačnosti kpřijetí magie?“


  Vytáhla jsem stránku zAubreyho deníku aznovu jsem si ji přečetla.


  


  
    Doktor Dee prosil Pana Shakespeara, aby svou Hru pozměnil, neboť předvede-li na jevišti prokletá Tajemství, jež zvěděl od Skotské Čarodějnice, vyvolá síly vymykající se jeho kontrole. Leč Pan Shakespeare odmítal, dokud nedošlo kúmrtí, načež změny provedl během jediné hodiny.
  


  


  Co si William Shakespeare, ten posměvačný skeptik, asi myslel okouzlu, které začlenil do svojí hry, aoDeeově žádosti, že je má odstranit? Papouškoval to kouzlo jen tak zlegrace apak zjistil, že tím lidi děsí, jako když Orson Welles předčítal vrozhlase Válku světů? Dochovala se svědectví, že při představeních Marlowovy velké čarodějnické hry Doktor Faustus se divadlo vylidnilo, protože obecenstvu připadalo, že se na černokněžníkovo zavolání zjevilo na scéně příliš mnoho ďáblů. Hrál si Shakespeare podle mínění většiny lidí sohněm, ikdyž jemu samotnému to tak nepřipadalo? Azjistil, že jeho počínání má vreálném životě netušeně vážné dopady?


  Anebo sám experimentoval smagií? Aubrey oněm napsal, že byl ‚sluhou dvou pánů‘. Ajedním znich byl John Dee. Hrál si Shakespeare za zády svého pána na čarodějova učně?


  Jedinou možností, jak to zjistit, je najít rukopis.


  Adoufat, že jeho nalezení – anebo neúspěch té snahy – nevyústí vLilyinu či moji smrt.


  Přitáhla jsem si kolena khrudníku, jako bych tím mohla ten vír myšlenek ahrozivých představ rozdrtit.
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  „Hodláš stou věcí něco dělat?“ zalétl Eircheard pohledem kmým rukám.


  Podívala jsem se na ně adošlo mi, že ještě pořád svírám iPod, který mi dala lady Nairnová. Bezděčně jsem odblokovala pauzu, takže se rozsvítil. Spustila jsem přehrávání.


  Obrazovka zčernala avzápětí spustily chvějivé akordy Bachovy Tokáty afugy d-moll sjejich úchvatným strmým sestupem do hlubin. Na černé obrazovce vyvstala rozvířená stříbřitá mračna anásledoval střih na zdobný titulek samá kudrlinka. William Shakespeare: Macbeth.


  Pod ním stálo římskými číslicemi datum: MCMXVI – 1916.


  „Co je to?“ zeptal se Eircheard.


  Já jen zavrtěla hlavou, oněmělá úžasem. Roztřesený černobílý obraz na maličkém displeji přiblížil hlavního hrdinu ve vysokých jezdeckých botách ačerné tunice. Tmavé vlnité vlasy měl dlouhé aknír snad ještě delší. Vytřeštil oči do neuvěřitelné velikosti, triumfálně se zašklebil ajedinou mocnou ranou meče skolil nepřítele.


  „To je on,“ vydechla jsem. „Beerbohm Tree. Vroli Macbetha…“ Přidržela jsem iPod uvolantu, aby na něj Eircheard viděl.


  „Vypadá to jako nízkorozpočtový horor nebo domácí video,“ řekl pochybovačně.


  „Vím olidech, kterým by už jen ten film stál za vraždu.“


  „Děláš si legraci.“ Podíval se po mně. „Propána, ty si ji neděláš, viď?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Je to Treeův Macbeth zroku 1916. Jeden znejvětších ztracených filmů němé éry. Znejvětších ztracených děl vůbec, řekla bych. Jedno ze slavných nezvěstných provedení Shakespeara.“


  ANairnovi ho vlastní vdigitální kopii.


  Dunsinnan musí jít kBeerbohmu Treeovi. Odhalil sir Angus vtom filmu něco?


  Prostředí nezapřelo bombastický Hollywood – byla to nesourodá kombinace středověkého Skotska amykénského Řecka. Jak děj pokračoval, sytě černá krev se čím dál víc rozpíjela apableskující bělmo vočích herců se čím dál víc rozšiřovalo hrůzou.


  Rychle jsem přetočila kus dopředu asledovala, jak herci pobíhají sem atam jako Keystoneští strážníci, dokud obrazovka nezčernala. Pak se zase pomalu rozjasnila, přestože scéna zůstala matná aponěkud rozmazaná. Až dosud Tree ve svém kostýmu, vysokých černých botách ačerné tunice přepásané širokým černým koženým opaskem, vypadal spíš na Prusa než na středověkého Skota – amožná ze všeho nejvíc na Pekelného anděla. Teď však vešel vdrátěné košili, dlouhém tmavém plášti aokřídlené stříbrné přílbici, napůl vikinské anapůl předjímající Pána prstenů. Auž nebyl vhradu, skotském ani starořeckém. Místo toho trčel jako pěst na oko vútulné, dřevem obložené místnosti, vjejíž zadní stěně se kousek nalevo od prostředka nacházel malý elegantní krb. Tedy místnost by mohla vypadat útulně, kdyby nad kotlem zavěšeným vkrbu nebrebentily tři čarodějnice.


  Byla to však ta místnost sama osobě, ane čarodějnice ani zarputilý válečník, zčeho mi naskočila husí kůže po celém těle. „Tu místnost znám,“ řekla jsem. „Byla jsem tam.“ Byl to Treeův soukromý pokoj včtverhranné kupoli Královského divadla. Říkalo se mu Kupolový pokoj apronajímal se ke zkouškám. Před pár lety jsem tam trávila spoustu času nad Othellem.


  Po scéně sčarodějnicemi následoval střih na Treeovy překvapené oči ana černou obrazovku stitulkem vyvedeným zdobnými bílými písmeny:


  


  COPAK,


  VY ČERNOTAJNÉ PŮLNOČNICE!


  CO PROVÁDÍTE?


  


  Čarodějnice se zatetelily zlovolným potěšením.


  


  SKUTEK BEZE JMÉNA


  


  Kamera střihla na detailní záběr klokotajícího kotle apak se stáhla azabrala celou stěnu za krbem. Poté opět sjela kMacbethovi, jenž se nadouval pýchou. Pozdvihl paže azvolna popocházel ke kameře.


  


  ZAKLÍNÁM VÁS, AŤ JAKKOLIV TO ZVÍTE,


  ODPOVĚZTE.


  


  Čarodějnice se odtáhly jakoby vhrůze, ale Macbeth kráčel dál. Kamera se opět oddálila. Vdřevěném obložení napravo od krbu se objevil temný obdélník azjeho hloubi se vyvalila oblaka pekelného dýmu.


  Stiskla jsem tlačítko ‚pauza‘. Vroce 1916 nemohli ten výklenek vytvořit pomocí triku, blesklo mi hlavou. Musela tam být nějaká skříň. Dutina vobložení.


  Jenže nebyla. Alespoň ne vté místnosti, kterou jsem znala. Přetočila jsem video na předchozí záběr té stěny. Měla jsem pravdu – žádné dveře nebylo vidět. Dokonce ani sebemenší štěrbinu.


  „Copak?“ vyzvídal Eircheard.


  Nechala jsem film běžet dál. Macbeth-Tree přikročil kústí pekla. Sáhl dovnitř avytáhl ztemnoty knihu – jako Odin, který právě vyrval moudrost zpodsvětí. Okázalým gestem ji otevřel azačal předčítat kouzlo.


  


  
    
      Pusťte si vichry ze řetězu
    

  


  
    
      dejte polehnout hvozdům!
    

  


  
    
      Hradům se zhroutit, palácům apyramidám…
    

  


  


  Shakespeara kvůli titulkům drasticky zkrátili, ale text si uchoval svou působivost. Záměrem filmového tvůrce iherce nepochybně bylo, aby se diváci soustředili na koncentrovanou zuřivost vTreeově tváři, když poroučí silám pekelným. Mě však uhranula ta kniha. Vypadala staře – objemný, vkůži vázaný svazek, na jehož hřbetu bylo vidět jediné slovo: Dee.


  Položila jsem si iPod na sedadlo azačala prolistovávat složku sdokumenty, abych našla dopis Ellen Terryové. Zodložených sluchátek zněla Bachova Tokáta afuga d-moll plechově avzdáleně. Prolétla jsem text dopisu až květě, okterou mi šlo: Ta knížka je sama osobě zvláštní, ale zjistíte, že nejzvláštnější je dopis uvnitř.


  Roku 1911 poslala Ellen Terryová Beerbohmu Treeovi – jehož oslovovala monsieur Superbe Homme – knihu, která nějak souvisela sMacbethem. Vpředvečer jeho divadelní premiéry. Bylo tedy možné, že roku 1916 vsunul do svého filmu starší verzi zaklínačské scény. Tu, vníž předčítal zknihy Johna Deea.


  Zknihy, kterou vytáhl ztajné skříně ve zdi svého divadla.


  „Takže ta místnost ještě pořád existuje?“ zeptal se Eircheard.


  „Ano.“ Jestli je tam ještě pořád ita kniha, to byla ovšem jiná otázka.


  Na mysli mi vyvstala Lily, jak jsem ji viděla naposled: zahalená vmodrém závoji bohyně Cailleach. Lily, jak její ruka klouže zmojí vté tmavé edinburské uličce. ALily, jak rozzuřeně vstává vsalónu arusé vlasy jí září ve světle plamenů. Výjev se rozmlžil avystřídal ho přízračný obrázek svázané Lily ležící nahoře na kopci, stenkou rudou čárou přes krk. Ase symbolem velkého kruhu advou malých, vyříznutým do břicha.


  Osmačtyřicet hodin.


  „Jeď rychleji,“ zašeptala jsem.
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  Sjeli jsme ze Skotska dolů mezi strmé kopce abažinatá údolí severozápadní Anglie amračna zhoustla ve vlhkem nasáklou šedou vlnu. Zastavili jsme jen jednou, ubenzínky poblíž Prestonu vLancashire, adali si sendviče.


  Na státovce uPrestonu zahynuli Lilyini rodiče. Sendvič se slaninou akuřecím masem mi najednou připadal bez chuti, ikdyž mi bylo jasné, že mu křivdím.


  Když jsme zase vyjeli, natřásání dodávky mě ukolébalo do trhaného spánku, ze kterého jsem se probrala, až když nás pohltil Londýn ašedé odpoledne začalo tmavnout přicházejícím stmíváním. Zřízení vLondýně se mi odjakživa svíral žaludek ivnejpohodovějších chvílích, ale Eircheard uháněl zmoklými ucpanými ulicemi bezstarostně jako šílenec. Zaparkovali jsme vparkovací garáži uLeicester Square. Zpřihrádky vpalubce jsem vytáhla baterku apřendala si ji ksobě do tašky spolu siPodem adrahocennou složkou sdokumenty. Schoulení pod jedním deštníkem jsme vyrazili vlhkou úzkou uličkou. Vkráčet na Haymarket vroubený majestátními domy bylo jako vejít do úplně jiného města. Okus níž trůnilo Královské divadlo, třpytilo se světly jako zámožná stará dáma ověšená diamanty ajeho modrošedá čtverhranná kupole ve stylu francouzského baroka působila impozantně avyumělkovaně jako účes Marie Antoinetty.


  Ukázala jsem na ni. „Tam je to. Místnost, kterou hledáme, je přímo pod kupolí.“


  „Ajak se do ní dostaneme?“ zeptal se Eircheard.


  „Zkusíme to stejně, jako to plánoval sir Angus. Koupíme si lístek.“ Koupili jsme si dvě vstupenky do královských lóží co nejblíž uvýchodu avyšli po schodech. Brzy nato světla vsále zhasla ana divadelních programech vrukou obecenstva zazářily do šera kultovní bílé masky Fantoma. Provázena nesouhlasným pomlaskáváním jsem se propletla mezi diváky zpátky do honosné chodby aEircheard za mnou. Jakmile zmizela zdohledu osiřelá uvaděčka, která provázela do Fantomova brlohu jakéhosi opozdilce, zamířila jsem na konec chodby apoodtáhla závěs. Za ním se objevily neoznačené dveře.


  „Teď drž palce,“ šeptla jsem. Vzala jsem za dveře, celé je nadzvedla azároveň zlehka zmáčkla kliku. Zámek cvakl apovolil. Tenhle fígl už dávno znal každý, kdo měl nějakého známého vhereckém obsazení Fantomu, čili vpodstatě každý příslušník divadelního světa.


  Ocitli jsme se vprostředí, které se nebetyčně lišilo od zlacení arudého plyše vpřední části budovy. Zatímco celý divadelní sál ztichl aupíral pozornost na jeviště, my se vnořili do labyrintu chodeb za ním. Zavřela jsem oči asnažila se rozpomenout na cestu. Vmaličkatém bleděmodrém výtahu jsme odrachotili do nejvyššího patra aproběhli úzkou chodbou sodřeným červeným kobercem abroskvovými stěnami, vnichž se vpravidelných rozestupech nacházely bílé dveře, všechny zavřené.


  Za rohem jsme vyšli po několika schodech ajá se zastavila ustarého radiátoru. Za ním visel na zdi velký dutý klíč se střapcem. Prošli jsme další krátkou chodbou, vystoupali po dalších několika schodech nahoru astanuli jsme na široké podestě před ohromnými klenutými dveřmi. Starobylost, kterou stavěly na odiv, byla předstíraná, ale pevnost dubového, hřeby pobitého dřeva nikoli. VÍTEJTE, hlásal nápis staroanglickým písmem.


  Vsunula jsem klíč do zámku.


  Dveře se otevřely azevnitř dýchla vůně zkouškových prostorů – prach, zatuchlý pot, vosk zlinolea. Asny. Jednu stěnu tvořila řada zrcadel jako vtanečním studiu. Zdruhé shlížela vysoko posazená okna na Haymarket. Ztrámoví křižujícího kupoli nad námi visely těžké kruhové železné lustry toho druhu, do nějž se dávají opravdové kostelní svíce, třebaže teď byly stojánky prázdné azašlé.


  Jakmile Eircheard proklouzl za mnou, zavřela jsem dveře, zamkla je zevnitř anechala klíč vzámku. Pak jsem rozsvítila baterku.


  „Prokristapána,“ utrousil. „Ještě nějaké další klišé ve stylu Fantomovo doupě by nebylo?“


  „Fantom žije vpodzemí,“ opravila jsem ho roztržitě. „Tohle vypadá spíš jako Quasimodova věž. Ikdyž našemu veleváženému Herbertu Beerbohmovi by asi ani jedno ztěch přirovnání nešlo pod nos. Prý tady pořádal velkolepé večeře. Trávil tu každou volnou chvíli. Na vybranost – anebo úzkoprsost – viktoriánského domáckého života si zřejmě nepotrpěl.“


  Já sama tu při zkouškách Othella také trávila nádherné dlouhé hodiny daleko od domova.


  Široký klenutý průchod vedl do útulnějšího soukromého pokoje sdřevěným obložením vjakubovském stylu. Skoro celou místnost zaplňoval oválný stůl, nejspíš zhotovený přímo na míru. Vzadu ve výklenku stál kamenný krb.


  „To je ono,“ řekl Eircheard tiše.


  Přikývla jsem. „To je ta místnost zfilmu. Takže tahle scéna se vymyká – všechno ostatní se točilo vHollywoodu.“


  „Myslíš, že ji natočili později?“


  „Anebo dřív. Kostým, který vní měl Beerbohm Tree na sobě, vypadal jako kostým zdivadelního provedení Macbetha, které tu mělo premiéru. Roku 1911. Téhož roku, kdy Ellen Terryová napsala dopis adresovaný monsieuru Superbe Homme.“


  Obešla jsem stůl adošla kprotější zdi. Skryté dveře, pokud tam opravdu jsou, by měly být napravo od krbu. Ale ani zblízka jsem je neviděla – nikde žádné spáry, natož nějaká páčka.


  Ustoupila jsem askousla si ret. Že by to nakonec opravdu byl jenom trik? Filmařská magie? Vytáhla jsem iPod anašla scénu skotlem ačarodějnicemi, tesně předtím, než se skříň otevřela, zabírala kamera zdetailu kotel.


  Přešla jsem ke krbu. Nebyl vněm žádný viditelný řetěz nebo závěsné rameno, na které by se kotel dal pověsit. Ale vdnešní době už krb určitě není vprovozu. Vždyť jsme vdivadelní budově. Naklonila jsem se dovnitř anakoukla do komína. Vysoko nahoře prosvítal kousíček oblohy.


  Přejela jsem rukou kameny. Nic. Ohmatala jsem všechny čtyři stěny. Počkat, tady jeden kámen vyčnívá… Byl uvolněný. Opatrně jsem ho povytáhla. Za ním bylo skládací závěsné rameno. Vylovila jsem ho. Na konci mělo hák.


  Vtom se nám za zády ozvalo hromové zabušení na dveře. „Desmonde, ty podělanej zmrde,“ zaburácel hluboký hlas. „Teď je se střechou řada na mně.“ Zkusil to ještě párkrát apak snadáváním odešel.


  Vrátila jsem se kfilmu. Čarodějnice se shýbaly nad kotlem amíchaly. Vevnitř muselo něco být, táhlo to svou vahou kotel dolů. Se srdcem vkrku jsem za rameno pořádně vzala apopotáhla ho níž.


  Ozvalo se lupnutí. Několik dřevěných panelů ve zdi ukrbu povyskočilo kupředu apoodjelo stranou jako posuvné dveře. Za nimi se objevila skříň spolicemi prohýbajícími se pod řadami knih, jejichž názvy se pod staletým nánosem prachu nedaly přečíst.


  Postávala jsem unich, ostýchala jsem se jich dotknout. Konečně jsem přejela hřbety prstem. Problesklo zašlé zlacení aobjevila se jednotlivá slůvka.


  Secretor-, –catrix aDaemon. Odhadovala jsem, že jde ojedny znejstarších tištěných grimoárů, magických knih spopisy základních čarodějných praktik. Aněkolik ještě starších, psaných rukou.


  Tentokrát jsem přejela knihy dlaní asetřepala závoj prachu na podlahu. Tituly se vylouply: Secreta Secretorum. Aristoteles, stálo na jednom. Picatrix, jmenoval se druhý. Démonologie, dílo krále Jakuba VI. Skotského, později Jakuba I. Anglického. Weyerova De praestigiis daemonum. ABaconovo Zrcadlo alchymie.


  „Myslíš, že Tree byl čaroděj?“ zeptal se Eircheard.


  „To mi kněmu nesedí,“ odpověděla jsem. Nedalo se nijak zjistit, zda ty svazky používal kjejich pravému účelu, ale znalcem magických knih rozhodně byl. Blesklo mi hlavou, jestli vlastník budovy tuší, co se tady vzadu skrývá. Nejspíš ne, soudě podle tlustého nánosu prachu.


  Probrat se těmi knihami aodhalit, co se vnich tají, to by byla celoživotní práce. Slítostí jsem pohladila vzácné svazky, jaké nejspíš nevlastní dokonce ani Britské muzeum abadatelská Bodleyova knihovna vOxfordu. Okultní esoterika patří koborům, vnichž tajné soukromé knihovny předčí depozitáře těch slavných, protože ty začaly shromažďovat oficiálně zakázaná díla se zpožděním.


  Podle hřbetů tu byly spisy Rogera Bacona, Aristotela, Agrippy, Herma Trismegista aTrithemia. Ale nikde jméno nejstručnější anejvítanější – Dee.


  Nakonec jsem přece jen objevila, co jsem hledala. Monas Hieroglyphica. Deeovo pojednání osymbolickém jazyce, vněmž stvořil jedinečný symbol či znak, který vsobě údajně obsahoval veškeré vědění. Onou monádou byla podivná figurka zčárek aobloučků, cosi jako postavička vrohatém klobouku. Se srdcem až vkrku jsem pojednání otevřela aprolistovala.


  Nikde žádný dopis.


  Sakra. Odložila jsem svazek aprohlížela police dál. Tady. Až úplně dole. Tenká knížečka, spíš jen brožurka. Na jejím úzkém hřbetu bylo zlatě vyraženo „DEE“. Vytáhla jsem ji apodívala se na titul.


  DEE adivadlo, stálo tam.


  Otevřela jsem ji. Na předsádce se vyjímalo úhledné věnování: Herbertu Beerbohmu Treeovi, 1911. Rok premiéry jeho Macbetha. Rok, kdy mu Ellen Terryová poslala dárek.


  Listovala jsem stránkami. Nebyla to tištěná kniha. Šlo převážně ozápisník plný geometrických kreseb. Před ně však byl vložen dopis. Psaný ručně, kurzívou. Sjela jsem očima kpodpisu. Arthur Dee, nejstarší syn anejoblíbenější dítě slavného mága. Se zatajeným dechem jsem si ho přečetla.


  


  
    Můj drahý sire Roberte,
  


  
    omlouvám se za zpoždění, snímž vás tento list bezpochyby zastihne, leč novinkám trvá drahný čas, než doputují do Moskvy azpět. Zvěděl jsem, že se pídíte po jistých Knihách aDokumentech, jež kdysi bývaly vOtcově knihovně. Jak vím, už nyní jich vlastníte hezkou řádku, auvědomí vážnosti, vníž vy sám stejně jako já chováte Knihy aUčenost, neumím si představit lepších rukou, jimž by je bylo možno svěřit vochranu.
  


  
    Ty, po nichž se pídíte, jsou však jiné povahy. Po jejich prostudování byste mohl dospět kpoznání, že jste to vy, kdo potřebuje ochrany více než ony. Můj Otec každopádně takový pocit měl.
  


  


  Měsíc se schoval za plující mrak apřes stránku přelétl stín. Vzhlédla jsem koknu, ale nic jsem neviděla.


  


  
    Dožadujete se obzvláště jakýchkoli, jež by měly spojitost sČarodějnicí, kteroužto Otec zove Médeou. Tou byla lady Elizabeth Stewartová, někdejší hraběnka zArranu atéž zLennoxu aMarche.
  


  


  Zatrnulo ve mně. Lady Nairnová měla pravdu. Její dávná příbuzná opravdu byla do té záležitosti nějak zapletená. Pod přezdívkou Médea. Proboha. Vždyť Médea je patrně nejproslulejší uživatelka magického kotle, kterou renesanční mýty znaly… Další žena se zálibou vzabíjení lidí pomocí nože.


  


  
    Můj Otec svého času vlastnil dva Rukopisy týkající se oné Bývalé Hraběnky, jeden byl Prací stejně nebezpečnou jako starobylou. Ten druhý, jenž si zprvého vypůjčil námět, byl záludné dílko mající ji zostudit na jevišti…
  


  


  Hovořil oMacbethovi? Pokud ano, pak ten dopis potvrzoval Aubreyho informaci aShakespeare opravdu ukradl hraběnce zArranu kouzlo. Anejen to. Ukradl jí též osobnost aobojí vystavil na jevišti. Zabíjela kvůli tomu? Zavraždila chlapce, který ji hrál? Pokud ano, proč? Proč zabila Hala Berridge, ane Shakespeara? Souviselo to nějak sjeho věštěním ze zrcadla? Či smagickým rituálem? „Aubrey tvrdí, že Dee Shakespeara prosil, ať hru změní,“ uvažovala jsem nahlas. „Takže Dee musel tu ranou verzi vidět. Možná ji uchovával.“


  Eircheard hvízdl. „Píše jeho syn něco takového?“


  Sjela jsem prstem po stránce květě, kterou jsem nebyla sto pronést nahlas.


  Eircheard se mi naklonil přes rameno apřečetl ji. „Můj Otec soudil, že jejich stránky dovedou zkalit ijas poledního Slunce, atak je zakopal spolu sjinými Díly Temnoty, knimž náležejí, za noci vkoutě na své zahradě.“


  Na okamžik jsme oba zůstali mlčky zírat na knihu, kterou jsem svírala vroztřesené ruce. Rukopisy jsou zakopány vDeeově zahradě. Kde to proboha může být? VMortlake. Odjakživa jsem si říkala, že místo stakovým jménem je dokonalý domov pro čaroděje. Mrtvé jezero. Jezero mrtvých.


  Ale nebylo to pro mě nic než jméno. Leží západně od Londýna, uTemže při cestě do Hampton Court, to jsem věděla, ale nic víc už ne. Za časů, kdy John Dee žil, to bývala tichá víska hluboko na venkově, jenže naděje, že jeho zahrada zůstala po všechna bouřlivá staletí neporušená, se povážlivě blížila nule.


  Co když Deeova „díla temnoty“ už dávno podlehla zkáze?


  Zahnala jsem tu myšlenku. Musejí existovat, ahotovo.


  „Potřebujeme někoho, kdo toho oDeeovi hodně ví.“ Jak zdůraznila lady Nairnová, vLondýně to znamenalo především jednu osobu – Joannu Blackovou zobchodu sknihami aesoterikou vCovent Garden. Potíž vězela vtom, že pokoušet se Joannu zastihnout bylo jako honit se za přeludem. Lidé mi kdysi tvrdili, že se sní stůj co stůj musím seznámit, ajá do jejího obchodu jednou či dvakrát zašla, tedy alespoň do prostor otevřených veřejnosti. Ale jakživa jsem ji ani nezahlédla. Říkalo se, že někde vzadu jsou dvířka do labyrintu, kam smějí vstoupit jen boháči alidé se správnými známostmi. Aještě dál za nimi se prý nacházejí soukromé prostory, které nelze odemknout penězi akam mají přístup jen zapálení studenti Deeova Velkého umění.


  Znala jsem jediného člověka, který mě mohl kJoanně rychle dostat. Nezdržovala jsem se čtením zbytku dopisu aposlala textovou zprávu lady Nairnové.


  Sotva jsem zmáčkla „odeslat“, ozvalo se slabé cvaknutí. Ohlédla jsem se. Klíč vzámku se otáčel.
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  Zhasla jsem baterku ave slabém světle měsíce strnule sledovala, jak se klíč otáčí dál adál. Rychle jsem se rozhlédla. Jedinou další cestu ven představoval požární východ, široký dřevěný žebřík, který vedl nahoru kjednomu zvysoko zasazených oken. Eircheard se na něj zděšeně díval. Neměli jsme čas na dlouhé rozmýšlení. Strčila jsem si knihu do tašky arozběhla se kžebříku.


  Okno se se zasténáním otevřelo. Doleva se táhl hřeben příkré střechy ajeho konec se ztrácel vnedohlednu. Povrch kluzký deštěm by byl zrádnou únikovou cestou ipro mě; Eircheard by to pravděpodobně nezvládl.


  Slezla jsem zpátky ze žebříku aodtáhla Eirchearda ke dveřím. Nezbylo nám než doufat, že až se otevřou, povede se nám za nimi schovat atoho, kdo se sem vloupal, přiláká otevřené okno. Při troše štěstí budeme mít čas proklouznout ven, než se otočí.


  Klíč cinkl opodlahu adveře se pomalu otevřely. Dovnitř vkročil muž azastavil se. Byl celý včerném, včetně rukavic; zpravé ruky mu trčela hlaveň pistole stlumičem. Do obličeje jsem mu ve tmě neviděla. Vporyvu větru šplíchla na okno dešťová sprška aon kněmu prudce zvedl hlavu.


  Když byl vpůli cesty přes místnost, vyplížila jsem se zpoza dveří. Pod nohou mi vrzlo linoleum. Vmžiku se otočil ajá zjistila, že civím do ústí tlumiče. Tvář nad ním patřila Zimnímu králi. Tomu tmavovlasému muži.


  „Dej mi tu knihu, Kate,“ přikázal.


  Ucítila jsem, jak sebou Eircheard vedle mě škubl. „Ty jsi ten sráč zfestivalu,“ zavrčel.


  „Tentokrát mám delší ruku,“ ušklíbl se ten tmavovlasý. Kolem ucha mi zabzučela střela anarazila do dubových dveří za mnou. „Jdi ke stolu apolož tu knihu na něj,“ poručil mi znovu.


  „Za smrt nestojí,“ pokynul mi hlavou Eircheard.


  Vytáhla jsem ji ztašky, tu jsem podala Eircheardovi audělala jsem, co se po mně chtělo, bez sebe vzteky. Když jsem knihu položila na stůl, muž mi pistolí naznačil, ať jdu od ní, ajá se prkenně vrátila ke dveřím. Přistoupil ke stolu, odklopil přední desky, akdyž uviděl dopis, zastrčil si knihu do podpaží.


  „Vyjděte ven azavřete za sebou,“ řekl. Uposlechli jsme. Slyšeli jsme ho, jak se zdruhé strany blíží ke dveřím avzámku zachrastil klíč. Jestli se zamkne vevnitř, uteče pak nouzovým východem abeze stopy zmizí vnočním Londýně. „Nesmí ten dopis odnést,“ vyhrkla jsem. „Nesmí!“


  Eircheard se třemi skoky přenesl zpátky avrhl se proti dveřím jako útočící beran. Rozlétly se aodhodily našeho pronásledovatele přes půl místnosti. Pistole ikniha mu vypadly zruky. Zbraň odletěla kamsi pod stůl, mezi nohy od židlí. On ale skočil po knize asebral ji.


  Azároveň vytáhl nůž. Vzpomněla jsem si na Sybillu ležící vkamení audělalo se mi nanic.


  Udržoval nás nožem vodstupu apozpátku odcouval kžebříku. Vylezl po něm avyšvihl se na střechu.


  „Běž za ním,“ procedil skrz zuby Eircheard. „Bude mi chvíli trvat, než se za tebou dopajdám, ale přijdu. Aspalebnou silou, jestli se došátrám ktý podělaný pistoli.“


  Vyběhla jsem po žebříku ven do noci.


  * * *


  Mraky na nebi zmatněly do špinavě oranžového odstínu, jak se vnich odrážela světla velkoměsta. Tmavovlasý muž přihrbeně utíkal po hřebeni střechy. Okus dál napůl sjel, napůl seběhl po jejím strmém levém boku dolů. Pustila jsem se za ním víceméně po zadku. Upaty střechy zel dokořán přístupový poklop. Vněm mizel do tmy úzký žebřík. Zespodu ke mně doléhal klapot vzdalujících se kroků.


  Avzhůru se linula hudba. Líbezný romantický duet, první jednání Fantoma spějící kvyvrcholení.


  Došlápla jsem na žebřík apo hmatu lezla dolů, jak nejrychleji jsem se odvážila. Palčivě jsem si uvědomovala závratnou hloubku pod sebou. Slezla jsem asi odvacet příček, když jsem nad sebou zaslechla Eircheardův hlas. „Kate?“


  „Lezu dolů,“ křikla jsem.


  Vespod se ozvalo zachechtání, které mohlo docela dobře pocházet od Fantoma. Zrychlila jsem. Oněkolik pater níž jsem konečně dorazila do provaziště – úzkého prostoru vysoko na boční straně jeviště, odkud technický personál spouští avytahuje kulisy ajevištní dekorace. Jenže ten tmavovlasý se mi ztratil někde vepředu vdůmyslné spleti provazů, kladek atahů. Dolétaly ke mně jen útržky toho provokativního smíchu. Na okamžik jsem znehybněla asnažila se přes přívaly hudby po sluchu vypátrat, kde asi je. Vedle mě ztěžka seskočil ze žebříku Eircheard.


  Vtom jsme prchajícího zahlédli, jak se mezi provazy proplétá klávce podél zadní stěny jeviště. Dala jsem se do běhu. Dorazil tam chvíli přede mnou, právě když hudba stoupající zdola potemněla, nabrala na tempu apřešla do tísnivých mollových akordů.


  Jejími tóny prorazil Eircheardův hlas: křikl na utíkajícího, ať zůstane stát, ale ten místo toho zrychlil. Vtom se před ním ze zdi vyvalil oblak prachu atmavovlasý muž smykem zastavil. Ohlédla jsem se. Eircheard po něm vypálil abyl připraven střílet znova. Muž se otočil, založil si ruce na prsou ačekal.


  Vběhla jsem na lávku azamířila kněmu. Když nás dělily sotva tři metry, promluvil. „Buď já, anebo kniha, Kate. Obojí ne.“ Kolem nás hřměl prostorem Fantomův šílený smích. Než mi došlo, co se chystá, hodil tmavovlasý muž knihu mým směrem. Točila se ve vzduchu jako čamrda avysokým obloukem mi přelétla přes hlavu. Neměla jsem na vybranou. Vrhla jsem se po ní achytila jsem ji vposlední vteřině, než se přes zábradlí snesla na jeviště. Diváci vpostranních křídlech začínali zvedat hlavy. Ohlédla jsem se po tmavovlasém muži. Na protějším konci lávky se vynořili tři kulisáci arozběhli se knám.


  „Teď,“ zařval Fantom aten tmavovlasý vtentýž moment přehodil přes zábradlí lávky kotouč lana. Když se obří lustr, který byl po celé první jednání pověšený ustropu, na Fantomův rozkaz zhoupl nad jevištěm, tmavovlasý muž přelezl zábradlí, chytil se lana asjel otři patra níž na scénu. Přistál se zaduněním, které se rozlehlo celým divadlem, autekl doprava. Obecenstvo, které už pomalu vstávalo apřipravovalo kaplausu, po němž se opřestávce požene kbarům, vydechlo úžasem. Tu atam zaječel ženský hlas. Vteřinku nato se otevřely dveře zjeviště, tmavovlasý muž se jimi protáhl aztratil se mezi lidmi.


  Na opačném konci lávky se kulisáci snepříliš nadšeným výrazem vydali za mnou. Nečekala jsem na ně autekla druhou stranou.


  „Ježíšikriste,“ vyhekl Eircheard, když jsem kněmu dorazila. „Copak si osobě myslí, že umí lítat?“


  „Jak vidíš, tak skoro umí,“ opáčila jsem. „Nám by se to momentálně hodilo taky.“


  Eircheard otíral pistoli. „Teď když je fuč, si radši ani nepředstavuju, že by mě stouhle hračkou čapli,“ prohlásil aodhodil ji někam mezi provazy. „Jen pánbů ví, co sní kdo prováděl.“ Utekli jsme přes provaziště, našli úzké schůdky aseběhli po nich.


  Proč? táhlo mi hlavou. Proč nám tu knihu snamířenou pistolí nejdřív sebral apak nám ji hodil zpátky?


  Vprostoru za jevištěm jsme se prodrali shlukujícím se zástupem herců, kteří se dívali nahoru na teď už prázdnou lávku, avyběhli jsme dalšími dveřmi do nitra budovy. Zatímco jsme pádili kvýchodu, hledala jsem mezi tvářemi vdavu toho tmavovlasého, ale už zmizel.


  Vkapse se mi rozvibroval telefon azabzučel. Přišla textová zpráva odvou slovech: Joanna čeká.
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  Venku před divadlem jsme první mezerou mezi auty přeběhli Haymarket avrátili se do úzké uličky, kterou jsme přišli.


  Vdeštivé listopadové noci vypadala spíš jako průchod.


  Dvakrát mě vyplašilo klapání kroků na dláždění, ale jednou to byla žena na vysokých podpatcích shlavou schýlenou před deštěm apodruhé starší pán, který vypadal na bankovního úředníka. Oba zahnuli do parkovací garáže. SDeeovou knihou vruce jsem si připadala nepříjemně nápadná, jako by každé okno, každý tmavý dveřní výklenek anároží měly oči asledovaly mě.


  Eircheard se navzdory tomu svému zvláštnímu pokulhávání, při kterém táhl nohu obloukem za sebou, dokázal pohybovat překvapivě rychle. Minuli jsme zadní část Národní galerie aNárodní portrétní galerie avynořili se na Charing Cross Road, kde se to itakhle pozdě hemžilo lidmi hledajícími hospody, restaurace aknihkupectví otevřená dlouho do večera. Na dalším rohu jsme zabočili do malé ulice jen pro pěší lemované výlohami aověšené vyřezávanými zlacenými vývěsními štíty; zdálo se, že se tu toho od časů královny Viktorie moc nezměnilo. „Cecil Court,“ řekla jsem. Srdce bibliofilského Londýna. Opatery dveře dál se nacházel prostý černobílý nápis JOANNA BLACKOVÁ: KNIHY AESOTERIKA.


  Výloha přetékala malými bílými světélky, ale obchod vpozadí tonul všeru. Eircheard se opřel do dveří anad hlavou se nám rozcinkaly drobné stříbrné zvonky. Vešli jsme. Po venkovním lezavém chladu bylo uvnitř teplo avzduchem se linula kořeněná vůně vonných tyčinek. Vysoký strop byl vymalován hlubokou půlnoční modří amihotavá světélka znázorňující hvězdy po něm proplouvala jako roje světlušek. Na okamžik jsem měla pocit, že stojím na větrném kopci za bezměsíčné noci.


  Obzor však tvořily vysoké police sknihami. Všechny byly matně osvětlené, takže se tituly daly přečíst, aniž se rozsvícením pokazil celkový dojem. Opodál seděl za vyřezávaným dřevěným pultem muž vcylindru. Zpod něj mu visely dlouhé zplihlé vlasy. Když se rozezněly zvonky, vzhlédl. Všimla jsem si, že má pravý boltec podivně pokroucený atu deformaci ještě zdůrazňovala pohupující se stříbrná náušnice ve tvaru pentagramu. Oči měl obtažené uhlově černými očními linkami. „Kate Stanleyová?“ předklonil se zaujatě, jako by pronesl tajné heslo. Když jsem přikývla, vstal aukázalo se, že jeho tělo působí stejně zplihle jako vlasy. Nehty na jeho pravé ruce byly dlouhé, upravené do lehce zašpičatělého oválu. Stisk však měl pevný. „Joanna na vás čeká. Hned přijde. Buďte tu jako doma,“ mávl paží kolem.


  Uprostřed místnosti se na kulatém stole smramorovou deskou leskl hluboký stříbrný kotel. Na jeho předku vystupoval reliéf, postava rohatého muže se zkříženýma nohama ahadem vpozdvižené paži. Prostor mezi deskou stolu apodlahou byl prosklený, tvořil kulaté terárium. Uvnitř se kolem napodobeniny stromu zparoží ovíjela vpomalých spirálách lesklá krajta. Opodál uzdi dřepěla na dlouhé sametové pohovce černá kočka se smaragdovýma očima apozorovala hada.


  „Seznamte se sMédeou,“ ozval se muž za pultem.


  „To je ta kočka, nebo had?“


  „Kočka se jmenuje Lilith. Až se jí zachce, představí se vám sama.“


  Kočka mrskla ocasem, ale od hada se neodvrátila.


  Byla jsem příliš nervózní, než abych se zmohla na něco jiného než neklidné přecházení sem atam. Na policích jsem zahlédla tituly jako Božská umění, Šamanismus, Spiritualita Bohyně. Obchod však nenabízel jenom knihy. Stála tu otevřená díž plná svíček všech barev – cedulka na ní hlásala ČISTÝ VČELÍ VOSK, DOTÝKANÝ POUZE JEDINOU SVÍČKAŘKOU VSUSSEXU, VENKOVSKOU ČARODĚJNICÍ. Nacházela se tu rituální mýdla akoupelové krystaly pro různé druhy očisty, číše zfoukaného skla, dřevořezby acínové nádoby, vyfouknutá vajíčka různých velikostí abarev, kouzelnické hůlky – NEOSOBNÍ, KPŘIZPŮSOBENÍ VLASTNÍKEM – anepopsané knihy slisty zmramorovaného papíru, vázané ve vydělané kůži, které měly sloužit jako Knihy stínů, neboli soukromé deníky asbírky kouzel jednotlivých čarodějnic icovenů. Všuplíčcích starobylé kořenky se skrývaly usušené byliny – ORGANICKY PĚSTOVANÉ, POSBÍRANÉ ZA ÚPLŇKU VDORSETU –, koření, okterém jsem jakživa neslyšela, aaromatické pryskyřice – kadidlo, myrha, aloe ajasně rudá dračí krev.


  „Podívej se na tohle,“ řekl Eircheard. Srukama za zády se nakláněl kviktoriánské vitríně svypouklým předkem. Na horní poličce ležela sbírka nožů sčernou rukojetí zdubového dřeva konzervovaného vrašeliništi; vespod byla polička smenšími noži sbílou střenkou. „Jsou mezi nima opravdoví krasavci,“ utrousil.


  „Od mistra kováře je to poklona,“ ozval se pobaveně hluboký ženský hlas.


  Oba jsme se napřímili auviděli jsme štíhlou ženu zhruba mé výšky, sdlouhými vlnitými černými vlasy avelkýma tmavýma očima, od nichž se rozbíhaly sotva znatelné vějířky vrásek od smíchu. Stála za jedním vysokým regálem ve dveřích, které se otevíraly na druhou stranu. Na sobě měla hluboko vystřiženou tuniku zjakéhosi pevného přírodního materiálu, na níž se nápadně vyjímal náhrdelník – afghánský límec ze stříbrných drátků osázených lapisem. Na zápěstích jí klinkaly těžké stříbrné náramky. Čímsi ve svém postoji aostražitě pobaveném výrazu mi lehce připomínala mou někdejší mentorku zHarvardu Roz Howardovou vtrochu mladším vydání.


  „Joanna Blacková,“ představila se apřišla si snámi potřást rukou. „Lady Nairnová na vás oba pěje samou chválu. Co pro vás mohu udělat?“


  Stiskla jsem knihu vpodpaží pevněji. „Zajímá nás zahrada Johna Deea,“ řekla jsem napjatě. „Kde je?“


  Povytáhla obočí. „VMortlake. Jedenáct kilometrů na západ odtud. Zhruba vpolovině cesty na letiště Heathrow. Přímo na hlavní ulici, na Mortlake High Street. Jen se obávám, že jste tu otázku měla formulovat vminulém čase. Je bohužel zalitá betonem. Stojí tam činžák nazvaný Dům Johna Deea. Bývaly to obecní byty. Teď jsou zprivatizované, ale budova se nezměnila, je to pořád tatáž ohavnost zšedesátých let.“


  Lily. Vkrku jako bych měla knedlík. Jestli je ta hra pohřbená pod činžákem, je nedosažitelná. Jestli ji někdo včas odnesl…, nemám sebemenší stopu, po které se vydat.


  Joanna se podívala na Eirchearda azpátky na mě. „Podle toho, co říkala lady Nairnová, ji nehledáte jen kvůli tomu, abyste strávili pár poklidných hodin valžbětinské zahradě.“


  Přišla jsem oposlední vlákno ukazující cestu zlabyrintu, takže už jsem neměla co ztratit. Ukázala jsem jí knihu. „Hledáme nějaké Deeovy dokumenty. Ne jeho rostliny.“


  Přejela ji prstem azlacení na nás zamrkalo. DEE adivadlo.


  „Pojďte se mnou,“ obrátila se aprošla zpátky dveřmi za regálem. Spěchali jsme za ní dlouhým průchodem, zahýbali jsme tu doleva, tu doprava, aletmo nahlíželi do místností achodeb, které jsme míjeli. Vyšli jsme po pěti schodech nahoru, zabočili, pak po třech schodech dolů, až jsme dorazili ke schodišti, které nás zavedlo odvě patra výš na podestu ktěžkým klenutým dveřím. Byly pootevřené. Joanna do nich strčila auvedla nás dovnitř.


  Na dřevěném obložení si pohrávalo světlo svíček. Dvě hluboko zasazená okna se staromódními okenicemi po stranách shlížela na ulici. Ukrbu stál vysoký šedý kámen pokrytý keltskými uzly, zkrbové římsy zírala vyřezávaná africká maska. Dlouhý prázdný knihovnický stůl obklopovalo několik židlí svysokými opěradly, polstrovaných tmavozeleným brokátem. Na rozdíl od místností dole byla tahleta zařízena střídmě – byl to prostor určený kvystavení vzácných pokladů.


  Joanna vyndala ze stolu červený sametový stojánek, jaký se používá varchivních knihovnách, apostavila knihu do něj. Dotkla se jí špičkou prstu atázavě na mě pohlédla. Natáhla jsem ruku asvazek otevřela. Když Joanna spatřila dopis, zalapala po dechu apovystrčila špičku jazyka.


  „Přečtěte si to,“ řekla jsem.


  Poslechla apřitom mnula vprstech drátěná očka náhrdelníku.


  Vduchu jsem si vybavila, co napsal Arthur Dee. Jak že to formuloval? Záludné dílko mající zostudit lady zArranu na jevišti? Určitě mínil Macbetha, založeného na starším rukopisu stemnými rituály. Lady zArranu ajejí manžel se nápadně podobali Macbethovým, ctižádostivými pletichami azájmem očarodějnictví počínaje azpůsobem smrti konče. Jak uvedl jistý skotský kronikář, lady zArranu zemřela jako nešťastnice zpustošená utrpením, daleko od jeviště světa, stejně jako lady Macbeth. Ajejího manžela přepadli ze zálohy, uťali mu hlavu anabodli ji na kopí.


  Jestli byl tou hrou skutečně Macbeth, pak určitě nějaký rituál černé magie obsahoval. Právě tohle nepochybně naznačoval Dee mladší ve svém dopise – že hra věrně převzala rituál zneblahého díla tak temného, že děsilo dokonce iJohna Deea.


  Dee starší nazýval lady zArranu Médeou podle kouzelnice, která mívala ve zvyku nechat stárnoucí krále vykrvácet pod příslibem, že jim tak vrátí mládí – příslibem, který často nedodržela. Navíc se oní vřeckých pověstech tradovalo, že otrávila manželovu milenku, zabila svoje vlastní děti anakrmila jejich masem manžela, aby se mu pomstila za to, že ji opustil. Co to Deea popadlo, že kní přirovnal lady zArranu? Provozovala snad podobně jako Médea krvavá kouzla sčarodějným kotlem? Aubrey aněkteří další naznačovali, že měla na rukou krev.


  Jak by si to vyložila Carrie Douglasová, která tak ráda vyřezává lidem symbol kotle do masa?


  Ajaký vztah má Carrie kZimnímu králi?


  Joanna dočetla první stránku avzhlédla. „Víte vůbec, co to máte?“


  „Tak trochu,“ odvětila jsem.


  Vstala azačala přecházet před krbem. „Ty rukopisy… Vy hledáte chybějící rituál zMacbetha, že?“


  Zaváhala jsem, ale nutně jsem potřebovala její pomoc. Po chvilce jsem přikývla.


  „Myslíte, že je to moudré?“


  „Nejspíš ne.“


  Eircheard si vedle mě odfrkl. „Moudré! Není to onic pitomější než spousta jiných věcí. Ahledáme ho, to je fakt. Můžete nám pomoct ijinak než informací, že je ta kniha zakopaná vmístě, kde dneska stojí barák?“


  „Zatím ne,“ odpověděla Joanna. Vzala do prstů další stránku apohlédla na mě sotázkou vočích. Když jsem přikývla, obrátila list. Eircheard ajá jsme jí popošli za záda avšichni společně jsme četli:


  


  
    Ty Rukopisy, najdete-li je, jsou vaše. Existuje však Jeden Předmět, který bych si rád vyhradil pro sebe. Nejsem si ani vnejmenším jist, že ho lze nalézt: Prahli po něm Howardové ajá netuším, zda jej můj Otec uchránil před jejich chamtivostí.
  


  


  Howardové! Jeden znejmocnějších anejbezohlednějších rodů renesanční Anglie. Narazila jsem na ně už dřív, dostali se se Shakespearem do sporu kvůli něčemu jinému. Ateď se vynořili zase apronásledovali Deea – vzáležitosti, která se snad opět týkala Shakespeara.


  


  
    Je to Zrcadlo.
  


  
    Mnoho let předtím, než jsem se narodil, vdobách, kdy sama lady zArranu byla stěží víc než dítě, přišla za mým Otcem vAntverpách apožádala jej, aby ji naučil svému Umění. Když odmítl spoukazem na její útlý věk apohlaví, zachvátila ji zuřivost. Té noci ukradla Zrcadlo, vědoma si toho, že mu Otec přikládá velkou váhu, auprchla sním.
  


  
    Řadu let poté se mu navrátilo zNečekané Strany společně sdalším Pokladem, tentokráte jejím: SRukopisem znění tak zlého, že se sám můj Otec jeho čtení děsil ataké jej nečetl, dokud jej ktomu nepřiměli jeho Andělé. Nikdy jsem se nedozvěděl, jak ktěm darům přišel pan Shakespeare, avšak díky nim se stal jedním zUčedníků mého Otce.
  


  


  Aje to tu: Shakespeare, Dee alady zArranu tvořili triumvirát propojený studiem magie a‚zlým‘ rukopisem. Ataké zrcadlem.


  Že by to bylo zrcadlo lady Nairnové, které kdysi patřilo Královu souboru? To, které ukradli zjejí věže? Se zatajeným dechem jsem rychle četla dál.


  


  
    Místo aby si lesk té Pocty hýčkal, zašlapal ji do bláta, ato nejen slovy, leč istrašlivým skutkem. Vpozdějších letech požádal, aby si mohl Zrcadlo vypůjčit, asním též Hocha, jenž tehdy byl Otcovým Jasnovidným Médiem. Chtěl je použít vpředstavení pro Krále. Můj Otec váhal, avšak Hoch byl nadaný – předpověděl Prachové spiknutí – ažádost přišla ze Strany, jíž nelze odmítnout. Když však Otec pochopil, že Hoch nemá hráti Jasnovidce, ale má býti vyšňořen anapudrován jako Královna, anavíc Královna Čarodějnic, zmocnil se jej nesmírný hněv apožadoval, aby si směl hru přečíst.
  


  


  Deeův chlapec byl obsazen do jedné zrolí… do role královny. Hrál lady Macbeth? Byl Hal Berridge, ten hoch, co zemřel, jasnovidným médiem Johna Deea?


  „Hoch?“ zeptala se Joanna ustrnule. „Jeho jasnovidným médiem byl chlapec?“


  Přikývla jsem. Joanna začala bubnovat prsty do stolu. „Všechna Deeova média byli dospělí muži. Ale podle starobylé tradice – aDee ji určitě znal – jsou chlapci vhodnější: Čím čistší médium, tím jasnější vidění. Mládí apanenství se cenily nade všechno. Akoho používal kolem roku 1606, kdy měl Macbeth premiéru, nevíme, protože deníky zjeho posledních let se ztratily.“


  „Víme,“ opravila jsem ji tiše. Vytáhla jsem stránku zAubreyho deníku apodala ji Joanně.


  Zatímco si ji četla, vrátila jsem se kArthuru Deeovi.


  


  
    Bylo to Horší než jeho Nejhorší Představy.
  


  
    Mě ten Hoch nepřekvapil. Již dříve jsem před ním Otce varoval. Nebyl ani Panic, ani Cudný, byl to Ganymédés, který zkazil celou domácnost, avšak můj Otec byl posedlý jeho schopnostmi, jasností jeho Vidění.
  


  
    SBásníkem to bylo jiné amnohem nebezpečnější. Neboť ten byl záludným špehem skrývajícím se vkoutech…
  


  


  Shakespeare? Byl tím básníkem on? Záludným špehem skrývajícím se vkoutech? Co spatřil vDeeově domácnosti?


  


  
    … anebylo to jen Zrcadlo, co si Vypůjčil, nýbrž iRituál vduchu Médey, jenž samu Médeu překonával abyl zčásti vykraden zOtcova překladu Rukopisu Čarodějnice. Otec před tou pošetilostí Básníka varoval. Pan Shakespeare mu však nenaslouchal, dokud Hoch nezemřel.
  


  


  Takže zdroj, od něhož Aubrey onu historku převzal, byl spolehlivý, přinejmenším pokud šlo ochlapcovu smrt. AArthur Dee očividně naznačoval, že kté smrti nedošlo nešťastnou náhodou.


  


  
    Zrcadlo poznáte podle tmavého povrchu aNápisu kolem dokola jeho okraje: Není nic než to, co je.
  


  


  Eircheard sebou škubl.


  „Poznáváte tu frázi?“ zeptala se Joanna.


  „Mladý Dee ji popletl,“ řekl Eircheard. „Poslední slovo má být jinak. ‚Není nic než to, co není.‘“


  „Je to řetězový nápis,“ doplnila jsem tiše. „Vytesaný po obvodu kruhu. První aposlední slovo se překrývají.“


  „Nekonečný kruh spojující bytí snebytím, život se smrtí,“ pravila Joanna. Přes tvář jí přelétl záblesk uspokojení. „Mocná magie.“


  „Ta věta se objevuje vMacbethovi,“ dodala jsem. Ať šlo ojakékoli zrcadlo, nejednalo se oto, které ukradli lady Nairnové, protože to bylo zpostříbřeného skla. Bylo zašlé stářím, ale rozhodně nebylo černé.


  Joanna vstala azhasla, takže místnost ozařovalo jen světlo svíček. Ze zásuvky ve stole vylovila tvrdé kulaté pouzdro. Uvnitř ležel černý sametový váček. Vytáhla zněj lesklý kotouč černý jak sama temnota apoložila ho na stůl.


  „Leštěný obsidián,“ řekla.


  Naklonila jsem se nad něj. Po jeho povrchu proplouval svět stínů.


  „To je ono?“ zeptala jsem se. „Deeovo zrcadlo?“


  „Božínku, to ne,“ zasmála se. „Ale moc pěkná imitace.“


  „Akde je originál?“ zeptal se Eircheard. „Nechystáte se nám snad sdělit, že ho zabetonovali vMortlake?“


  „Ne,“ ujistila ho Joanna. „Jak jsem říkala – orukopisech ani rituálu, který vnich má být, vám nic nepovím. Ke svojí lítosti, věřte mi. Vaukci by vynesly astronomickou sumu. Ale ktomu zrcadlu vás dovést mohu.“ Podívala se na hodinky.


  Opřela jsem se oběma rukama ostůl avstala. „Kde je?“


  „Kousíček odtud,“ zasmála se uličnicky. „VBritském muzeu. Dneska mají otevřeno dlouho do večera. Když si pospíšíme, stihneme to před zavřením.“ Zlehka přejela prstem po obsidiánu. „Už tři roky se pokouším přemluvit kurátora, aby mi tu zatracenou vitrínu odemkl anechal mě to zrcadlo prozkoumat. Mám dojem, že jste mi zrovna poskytli správný klíč.“ Hbitě schovala svoje zrcadlo zpátky do váčku ado pouzdra. „Ale nejdřív mu musím zavolat anavnadit ho aspoň něčím ztoho, co jste zjistili.“


  „Zavolejte,“ svolila jsem přiškrceně.


  Zatímco telefonovala, civěla jsem na pouzdro se zrcadlem ahlavou mi vířily myšlenky. Krukopisům se nedostanu. Ale ti, kdo unesli Lily, chtějí izrcadlo. Nůž, zrcadlo, kotel…


  Nůž azrcadlo lady Nairnové, které údajně patřilo Královu souboru, už mají. Jenže pokud má Arthur Dee pravdu, tohle Joannino černé nejen prošlo rukama Johna Deea, lady zArranu aShakespeara, ale musí být oním původním zrcadlem zMacbetha. Apokud ano, pak právě tohle, anikoli zrcadlo lady Nairnové, chce Carrie se svými přáteli. Ba co víc, oni ho ke svému rituálu potřebují. Tím pádem je klíčem nejen kvitríně vmuzeu. Může být iklíčem kLilyinu osvobození.


  Když nedokážu sehnat rukopis, kterým bych Lily vykoupila, seženu jim to zrcadlo.


  Na druhém konci místnosti se Joanna dovolala kurátorovi. Stála knám zády, vyhlížela zokna na obchody na protější straně ulice arychle, úsečně se sním domlouvala. Bez rozmýšlení jsem otevřela pouzdro, vyndala sametový váček se zrcadlem ahodila si ho do tašky.


  Eircheard na mě zíral sotevřenou pusou.


  „Chci ho podstrčit místo toho pravého. Potřebuju, abys mi pomohl.“


  „Ty ho chceš podstrčit do Britskýho muzea?“ zasyčel. „Jseš cvok?“


  „Jen holka od rány, aspoň doufám,“ odsekla jsem. „Nezdá se ti, že Lilyin život má větší cenu než kousek černého kamene?“


  Sklapl pusu, stiskl rty do tenké linky azmáčkl vpěsti ten hladký kousek železa, se kterým si celý den hrál. „Ty jí stěmi rukopisy věříš?“ zašeptal. „Anebo nás jen oblbuje, aby si pro ně mohla později zajet sama?“


  „Je to starožitnice sdobrou pověstí. Nemůže si dovolit vyfouknout nějaký objev klientům nebo kamarádům před nosem. Avůbec, copak máme na vybranou?“ Ukázala jsem na kousek železa vjeho ruce: „Dej mi to.“


  Pustil mi přívěsek do dlaně ajá ho vložila do pouzdra. Takhle nebude vypadat úplně prázdné. Trpce jsem se na Eirchearda ušklíbla. „Momentálně jsem to já, komu se nedá věřit.“


  „Dnes večer,“ prohlásila Joanna rázně do telefonu. „Ano, to je výborné, díky.“ Ukončila hovor asúsměvem se knám vrátila. Zahlodalo ve mně špatné svědomí. Ona se div nepřetrhne, aby nám pomohla, ajá jí kradu zrcadlo… Kámen výměnou za život, připomněla jsem si. Jinak to nejde.


  Během chviličky jsme se oblékli do kabátů achvátali po St. Martin’s Lane směrem kBloomsbury. Přestalo pršet, ale vzduch byl vlhký, chodníky kluzké alesklé vodou.
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  „Myslíte, že nám opravdu dovolí, abychom se na něj podívali?“ zeptala jsem se, když jsme přecházeli křižovatku Seven Dials obklopenou restauracemi ahospůdkami, ze kterých se při každém letmém otevření dveří vyhrnul jazz azabubnoval omokré dláždění pod našima nohama. „Proč by to dělal?“


  „Protože do téhle chvíle neexistoval jediný důkaz, že je to opravdu Deeovo zrcadlo. Muzeum se ovšem snaží tutlat pochybnosti apodsouvá ho znalcům jako jeden znejvýznamnějších britských exponátů.“


  „Ale možná to tak není?“


  „Deeovi to zrcadlo přisoudil Walpole.“


  „Ten, co napsal Otrantský zámek?“ užasla jsem. „Zakladatel gotického románu?“


  „Starý dobrý Horace,“ usmála se Joanna. „Dveře skřípající do noci, vzdálený jekot, netopýři poletující kolem věže zalité měsícem – ano, tenhleten. Autor kdejakého slavného hororového klišé. Adaroval nám imagické zrcadlo doktora Deea. Vjistých kruzích bohužel panuje podezření, že si historii zrcadla vybájil stejně jako všechno ostatní ve svých knihách. Vlastně to vůči němu není úplně fér. Byl to počestný sběratel, znalec esoterických umění aokultních předmětů. Apůvod, jímž zrcadlo obdařil, je celkem věrohodný – vede přes řadu výstředních aristokratů až kmuži, který byl patronem Johna Deea ijeho syna.“


  „Arthura?“ zeptala jsem se. Ukradené zrcadlo mi vtašce na rameni každým okamžikem těžklo.


  „Arthura. Osobního lékaře ruského cara asyna anglického čaroděje. Ale dnes večer je pro nás nejdůležitější, že si Arthur dopisoval se sirem Robertem Cottonem, patrně nejvýznamnějším sběratelem starožitných knih arukopisů vbritské historii.“


  Dlouho jsme kráčeli mlčky, jen naše kroky pleskaly po dláždění.


  „Zrcadlo momentálně zaujímá čestné místo vexpozici osvícenství pod záštitou kurátora Owena Knighta, vedoucího evropských sbírek. Knight je napůl Velšan. Žije britskou historií aDee ho fascinuje. Vzákulisí ale svádí boj skolegyní zamerických sbírek. Protože to zrcadlo sice možná patřilo amožná nepatřilo Deeovi, ale stoprocentně je aztécké.“


  „Aztécké?“ vykřikla jsem.


  „Je to atribut boha jménem Tezcatlipoca. Byl to zlý sourozenec avěčný rival známějšího Quetzalcoatla. Zrcadlo si údajně připevnil knoze poté, co mu vtitánském boji na úsvitu stvoření ukousla chodidlo mořská příšera. Aztékové věřili, že zrcadlo plní dvě funkce: Kněží vněm vidí to, co se jim Bůh uvolí ukázat – věci blízké ivzdálené, současné iminulé anebo ty, jež teprve nastanou. ABůh ho používá jako okno, jímž vyhlíží na svět, který pomáhal stvořit, apozoruje lidi, které se občas znáhlého popudu rozhodne zničit. Jeho jméno znamená Pán kouřícího zrcadla. Byl bohem poezie ažertů. Zní to vlídně akrásně, nepřipadá vám?“


  Vočích se jí potměšile blýsklo. „Ale byl také bohem noci avýsměchu, nemoci, kouzel asmrti. Ti, kdo ho uctívali, ho nazývali Nepřítel. Zákeřník. Španělští misionáři mu dali jiné jméno – aztécký Lucifer.“


  „Jak taková věc padla Deeovi do rukou?“ zeptal se Eircheard, který pokulhával Joanně po druhém boku.


  Pokrčila rameny. „Nikdo neví. Tezcatlipocových zrcadel se dochovalo víc, tohle není jediné. Tezcatlipoca patřil knejvětším bohům azrcadla byla připevněna květšině jeho soch. Sochy konkvistadoři rozbíjeli, protože je považovali za zlé modly, ale když se katoličtí kněží zrovna nedívali, vojáci si ledacos ztopili pro sebe, takže tretky jako tahle zrcadla často unikly zkáze. Všestnáctém století se jich po Evropě potulovalo hodně. Dee se několikrát vypravil na dlouhou návštěvu na kontinent. Doma ho ostudně přehlíželi, ale za La Manchem měl jako intelektuál reputaci srovnatelnou sdnešními rockovými hvězdami. Je možné, že zrcadlo získal od nějakého Španěla vNizozemí. Například roku 1563, kdy byl vAntverpách apátral tam po vzácných rukopisech.


  Víme, že takové zrcadlo měl. Otázkou zůstává, jestli to bylo zrovna tohleto. Váš dopis – tedy za předpokladu, že je pravý – přináší důkaz. Ajelikož Owen oto zrcadlo svádí teritoriální bitvu se Střední Amerikou, nejspíš vám bude samým vděkem líbat nohy abezevšeho vám dovolí, abyste si na něj sáhli. Lpí na něm, jako by to byl kus jeho vlastního těla.“


  Zahnuli jsme za roh amuzeum se vynořilo na dohled. Krytá sloupová předsíň atrojúhelníkový štít plný soch zlatě zářily do tmy. Za vysokým plotem zkrouceného železa vypadalo jako obrovité zvíře nenasytně křečkující vědění. Takhle pozdě večer uprostřed deštivého podzimu bylo jeho velkolepé schodiště přízračně opuštěné. Zamířili jsme po něm za Joannou nahoru anaše kroky se rozléhaly tmou.


  * * *


  Vyšli jsme po schodech apřes slabě osvětlenou halu, kde se zvuky odrážely od stěn, jsme dorazili do oslnivě bílého, převážně prázdného prostoru Velké dvorany. Byl to zvláštní pocit – jako kráčet tvrdým studeným rezonujícím vejcem obráceným naruby. Uprostřed stála široká kulatá věž, původně čítárna Britské knihovny, než ji před desítkou let přestěhovali do nového podnájmu kus dál na sever.


  Joanna nás nasměrovala kvelkým dveřím strojúhelníkovým štítem, které vedly zdvorany doprava. Za nimi se nacházel dlouhý úzký výstavní prostor. Po jasu panujícím ve dvoraně působil tmavě. Zůstala jsem stát ve vchodu achvilku mrkala, aby si moje oči zvykly. Uvědomovala jsem si jen, že se galerie táhne daleko doprava idoleva.


  „Sál osvícenství,“ oznámila Joanna. „Hold hledačům poznání. Expozice vjejich stylu.“ To zřejmě obnášelo hojnou klasickou sochařskou výzdobu avitríny napěchované jako vkabinetu kuriozit nejrůznějšími předměty seskupenými podle oborů – soudnictví, geografie, náboženství, magie –, ane podle místa adoby vzniku.


  Zabočili jsme doleva kolem egyptské bohyně se lví hlavou vytesané zčerného kamene – byla to Sachmet, bohyně chaosu aničení, jak poznamenala Joanna – azastavili jsme se uvitríny smagickými předměty všeho druhu. Pomyslela jsem si, že jsou dokonalým protikladem osvícenství sjeho pyšnou racionalitou.


  Vjednom rohu ležel malý černý kotouč zleštěného kamene, zhruba půl centimetru silný. Vdržadle měl provrtanou dírku.


  „Tezcatlipocovo chodidlo,“ řekla Joanna.


  „To je ono?“ zeptal se Eircheard, na kterého očividně valný dojem neudělalo.


  Kolem okraje nebylo vidět žádný nápis.


  Joanna vytáhla telefon, aby zavolala kurátorovi. Eircheard po mně vrhl výhrůžný pohled aodkulhal kpánským záchodům. Ale já stála uhranutá tím černým zrcadlem. Dílek prázdné temnoty. Zdálo se absurdně malé na to, aby na něm závisel lidský život.


  Místo odrazů vrhalo temné stíny. Bylo jako kousek nočního nebe, až na to, že čím déle jsem se do něj dívala, tím víc se mi zdálo, že světlo ustupuje hlouběji pod povrch, skoro jako by mě zrcadlo vtahovalo do sebe. Proplouvala přes něj mračna, rostla arozplývala se. Stěží rozeznatelná aza nimi žádné vzdálené hvězdy.


  Avtom jsem vněm spatřila rozmazaný odraz. Tvář muže stojícího za mými zády. Stmavými vlasy abledýma vlčíma očima. Zimní král. Apak jsem uviděla záblesk nože.


  Prudce jsem se otočila. Srdce mi bušilo až vkrku. Ale stála jsem vgalerii sama až na tmavý obrys ve tvaru lidské postavy na druhém konci, příliš daleko, než aby se mohl odrazit vzrcadle.


  „Kate?“ Byla to Joanna. „Není vám nic?“


  Omámeně jsem zavrtěla hlavou.


  „Owen na nás čeká vrestauraci.“
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  Vrátili jsme se přes dvoranu kširokým schodům upaty čítárny. Obtáčely se kolem věže do vyššího podlaží, kde se ubydlel módní postmoderní restaurant. Neslo se zněj tlumené pocinkávání příborů. Posledních pár hostů vypadalo na směsici běžných turistů azámožných Britů vpoměru půl na půl. Interiér působil vzdušně, ačkoli nebe nad spletitou konstrukcí zocelových nosníků už potemnělo.


  Když jsme vešli, zvedl se ujednoho stolu muž shřívou tmavě blond vlasů velegantně střiženém obleku. Joanna mi ho představila jako Owena Knighta, kurátora evropských sbírek. Chladně ji políbil na tvář. Vjeho úsměvu bylo cosi chlípného. „Dovolil jsem si vám objednat, protože kuchyně zavírá. Doufám, že máte rádi kalamáry.“


  Uprostřed stolu už jich na podnosu ležela hromada. Uvědomila jsem si, že mám hlad jako vlk.


  „Jak si stojíte sGlorií?“ zeptala se ho Joanna.


  Opřel se vžidli audělal obličej. „Gloria je krkoun.“ Vyslovoval „r“ měkce, znělo spíš jako dvojité vé.


  „Gloria Morenová,“ vysvětlila Joanna. „Kurátorka amerických sbírek. Má zájem oDeeovo zrcadlo.“


  „Kdyby mu tak říkala, byl bych blahem bez sebe,“ zavrčel Owen. „Jenže ona nepřipouští, že bylo jeho. Tvrdí, že patří do její expozice, protože je jednoznačně aztécké.“


  Pustili se do hovoru amy dva sEircheardem jsme zatím jedli aspokojili se stím, že jsme naslouchali jejich slovní potyčce.


  „Nikdo přece neví jistě, jestli Deeovi opravdu patřilo,“ prohlásila Joanna.


  Owen nepatrně zrudl. „Patřilo.“


  „Ale nemůžete to dokázat,“ předklonila se Joanna. „Aspoň prozatím,“ dodala významně.


  Zkoprněl. „Co pro mě máte?“


  „Dopis od Arthura Deea,“ odvětila. „Zrcadlo poznáte podle…“ Se sladkým úsměvem se odmlčela.


  „Podle čeho?“ Nad horním rtem mu vyskočily kapičky potu.


  Joanna se opřela. „Zpohledu do vitríny těžko soudit. Bude se muset vyndat.“


  Napřímil se. „Nepřipadá vúvahu. To přece víte.“


  Joanna postavila svou skleničku na stůl. „Škoda. Jakožto poradkyně paní Stanleyové jsem jí doporučila, že nejlepší cenu dostane prostřednictvím výběrové aukce pro sběratele okultních předmětů. Takže se může stát, že ten dokument zmizí lidem zočí na celá staletí. Sběratelé jsou hrozně nesdílný spolek.“ Vstala.


  „Počkejte.“ Prohrábl si rukou vlasy. „Pojďte se mnou do mojí kanceláře.“


  Nasadila široký úsměv. „Sradostí.“


  Vzala jsem si na cestu ještě jeden kalamár avrátili jsme se po schodech dolů do Sálu osvícenství, jenže tentokrát jsme za vchodem zahnuli doprava, pryč od zrcadla. Na konci výstavních prostor jsme vešli do další, menší místnosti, odbočili doleva do dlouhé chodby skancelářemi astudovnami apotom doprava.


  Knightova kancelář měla vysoký strop advě okna shlížející na úzký postranní dvůr, kde se tísnilo několik zaparkovaných aut. Vpozadí bylo vidět černý železný plot aza ním ulici lemovanou stromy, která se táhla podél východní strany muzea.


  Vkanceláři proti sobě stály velký pracovní stůl adalší dlouhý stůl zavalený haldami papírů afragmenty soch. Každičké volné místo zabíraly údy ajiné části těl zkrásného, chladného kamene. Většinou ženské. Lví hlava oddělená od jiné sochy Sachmet, bohyně chaosu, morových ran akrvežíznivosti. Noha zbělostného mramoru. Jediné, neuvěřitelně dokonalé ňadro. Považuje se snad Owen za Pygmaliona? Nebo za doktora Frankensteina?


  Usadil se na kraji stolu, paže zkřížené přes hruď. „Co pro mě máte?“


  Joanna položila dlaně na stůl apředvedla svou skvělou paměť, když ocitovala větu, kterou zahlédla jen jedinkrát. „Zrcadlo poznáte podle tmavého povrchu aNápisu kolem dokola jeho okraje.“


  „Budete mi muset dodat něco onačejšího,“ prohlásil Owen, sebral zpracovního stolu nějaký papír apoložil ho na stůl vedle sebe. „Onápisu na okraji slyším během čtrnácti dnů už podruhé.“


  Byla to kopie starého daguerrotypu. Stojící muž sviktoriánskými licousy, oblečený vkiltu aobrovské skotské čapce sbambulkou adlouhým bažantím pérem. Třímal kulaté tmavé zrcadlo jako trofej. Dole bylo připsáno datum: 10. květen 1849.


  Trhla jsem sebou, ale hned jsem se zarazila. Doufala jsem, že si toho Owen nevšiml.


  Upíral oči na fotografii. „Celé roky nic, apak dvakrát za dva týdny. Divné, nezdá se vám?“ Vzhlédl. „Bohužel je to kničemu. Zrcadlo někdy vminulosti obrousili. Nic čitelného na něm nezbylo.“


  „Ani rýhy?“ zeptal se Eircheard.


  „Nic užitečného, pokud nevíte, co by tam mělo stát.“


  „Ale my to víme,“ řekla Joanna.


  Owen bezděčně zaťal pěsti. „Cože?“ zeptal se napjatě.


  „Nejdřív se musí vyndat zvitríny.“


  Nepříliš nadšeně opáčil, že musíme počkat, až zmuzea odejdou poslední návštěvníci.


  „Abudu potřebovat pomoc,“ dodal spohledem významně upřeným na mě.


  Joanna za jeho zády neznatelně zavrtěla hlavou. Ne.


  „Já vám pomůžu,“ řekl Eircheard.


  Pověsili jsme si bundy do skříně ajá si odložila tašku sDeeovou knihou na podlahu. Potom jsme se všichni potmě usadili na zemi, mimo dohled od oken, apozorovali jsme, jak po stěnách klouže světlo měsíce.


  Přemýšlela jsem očerném sametovém váčku vtašce. Neměla jsem ponětí, jak záměnu provést. Ale Eircheard je rozený šašek. Až bude potřeba, určitě nějak šikovně zaimprovizuje aodvede pozornost.


  Když pomalu odtikala půlhodina, Owen se konečně zvedl apokynul Eircheardovi. Oba zmizeli směrem ksálu atiše za sebou zavřeli dveře.


  Za okny se od mraků odrážela světla Londýna adodávala obloze zvláštní narůžovělý nádech. Do okenních tabulek se chvílemi opíral vítr azvedal listí.


  „Neříká nám všechno, co ví,“ ozvala jsem se.


  „My jemu taky ne,“ podotkla Joanna. „Zvlášť vy. Ten obrázek vás udivil.“ Došla ke stolu azvedla fotografii.


  „To kvůli tomu datu – ten den propukly vNew Yorku nepokoje kvůli Macbethovi.“ Při pohledu na její výraz jsem se neubránila smíchu. „Dnes to zní absurdně, ale byla to jedna znejhorších pouličních bouří vamerické historii. Dvacet tisíc lidí vulicích ado toho davu střílela newyorská Národní garda. Hodně lidí přišlo oživot.“


  „Kvůli Shakespearovi?“ užasla Joanna.


  „Spouštěcím momentem byl sice Macbeth, ale pohánělo je dlouhotrvající třídní napětí anezřízená chuť velkých pouličních gangů servat se při každé příležitosti. Jiskrou, která zažehla požár, byla osobní roztržka dvou herců snaprosto odlišným stylem – Američana Edwina Forresta aBrita, který se jmenoval William Charles Macready. Svaly versus elegance. Bylo to něco jako soupeření mezi Johnem Waynem aLaurencem Olivierem.“


  Joanna přidržela fotografii nám oběma na očích. „Tohle asi bude jeden znich, viďte?“


  „Pojďme zjistit který.“ Vzala jsem si od ní snímek apřešla kOwenovu stolu. Jeho počítač běžel; jako spořič obrazovky používal překrásný renesanční portrét plující na černém pozadí. Byl na něm zklamaně se tvářící muž sdlouhým nosem, tmavýma vyčítavýma očima pod kulatou černou čapkou ašpičatým bílým vousem spadajícím přes naškrobené alžbětinské okruží. Možná se trochu mračil, těžko říci.


  „John Dee,“ řekla Joanna tiše. „Dodnes ztělesňuje archetyp čaroděje.“


  Byli jsme vLondýně, atak jsem si vGooglu vyhledala nejdříve Macreadyho. Ten to nebyl. Čistě pro jistotu jsem zadala jméno Edwin Forrest. Našla jsem jiný snímek, ale byl na něm tentýž muž jako na našem.


  Odkud se ten daguerrotyp vzal? Akdo další věděl, na co se má vyptávat?


  Přitáhla jsem si klávesnici. Otevřela jsem si Owenovu e-mailovou schránku aprojížděla řádek po řádku kolonku „předmět“.


  „Podívejme!“


  Deeovo zrcadlo.


  E-mail byl stručný. Můžete mi prozradit, jestli zrcadlo Johna Deea má po obvodu vyrytý nějaký nápis? Přikládám daguerrotyp, na kterém je možná zachyceno. Pokud máte nějaké další informace anebo byste se otom snímku chtěl dozvědět více, prosím kontaktujte mě na této e-mailové adrese anebo na níže uvedeném čísle mobilního telefonu.


  Pod textem byl automatický podpis: Prof. Jamie Clifton, katedra angličtiny, College of Mount Saint Vincent, New York.


  Zmáčkla jsem tlačítko „tisk“ atiskárna se rozvrčela. Zrovna když jsem zní odebírala vytištěnou stránku, počítač zčernal asvětlo vmístnosti zablikalo azhaslo.
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  Došla jsem koknu. Vypadalo to, že se do tmy ponořilo celé muzeum, ačkoli vdomech přes ulici proud šel. Vmístnosti ale nebyla úplná tma. Okny se dovnitř linula zář pouličních lamp apřívětivý jas Londýna.


  Eircheard aOwen by touhle dobou už určitě měli být zpátky. Poslouchala jsem udveří, ale všude vládlo ticho. Složila jsem daguerrotyp ie-mail azastrčila si je do kapsy džínsů. „Jdu za nimi,“ řekla jsem.


  Joanně se nechtělo zůstat sama potmě, atak jsme vyklouzly zkanceláře spolu. Srukou na zdi jsem po hmatu zamířila doprava, odpočítala troje další dveře adošla kmístu, kde chodba zahýbala doleva. Okus dál do ní zvýstavních sálů táhnoucích se po pravé straně padalo slabé světlo – ani ne tak světlo, jako spíš jen otrochu světlejší, našedlá temnota, která připomínala tajuplný šerosvit na ztmavlých Rembrandtových malbách. Namířila jsem tam apřidala do kroku. Joanna mi šla vpatách adržela se mnou tempo.


  Uširokého vstupu do Sálu osvícenství jsem se zastavila. Vysokými okny po celé jedné straně do něj dopadala zář londýnských světel, dost silná, aby komíhající se stromy zvenčí vrhaly nezřetelné stíny, takže se zdálo, že se celý sál pohybuje, tančí kolem prázdného prostoru bičovaného ze stran větvemi. Isochy – Kupido, Pan, Hermés, Sachmet – jako by se hýbaly, vlnily se do rytmu jakési tiché hudby.


  „Nic neslyším,“ špitla Joanna.


  „To je ten problém,“ odpověděla jsem taky šeptem. „Měly bychom slyšet ty dva.“


  „Do čeho jste mě to zatáhla?“ ZJoannina hlasu zazníval víc než jen pouhý náznak obvinění.


  „Promiňte, ale musíme najít Eirchearda.“


  Plížily jsme se úzkou uličkou pohrouženou do hluboké tmy, kterou zjedné strany lemovala stěna plná knih azdruhé řada výstavních vitrín. Když jsme se dostaly do velkého otevřeného prostoru uprostřed, odkud se hlavními dveřmi vycházelo do Velké dvorany, zastavily jsme se.


  Až na vázu sbílými lvími tlapami vypadala dvorana prázdně. Ještě víc nás zneklidnilo, že jsme neviděly aneslyšely nic ani na opačném konci sálu, kde by měli být Eircheard sOwenem.


  Přeběhly jsme otevřený prostor, vklouzly zpátky do tmy mezi knihami avitrínami adošly až na konec, který střežila Sachmet strnule usazená na svém černém trůnu.


  „Kate,“ ukázala najednou Joanna. Bohyně měla cosi přehozeného přes klín. Mužské tvídové sako. Joanna popošla blíž azvedla ho. Všimla jsem si, že vzadu na podlaze se něco zatřpytilo. Křišťálová koule. Avedle byl na zemi tlustý koláč vosku rozlomený vedví. Zvedla jsem pohled kvitríně.


  Byla otevřená.


  Shrůzou jsem se přikradla blíž. Zrcadlo ajeho schránka byly pryč. Aupaty vitríny leželo zhroucené tělo. Owen, sdírou po kulce mezi doširoka vytřeštěnýma očima. Rozhlédla jsem se ahledala Eirchearda, ale nikoho dalšího jsem neviděla.


  Skleněná vitrína byla od něčeho umazaná. Od krve. Unohou jsem jí měla celou kaluž apřes sál se táhla cestička zkrvavých kapek. Žaludek se mi sevřel strachy.


  Za mými zády slabě vyjekla Joanna. Gestem jsem ji umlčela. Stála jsem srukama vbok apřemýšlela. Nic jsme nezaslechly, přestože se vtěchhle prostorách každý zvuk rozléhá. Muselo se střílet zbraní stlumičem. Takovou, jako měl náš pronásledovatel vdivadle. Ikdyž ta jeho to být nemohla.


  Vydala jsem se po krvavých stopách atáhla Joannu za sebou.


  Na konci sálu nás zavedly kvelkému hlavnímu schodišti. Za ním se nacházel menší sál, utopený skoro úplně ve tmě. Cestička zkrvavých kapek mířila právě tam.


  Moje oči se pomalu přizpůsobily temnotě. Dvě další vitríny zely dokořán.


  Vtom se zhloubi muzea ozval výkřik, stoupal ve vlnách bolesti avzteku apak náhle zmlkl, jako když utne. Dolehl do malého sálu zobou konců zároveň azdálo se, že se odráží od stěn avitrín sem atam.


  Eircheard.


  Rozběhla jsem se zpátky avyhlédla do Velké dvorany. Působila jako přízračný pozůstatek pradávné sněhové vánice, bledá, nadpozemská, studená. Panovalo vní naprosté ticho, jako by se ten výkřik anejspíš ani žádný jiný zvuk nikdy neozval. Zdálo se mi, že uprotější stěny rozeznávám nezřetelnou stezku ztmavých flíčků nahodile roztroušených po podlaze. Krev?


  Odkudsi shora jsme zaslechly klapot tvrdých podrážek na mramoru, praskání vysílačky amužský hlas vyštěkávající povely. Ostraha.


  Zrcadlo, polekala jsem se. Byla to jediná zbývající nitka, byť křehoučká, která vedla temnotou směrem kLily. Vtrhla jsem do krámku spohlednicemi, který uzavírala kroucená šňůra, aJoannu vtáhla za sebou. Člen ostrahy vzápětí proklusal kolem.


  Krvavá cestička podél zdi se stáčela kolem čítárny, obešla ji dopředu askončila udvojitých dveří proti hlavnímu vchodu do muzea. Jedno křídlo bylo maličko pootevřené. Bez sebe strachy jsem je otevřela.


  Uvnitř byla větší tma než ve Velké dvoraně, ale ne taková, jako ve výstavních sálech. Vysoká zaoblená okna obkružovala prostor sahající do výše tří pater. Nad ním se klenula kupole, oníž jsem věděla, že je modrá jako červenčí vajíčka nebo roucho Panny Marie, přestože teď se zdála skoro černá.


  „Chrám vědění,“ říkávala tetička Helen. Přivedla mě sem, abych tu týden studovala, hned jak se doslechla, že se Britská knihovna má přestěhovat. Sídlo učenosti, vněmž se pachtila Virginia Woolfová, Karel Marx aCharles Dickens. Když národní knihovna přesídlila do nových prostor uKing’s Cross, prostor byl rozdělen podobně jako katedrála – přední třetina zůstala prázdná, stala se zní ozvěnou dunící kostelní loď, kde se směli potulovat přízemní turisté. Zasvěcence od těch barbarů oddělovala dlouhá řada pracovních stolů sestavených do oblouku, která se táhla přes celý prostor. Za ní ležela soukromá muzejní knihovna.


  „Eirchearde?“


  Vodpověď se neozvalo nic než vytrvalé, pomalé pleskání dopadajících kapek.


  Okus dál byl včerném žulovém informačním pultu průchod, jako branka vmřížovém zábradlí kolem oltáře. Za ním oblouková řada nízkých polic. Nad nimi se mihotaly dva světelné body. Svíčky.


  Vknihovně? Svíčky stály na horní polici jako na vysokém oltáři.


  Srostoucí hrůzou jsem průchodem vpultu prošla. Vzápětí mě uhodila vlna pachu jako ze stoky ajá strnula uprostřed kroku tak náhle, že do mě Joanna zezadu narazila. Kousíček nalevo stály na polici asi sto osmdesát centimetrů od sebe dvě tlusté voskovice. Mezi nimi leželo tělo zahalené černým sametovým rubášem. Azpoza něj na nás zíral obličej svytřeštěnýma očima avyceněnými zuby.


  Ucouvla jsem, za mnou se ozvalo zalapání po dechu aplameny svíček se zatřepotaly.


  Srdce mi bušilo až vkrku. Pak mi došlo, že ten obličej je lidská lebka vyložená širokými pruhy nějakých černých kamenů atyrkysů, svelkými lesklými šedými kolečky vočních důlcích. Zuby bez rtů vypadaly jako obnažené tesáky.


  „Maska Tezcatlipocy,“ hlesla Joanna. Pán kouřícího zrcadla.


  Deeova zrcadla. Přejela jsem tělo pohledem, ale černé zrcadlo jsem nikde neviděla. Pod nejbližší svíčkou však ležel kamenný nůž smléčně zelenou čepelí.


  Popošla jsem blíž anadzvedla roh rubáše. Ležel pod ním muž srezavými vlasy. Eircheard. Obličej, ke kterému jsem tak rychle přilnula, měl pod rudými vousy zkřivený, oči vytřeštěné do prázdna. Byl mrtev.


  Natáhla jsem ruku azatlačila mu oči; ještě byl teplý. Nevypravila jsem ze sebe ani hlásku, jen jsem se zachytila okraje pultu, abych se udržela na nohou. Co mu to udělali?


  Maličko jsem zatáhla za rubáš asamet sklouzl na podlahu se šelestem, při němž se plameny svíček roztančily.


  Položili ho nahého na záda; trup měl nadzvednutý, jak si ležel na spoutaných rukou. Na hořejšku police se rozlévala krvavá kaluž, krev zvolna houstla apomalu, vytrvale odkapávala na zem. Těsně pod žebry mu otevřeli břicho širokým řezem, který zel dokořán jako nějaká obscénní ústa. Nad ním měl do kůže vyříznutý symbol – kruh sdvěma menšími po stranách, to vše přeškrtnuté vodorovnou linkou. Carriino znamení.


  Zabila ho, aby zasvětila zrcadlo.


  Na okamžik mi všechno před očima zčernalo avuších se mi rozhučelo návalem zuřivosti. Divoce jsem se rozhlédla po místnosti.


  „Carrie!“ slyšela jsem se křičet. „Cerridwen Douglasová!“


  Můj hlas se odrazil od kupole aodumřel. Tmou nalevo ode mě ale zaskřípal jiný. „Není nic než to, co není.“ Otočila jsem se tím směrem, jenže zář svíček nepronikala dost hluboko do tmy.


  Zdruhé strany se ozval další hlas. „Zdar, ty, která budeš královnou.“ Apak se shora rozburácel smích. Vzhlédla jsem. Prostor obtáčely dvě visuté galerie obestavěné knihovními regály. Na tu horní dopadal vysokými obloukovými okny slabý přísvit. Tam na balkóně stála tmavá postava srozpřaženýma rukama, jako by jimi objímala noc. Od kupole se odrazila ozvěnou další slova. „Musí umřít.“


  Vzadu za námi se rozletěly dvojité dveře. Joanna mě popadla, strhla mě na zem avtáhla za sebou pod informační pult. Přitiskla mi dlaň přes ústa. Po podlaze se blížilo několik párů nohou.


  


  


  mezihra


  Léto 1590


  Shoreditch, severně od Londýna


  Doktor Dee poprvé vkročil do budovy, sjejímž stavitelským návrhem kdysi pomáhal starému Burbageovi, slavnému otci herců – do divadla vpolích uShoreditche, severně od Londýna. Přesněji řečeno, divadlo bývalo vpolích, když ho postavili, ato už bylo skoro patnáct let. Od těch časů kolem vyrašila směska více iméně úctyhodných krčem, nevěstinců anájemních domů, takže teď to byla spíš prodloužená výspa města.


  Říkal si, že bude zajímavé podívat se, jak jeho návrh funguje vpraxi. Vytvořil jej zčásti podle hostinců ahodovních síní, vjakých byli herci odedávna zvyklí hrát, jak na tom trval Burbage, azčásti podle kreseb starořímských divadel. Méně se vědělo, že vycházel též ztradice úplně odlišných veřejných představení, která – má-li se jít spravdou ven – byla pravou příčinou, proč za ním Burbage vůbec přišel.


  Davy hrnoucí se kolem něj dovnitř hýřily bujarým veselím. Než se dostal ke svému sedadlu, nejméně třikrát, ne-li čtyřikrát, obdržel povážlivý návrh od dam pochybné pověsti. Ta poslední měla na hlavě chochol oranžových per, který určitě musel lézt na nervy každému, kdo měl tu smůlu, že seděl za ní. Dee sám byl oděn vupjatém černém rouchu učence apřiléhavé čapce ata její péra ho rozčilovala ipři letmém pohledu zepředu.


  Přišel se podívat na první veřejné představení nové hry mladého Mistra Shakespeara nazvané První část pravdivé historie sváru mezi přeslavnými rody Yorků aLancasterů. Hodně okázalý titul na tak neznámého parvenu, asnad ze všeho nejtroufalejší byl ten příslib naznačený slůvkem „první“. Copak se vůbec sluší, aby dramatik nízkého původu, rukavičkářův synek zprovinciálního Warwickshire, vykládal omocných mužích království?


  Na druhou stranu se ovšem zdálo, že se Mistr Shakespeare těší podpoře mladšího syna hraběte zDerby, toho okouzlujícího rošťáka Williama Stanleyho, snímž byli téměř stejného věku, ačkoli jejich postavení se lišilo tolik, že víc už to snad ani nešlo. Doktor Dee se kousl do rtu auvažoval. Může-li někdo vylíčit lancasterskou stranu dotyčného „sváru“, dlouhé akrvavé dynastické války, jež přetrvávala po generace, pak jsou to jistě Stanleyové – vždyť získali hraběcí titul díky tomu, že se vposlední bitvě rázně přiklonili na správnou stranu avložili korunu na hlavu královnina děda.


  Doktorovu zvědavost však nevzbudila politika ani historie Války růží, červené lancasterské proti bílé yorkské. Vlastně se nijak zvlášť nezajímal oto, co mladí muži se sklonem spíše khýření avýtržnostem než ke studiu prohlašují ozáležitostech, jež by raději měli přenechat moudrým. Jenže se doslechl, že tato hra zabloudila do teritoria mnohem nebezpečnějšího amnohem dražšího jeho srdci. Pan Shakespeare si troufl vyvolávat na jevišti démona.


  Dee nebyl jediný, komu to šeptanda donesla. Domýšlel se, že většina téhle chátry je tu ze stejného důvodu jako on – aby zhlédla to kouzlo. Je ovšem pohání primitivní zvědavost, anikoli učený profesionální zájem ověc. Divadlo pukalo ve švech navzdory dusnému vedru alijavci na spadnutí. Všichni byli jako uvytržení avduchu se předem třásli strachy: Vyvolá ta hra – může vyvolat – uvnitř magického kruhu něco víc než pouhého jevištního démona? Poznají síly pekelné rozdíl mezi pravým čarodějem ačarodějem předstíraným? Ajestli ano, dají na něj?


  Doktor Dee se obával, že bude muset přetrpět únavné hodiny válečnické pompy, aby se kouzla dočkal. Nakonec to nutné nebylo. První temný příslib se vyskytl hned na začátku, jakmile postavy spustily svou řeč abrebentění davu utichlo. Pan Shakespeare je sice mladý, pomyslel si doktor Dee, ale ví, jak diváky přibít ksedadlům. Ví, co dělá.


  Jenomže za chviličku, když došlo na kouzlo samotné, už si tím nebyl tak jistý. Na jevišti se dva jezuité, čarodějnice apošetilá vévodkyně shromáždili kolem kouzelníka. Kdesi kdosi rozvlnil plech, kterým se na jevišti vyrábí zvuk hromu; zpočátku zněl tak hluboko, že ho bylo spíše cítit než slyšet. Kouzelník přikročil kčinu. Vytyčil kolem sebe magický kruh pomocí slov, gest adokonce irekvizit, znichž doktoru Deeovi vstávaly vlasy na hlavě. Jevištní akce nabrala spád ajevištěm ohlušivě zaburácel rachot hromu. Doprostřed toho pozdvižení vzkřikl hluboký hlas „Adsum!“ – „Přicházím!“ Promluvil latinsky, oblíbeným jazykem pekelných mocností. Vyvalil se oblak dýmu, akdyž se rozplynul, stál na jevišti vrčící démon. Herec, jak jinak…, ale bylo nutno uznat, že jeho příchod – bezpochyby poklopem vpodlaze – působil zneklidňujícím dojmem.


  „Asnath!“ zaječela čarodějnice. Nazvala ducha jménem. Ještě než její výkřik dozněl, oslnivě se zablesklo azahřměla rána, jakou žádný plech vyloudit nedokáže. Divadlo naplnil sirný pach; do vlajkového stožáru na nejvyšší vížce udeřil blesk. Praporec, který tam visel, vzplál jasným plamenem azároveň se otevřela nebesa aspustil se liják, který vzápětí oheň uhasil.


  Obecenstvo se jako jeden muž zvedlo. Ti, kdo seděli, vyskočili na nohy ati, kdo stáli, se povytahovali na špičky. Kolem dokola jeviště se neslo táhlé „aaach“. Za hercem představujícím démona se zhmotnil temný stín arostl knebi. Doktor Dee, sám vysoký muž, vyskočil na lavici adlouhým prstem na něj ukázal. „Kliď se!“ křikl hlasem, který by utišil ivlnobití.


  Lidé, kteří už už propadali panice, při níž by se ušlapali, na místě strnuli. Dokonce iherci zdřevěněli adéšť ustal stejně náhle, jako začal. Jediné, co se pohnulo, byla chvějící se paže starého mága. Sestoupil zlavice adůstojně kráčel uličkou. Lidé se rozestupovali, aby mu uvolnili cestu. Sešel po schodech avyšel na ulici.


  Vdivadle na Burbageův pokyn trumpety spustily tuš ahra pokračovala; herci dělali, co mohli, aby je bylo slyšet přes hukot obecenstva. Doktor Dee kráčel pěšky kměstu anic nevnímal. Svět se kolem něj sevřel do temného tunelu.


  Na rozdíl od většiny davu si nekladl otázku, co se to na jevišti stalo. Věděl to úplně přesně. Zajímalo by ho však, jak to ten mládenec dokázal. Jak se naučil to, co předvedl na jevišti?


  Doktor Dee si ho poprvé všiml loni vprosinci, když se sním setkal ve společnosti Derbyho syna. Prožíval tehdy jedno znejhorších období svého života. Vrátil se po několika letech strávených na kontinentu anašel svou drahocennou knihovnu doma vMortlake vyplundrovanou. Čtyři tisícovky knih – shromažďoval je celý život – zmizely bůhvíkam, vzácné sklo vjeho alchymistické laboratoři bylo napadrť anebo ho odnesli, dokonce ipolice servali ze zdí. Do té spoušti vkráčel pan Stanley spanem Shakespearem, který nesl pod jednou paží zrcadlo apod druhou rukopis.


  Pan Shakespeare, vysvětloval Derbyho syn, když je navzájem představil, se nedávno navrátil ze Skotska, kde se vjeho vlastnictví ocitly jisté předměty, jež by doktor Dee možná uvítal. Mladík vzal do ruky kulaté zrcadlo zleštěného černého kamene adoktor Dee prudce vzhlédl. Tohle také ukradli zjeho knihovny, ale nikoli ztéhle anikoli nedávno. Naposledy to zrcadlo viděl vAntverpách asi tak před pětadvaceti lety, vrukou mladé čarodějnice srezavými vlasy askotským přízvukem.


  Mladík beze slova položil na zrcadlo rukopis. Byl hodně starobylý, ve staré velštině, které dokonce idoktor Dee stěží rozuměl. Podle toho, co stačil zahlédnout, se týkal nějaké velšské čarodějnice, která žila vjezeře aprováděla mocná kouzla pomocí kotle.


  Kdotazům, jak přesně přišel kzrcadlu arukopisu, se pan Shakespeare stavěl zdráhavě. Doktor Dee snimi tedy přestal; vduchu si řekl, že sběratelům často nic jiného nezbývá. Prohlásil tedy jen, že ho ty dva vzácné nálezy zaujaly. Je jimi uchvácen. Arád znich utvoří jádro své nanovo budované knihovny. Pan Shakespeare je zde vítán, kdykoli si bude přát, amůže jeho knihovny užívat po libosti.


  Až potud se vše vyvíjelo dobře. Knihy se po troškách navracely asnimi iintelektuálové ze všech koutů království. Deeův domov se opět stal shromaždištěm učenců všeho druhu, probírajících nejrozmanitější otázky. Kolika loďmi vládne císař Kitaje? Jak správně titulovat aoslovovat ruského cara? Podle čeho se při svém tahu orientují divoké husy? Existuje něco takového jako nerozluštitelná šifra? Jaká je hierarchie vpekle?


  Právě tou poslední otázkou se – krom jiných – zabýval malý kroužek jeho nejlepších anejchytřejších studentů, nejodvážnějších myslitelů království. Učenci noci, jak si říkali. Asnimi, včetně Williama Stanleyho ajeho chráněnce, se podělil osvoje poznatky, když hlouběji prostudoval páně Shakespearův rukopis.


  Ani této vybrané skupince však neprozradil, že se hodlá pokusit ojeden zrituálů vněm popsaných. Samozřejmě očištěný, vytříbený do přijatelně křesťanské podoby. Vlastně to neprozradil nikomu vyjma Arthura, svého nejstaršího, tehdy desetiletého syna, jehož tou dobou využíval jakožto jasnovidné médium. Tři dny mu trvalo připravit místnost arekvizity adalší den se vrámci příprav oba postili akoupali. To bylo asi tak před měsícem. Když nastala noc, vzali černé zrcadlo asvíčku, odebrali se do nejtajnější pracovny za dvojitými posuvnými dveřmi adali se do práce.


  Jak utoho mohl být někdo další, to dodnes nechápal. Než začali, samozřejmě si ověřil, že je místnost prázdná. Sice se na tu prohlídku přesně nepamatoval, ale měl ten zvyk hluboko pod kůží. Copak by při takovéto příležitosti selhal? Stejně nepravděpodobné se však jevilo, že by se někdo vetřel bez jejich vědomí dovnitř poté, co začali. Dee schválně nechával dveře nenamazané, aby skřípaly, aon ani jeho syn nepostřehli žádný rušivý zvuk.


  Jenže někdo utoho přece jen byl. Nezřetelná postava, které si všiml, když ukončili rituál. Netušil, jak dlouho tam dotyčný stál aco všechno viděl, natožpak kdo to je, přestože ho sArthurem pronásledovali labyrintem knihovny až ven na ulici.


  Navíc je zklamal isám rituál. Sliboval dar jasnosti vidění imyšlení, jenže on ani jeho syn na sobě žádnou změnu nepozorovali. Doktor Dee se už dávno smířil stím, že duchy na vlastní oči jakživ neuvidí, leda snad vnejvzácnějších případech apouze matně. Ale Arthura slepota vůči duchovnímu světu stále ještě zraňovala. Dee se snažil jeho čerstvé rány hojit aneúspěch při tomto obřadu mu zasadil tvrdý úder. Bylo to však čistě soukromé zklamání.


  Až do dnešního odpoledne, kdy ten rituál – napodobený adokonce zparodovaný – uviděl na obyčejném jevišti. Jak by ho ten dramatik mohl znát, kdyby nebyl oním pozorovatelem skrytým ve tmě? Pravda, znalosti se prodávaly vkdejakém koutě království. Pozorovatelem nemusel být ten mládeneček osobně, pomyslel si doktor Dee.


  Jenže při vytváření magického kruhu se na jevišti vyskytlo pár detailů, které se nedaly vysvětlit ani přítomností udoktorova soukromého obřadu. Detailů dostupných vjednom jediném rukopise psaném kostrbatou zastaralou velštinou. Dee nevěřil, že by ji ten mladík zvládl. Ajestli ty podrobnosti nezískal ani od něj, ani zonoho prazvláštního rukopisu, kde knim přišel?


  Doktor Dee nacházel jedinou odpověď: Dramatik někde musel zahlédnout verzi rituálu, která se od té jeho lišila.


  Pan Shakespeare se nedávno navrátil ze Skotska, řekl Stanley, když je navzájem představil. Ta slova teď doktora Deea pronásledovala. Odkud ze Skotska akdy? Ským? Asčím?


  Do dnešního odpoledne se nevídaný vzestup dramatikovy básnické síly aobliby jevil jen jako pozoruhodnost. Nyní se nad jeho uměleckou dráhou vznášel tentýž sirný pach, který doktor Dee ucítil vdivadle.


  Mág měl svůj krásný černý háv potřísněný blátem ašpínou. Došel zdivadla až kTemži, aniž by si pořádně uvědomil, že prošel celým městem. Ztěžka sestoupil po schůdcích do čekající loďky aporučil veslařům, ať ho odvezou proti proudu do Mortlake.


  Usadil se na sedadle, kolem uší mu šuměl studený říční proud apleskaly vlny. Doktor Dee se zachvěl. Mladý pan Shakespeare napsal, co neměl; tím si byl jist. Jak ke svým znalostem přišel, to nejspíš neví ani samo nebe.


  


  


  kotel


  tuplem psot aslot aklopot,


  ohni hoř akotli vklokot…
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  Schoulená vJoannině sevření pod informačním pultem jsem se pootočila aznovu se ohlédla po vyvýšeném balkónu. Výsměšná postava byla pryč.


  Dole ležel Eircheard. Zatímco se knám kroky vytrvale blížily, vduchu jsem mu slíbila: Zabiju ji. Najdu Lily apak Carrii zabiju.


  Uprůchodu vpultu kroky zpomalily. Dovnitř prošly dva páry nablýskaných černých bot azastavily se tak blízko nás, že bych si na ně mohla sáhnout azatahat za okraj nohavic. Ze tmy nad námi bylo slyšet praskot statické elektřiny ve vysílačce. Takže příslušníci ostrahy.


  „Ježíši,“ vyhrkl mužský hlas. Kus dál se odvrátil někdo třetí auslyšela jsem dávivý zvuk. Apak se ozvalo cosi dalšího. Někde vzadu vrzly dveře.


  „Ten parchant je pořád tady,“ zavrčel nejbližší hlídač.


  „Hej!“ zařval druhý. „Stát!“ Dali se do běhu aten třetí klopýtal za nimi.


  SJoannou jsme neztrácely čas. Vylezly jsme zpod pultu apádily opačným směrem. Vyběhly jsme hlavními dveřmi do Velké dvorany ahnaly se zpátky kSálu osvícenství, až nám mramorová podlaha pod nohama duněla. Za námi kdosi vykřikl arozběhl se dolů po schodech kolem čítárny.


  Neohlížely jsme se. Vřítily jsme se do sálu ajen tak tak jsme se stihly přikrčit za vitrínu, když se ke dveřím sběhly zrůzných stran kroky pronásledovatelů azastavily se ve vchodu. Zacinkaly klíče azapraskala vysílačka. Zase ostraha.


  Které dveře to tam vknihovně zavrzaly? Musel to být nouzový východ, pravděpodobně ven do Velké dvorany, kterou jsme právě přeběhly. Ale někudy se odtamtud dá sejít idolů, do bludiště místností pod čítárnou, kde bývaly sklady Britské knihovny. Kam vrazi utekli? Dělí je od nás podlaží, anebo se také vrátili sem? Kolik jich je?


  Akolik je hlídačů?


  Musíme se jim všem nějak vyhnout autéci zmuzea, než přijede policie.


  Ten, kdo zabil Eirchearda aOwena, sebral zrcadlo. Bude stejně jako my hledat další informace? VOwenově kanceláři? Ježíšikriste, Owenova kancelář! Nechala jsem tam Deeovu knihu, svou tašku se všemi ostatními dokumenty, bundu – všechno.


  Tmu proťala světla baterek. Existovala padesátiprocentní pravděpodobnost, že naši pronásledovatelé zahnou doleva, ane doprava. Jestli postřehnou otevřenou vitrínu, stane se zpravděpodobnosti jistota…, aaž uvidí krvavou cestičku, vydají se po ní stejně bez váhání jako prve my. To by nám poskytlo šanci.


  Zalovila jsem vkapse, našla librovou minci aobloukem ji odhodila. Cinkla opodlahu pořádný kus od nás abaterky se okamžitě stočily po zvuku, takže zavadily ootevřenou vitrínu. Jakmile se tam hlídači rozběhli, vyrazily jsme sJoannou na druhou stranu. Když jsme doutíkaly kprostorům pro zaměstnance, chytila jsem ji za ruku azarazila ji. Vchodbě nebyla na rozdíl od sálu okna, takže tam panovala hluboká tma. Úporně jsem tajila dech anapínala uši, jestli odtamtud nezaslechnu nějaké zvuky.


  Za našimi zády se muzeem rozléhala změť výkřiků adupání, ale zepředu nebylo slyšet nic. Šátraly jsme podél zdi anechaly se vést hmatem. Připadalo nám, že tápeme nejméně kilometr; trvalo nám celou věčnost, než jsme se konečně dostaly kzákrutu doprava. Začala jsem odpočítávat dveře. Učtvrtých jsme se zastavily ajá knim přiložila ucho. Dostal se sem někdo před námi? Nic jsem neslyšela, atak jsem otevřela.


  Uvnitř bylo prázdno, ale jedno zoken zelo dokořán, takže místností profukovaly poryvy studeného podzimního větru avkoutech slabounce kvílela meluzína. Na podlaze chrastivě vířilo naváté listí.


  Popadla jsem zpolice válečný kyj aotevřela šatník. Nikdo se tam neschovával, uvnitř visely jen naše bundy. Na podlaze stála taška sDeeovou knihou adeskami od lady Nairnové. Podívala jsem se do nich. Všechno zůstalo na svém místě.


  Posbíraly jsme si svoje věci adošly kotevřenému oknu. Tudy utekl vrah, ale přesto je to pro nás nejlepší možnost, jak se nepozorovaně dostat pryč. Vyklonila jsem se. Nočním vzduchem se neslo kvílení sirén, ale nikde nebylo ani živáčka.


  Prolezla jsem oknem ven aseskočila na zem, Joanna za mnou. Ocitly jsme se na úzkém štěrkovém postranním dvorku lemovaném stromy; vpodstatě to byla soukromá příjezdová cesta využívaná jako parkoviště pro zaměstnance, kterou odděloval od ulice plot zželezných tyčí. Joanna ukázala doleva. Odvacet metrů dál stála úzká špičatá strážní budka, onic větší než ta telefonní. Pokradmu jsme kní zamířily.


  Brána ve větru rachotila. Připlížily jsme se kbudce ajá nahlédla dovnitř. Hlídač ležel zhroucený, mezi očima měl otvor po kulce. Zemřel stejně jako Owen.


  Zjednoho konce ulice se blížil jekot sirény – směřoval po příčné Great Russell Street kpřednímu vchodu muzea. Zdálo se, že opačným směrem přinejmenším půl kilometru žádná další příčná ulice není. Vozovku po obou stranách lemovaly řadové domky, mnohé znich přestavěné na hotely. Voknech se začínala rozsvěcet světla.


  Joanna mě vzala za ruku atáhla mě bránou ven apřes ulici. Dovedla mě kousek dál, kmístu, kde řadové domky končily avystřídala je skoro čtyřmetrová cihlová zeď porostlá břečťanem. Začala se přes ni drápat. Hodila jsem si tašku přes rameno audělala totéž. Cihly byly staré, zjizvené adolíčkovaté staletími na městském vzduchu, takže se po nich šplhalo snadno. Přehouply jsme se na druhou stranu apřistály na hromadě pichlavých kaštanů právě ve chvíli, kdy do ulice zabočil zvuk sirény apoblíž skvílením brzd zastavilo auto.


  Ocitly jsme se vzahradě patřící ke dvěma domům usazeným hlouběji od ulice. Podél nich vedla cesta kamsi do tmy. Joanna mě kní odvlekla.


  Cesta se stáčela zpátky kjiné zahradě, úzké ahustě zarostlé stromy, která se táhla daleko na obě strany. Obklopovaly ji domy. Kolem se rozštěkali psi arozsvěcela se další okna.


  Eircheard. Znovu mi stoupla žluč do krku ajá ji pracně spolkla. Potřebovala jsem přemýšlet.


  Joanna se vedle mě celá třásla, tvář napjatou strachy. „Maska Tezcatlipocy aten nůž… Dokonce iten řez. Tak zabíjeli svoje oběti aztéčtí kněží – vedli řez přes břicho těsně pod žebry, aby se nahoru přes bránici dostali ksrdci.“


  Tezcatlipoca, pomyslela jsem si. Bůh výsměšného smíchu. Bůh noci, čarodějnictví asmrti. Aztécký Lucifer. Pán kouřícího zrcadla.


  „Ježíšikriste, Kate, to byl aztécký obětní obřad. Owen měl pravdu, ta ženská je šílená…“ Hlas se jí hystericky zvedal.


  „Poslouchejte,“ zatřásla jsem jí rameny. „Nebyl aztécký, ikdyž lidská oběť to byla.“


  „Ne…“


  „Zrcadlo zmizelo. Kdyby Eircheardovi vrazi byli posedlí Aztéky, sebrali by všechny tři věci. Nejen zrcadlo.“ Anecitovali by Macbetha.


  „Tak proč…“


  „Zasvěcovali to zrcadlo. Krví.“


  Vytřeštila oči. „Ale to by dělali, jen kdyby…“


  „… chtěli provádět černou magii.“


  Joanna okrok couvla. „Vy jste věděla, jak je tahle záležitost nebezpečná, apřesto jste mě do ní zatáhla?“ zeptala se rozezleně. „Bez varování?“


  Vkapse mi zahrál telefon. Zase „Sympathy for the Devil“. Lily.


  Byla to obrázková zpráva. Fotografie Lily, spoutané tak, jak jsem ji ve snu viděla na kopci, jenže tentokrát měla navíc zavázané oči. Pod fotografií byla dvě slova: 24 hodin. „Co se děje?“ dožadovala se Joanna.


  Odmávla jsem ji aškaredila se na telefon. Rukopis, pro který mě poslali, je zřejmě nevystopovatelný azrcadlo si odnesli. Co ještě chtějí? Co se teď ode mě čeká?


  Jak to věděli? napadlo mě náhle. Jak věděli, že mají jít do muzea? Pro Deeovo zrcadlo? Možná mě aEirchearda sledovali. Anebo na jednoho znás napíchli štěnici? Civěla jsem na telefon ve své ruce – na telefon, jehož vyzváněcí tón přeprogramovali. Co dalšího sním provedli?


  Leskl se mi vdlani, výsměšné azrádné kouzelné zrcadlo až příliš moderního druhu. Měla jsem sto chutí zahodit ho co nejdál, utopit ho někde vbezedných hlubinách, ale byla jsem kněmu připoutaná pevněji než řetězem – tvořil jediné křehké pojítko kLily.


  Roztřásla jsem se.


  Přemýšlej.


  Ukradli zrcadlo. Ale ještě nevzdali hledání rukopisu.


  Takže ani já to nesmím vzdát. Jenže jaká další vodítka ještě mám?


  Na mysli mi vytanul Owenův jízlivý hlas. Budete mi muset dodat něco onačejšího. Onápisu na okraji slyším během pár týdnů už podruhé. Načež zvedl starou fotografii. Papír, který jsem si strčila do kapsy, když vypadl proud…


  Vytáhla jsem ho.


  Macbeth na mě zpod té své absurdní čapky zíral stmavým zrcadlem vruce. Edwin Forrest vden nepokojů, které pomáhal rozdmýchat, anebo které se přinejmenším nesnažil potlačit.


  Forrest.


  Joanna užasle zírala, jak se shýbám, stavím tašku na zem azuřivě se prohrabuji vpapírech. Konečně jsem našla dopis Ellen Terryové aAubreyho deník. Doufám, že přes Stromy uvidíte Les, psala Terryová. Ana konci Aubreyho stránky citoval Max Beerbohm zMacbetha: Kdo může pohnat les? Kdo stromu vlese poručit: Vyrvi se!?


  Strom se anglicky řekne tree, les je forest. Oba ty „stromy“ odkazovaly na Beerbohma Treea. Vztahuje se islovo les vobou případech kčlověku? Vzpomněla jsem si na chybu vBeerbohmově citátu, na to nadbytečné „r“ ve slově forest. Buď se spletl, anebo naopak správně napsal jméno Forrest. Odkazovala Terryová – přestože napsala forest jen sjedním „r“ – taky na toho amerického herce? Ajestli ano, co tím odkazem mínila?


  Vjejím dopise nepadla ozrcadle ani zmínka. Zato orukopisu se tam psalo. Ata „chuděra“, která věřila, že střeží jeho úkryt, byla souputnice ve světě dramatu, jejíž příběh si svou tragičností nezadá sžádnou rolí, kterou kdy ztvárnila na jevišti. Že by to byla nějaká žena, která se znala sForrestem? Která se během těch pouličních bouří ocitla uprostřed palby, křiku akrveprolévání?


  Vytáhla jsem zpod fotografie průvodní e-mail. Ten oxeroxovaný, či lépe řečeno naskenovaný daguerrotyp poslal Owenovi profesor Jamie Clifton zNew Yorku, který se nějak dozvěděl, že se má vyptávat na nápis kolem zrcadla. Jak? Co asi – na rozdíl od kopie – odhaluje originál toho daguerrotypu?


  Byla to tenounká nitka, abych se po ní vydala do temného labyrintu, ale nic jiného jsem kdispozici neměla. Zatelefonovala jsem lady Nairnové ařekla jí, co jsem zjistila aco potřebuji – zajet kvůli jistému člověku adaguerrotypu do New Yorku.
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  „Eircheard?“ vykřikla lady Nairnová přiškrceně, když jsem jí oznámila, že je mrtvý. „Oni zabili Eirchearda?“


  Prozatím jsem ji ušetřila podrobností; nevěřila jsem si, že by se mi nezlomil hlas. Místo toho jsem jí řekla to málo, co jsem věděla oJamiem Cliftonovi. „Než nasednu do letadla, musím si ověřit, že vNew Yorku je.“ Promnula jsem si čelo, jako bych zněj mohla vyždímat smysluplný plán. „Bude čekat nové zprávy od Owena Knighta, toho kurátora zmuzea, kterého kontaktoval. Pojďme mu domluvit schůzku sKnightem na zítřek časně ráno. Anaznačit, že se ofotce azrcadle dozví novinky, které mu vyrazí dech.“


  „Bude stím pan Knight souhlasit?“


  „Je mrtvý. Ajelikož ho zabila Carrie ajejí společníci, nejspíš by nám nezazlíval, že bereme jeho jméno nadarmo.“


  „Chcete po mně, abych to zařídila?“


  „Po vás ne. Po Benovi.“ Už samo to jméno mi vústech hořklo smutkem apocitem viny.


  „Chtěla byste si sním promluvit?“


  Ano, křičela nehlasně část mého já. Víc než cokoli jiného. Ale nemohla jsem – se Sybillinou krví na rukou to nešlo. Nahlas jsem odpověděla: „Ne. Udělejte to vy.“


  „Tak to tedy nechte na mně,“ řekla lady Nairnová snáhlou energickou věcností. „Vy mezitím jeďte do Farnborough. Zařídím, aby tam na vás čekalo soukromé letadlo. Budete moci odletět, hned jak se ujistíme, že je profesor Clifton doma.“


  „Ajestli není?“


  „Nemá cenu vyhrnovat nohavice, dokud je brod daleko.“


  Najednou na mě padlo vyčerpání. „Carrie kvůli noži izrcadlu zabíjela, lady Nairnová. Přijde si ipro kotel – během příštích čtyřiadvaceti hodin, pokud to Lilyini únosci myslí stou časovou lhůtou vážně.“


  „Jen ať přijdou,“ prohlásila stemným odhodláním. „Nedostanou ho. Ateď si běžte chytit taxík.“


  Když jsem ukončila hovor, Joanna se na mě mračila srukama vbok. Její dřívější hysterie se přetavila ve zlost. Dlouhé tmavé vlasy jí ve větru lehce povlávaly, na krku se jí vměsíčním světle při každém nádechu avýdechu třpytilo stříbrné pletivo náhrdelníku. „Nůž, zrcadlo akotel? Plus tři mrtvoly, ztoho jedna zabitá při nechutném rituálním obřadu? Do jaké šílenosti jste mě to zatáhla?“


  Neměla jsem čas podrobně jí to vysvětlovat ani ji chlácholit. „Do únosu avraždy. Je mi líto,“ odpověděla jsem, zatímco jsem si uklízela papíry atelefon do tašky. „Na druhé misce vah leží život patnáctiletého děvčete. Vnučky vaší zákaznice.“


  „Lily? Vnučky Lady Nairnové?“


  „Vy ji znáte?“


  „Osobně ne, ale olady Nairnové ajejí rodině toho trochu vím.“


  „Pokouším se ji zachránit. Ototéž se snažil Eircheard.“ Vstala jsem. „Výkupným je rukopis sranou verzí Macbetha.“


  „Prokristapána, Kate! Takže vy opravdu myslíte, že se dochoval?“


  „Kdosi tomu věří. Natolik pevně, že kvůli tomu zabíjí. Jak jste viděla, zbývá mi zhruba čtyřiadvacet hodin, abych ho našla.“


  „Akdyž ho nenajdete?“


  „Lily umře. Anebo možná já. Vyjadřují se otom dvojznačně.“


  „Vy si myslíte, že někdo chce provést ten zapomenutý rituál zMacbetha?“


  „Viděla jste, co udělali sEircheardem. Máte dojem, že před čarodějnictvím cuknou?“ Když Carrie dokázala vyrvat člověku srdce, jen aby si připravila nástroj, čeho je schopna při vlastním rituálu?


  „Nazvou to čarodějnictvím, že?“ Se zaťatými pěstmi ke mně popošla blíž. „Všichni ostatní taky. Někdo je musí zarazit.“


  Hodila jsem si tašku přes rameno. „Přesně to dělám. Nebo se oto aspoň snažím,“ povzdechla jsem si. „Měla byste se vrátit domů. Hned teď.“


  Dotkla se mojí paže. „Můžu vám pomoct.“


  „Ne.“ Skoro jsem při tom vzlykla. „Dovolila jsem Eircheardovi, aby mi pomáhal…“


  „Vy jste ho nezabila.“


  „Nechala jsem ho jít se mnou abyla to chyba. Nechala jsem ho zabít.“


  Sevřela mi paži těsně nad loktem. „Veškerý čas trávím snahou obnovit úctu kpohanskému způsobu života. Kčarodějnictví aceremoniální magii. Ti lidé…, to jsou naprostí šílenci. Psychopati, co se schovávají za chorobné představy opohanství. Nemají snámi nic společného. Ale jakmile se tenhle případ dostane do novin, všechno, oco já aspousta dalších usilujeme, se ocitne vtroskách. Během dvou dnů zničí naši celoživotní práci. To zlo se dá aspoň částečně napravit jedině tím, že je někdo znás pomůže zarazit.“


  „Nechci mít na rukou vaši krev.“


  „Byla by to moje krev amoje ruce,“ namítla tiše. „Vy chcete zachránit jedno děvče, Kate. Já chci zachránit celé náboženství.“


  Jakým právem bych to mohla zpochybňovat?


  „Kdo je tam?“ vykřikl hlas někde nalevo azamířily knám čísi kroky.


  „Honem,“ vyhrkla Joanna. Odtáhla mě stranou, obešly jsme stromy akeře anarazily jsme na jinou pěšinu mezi domy zakončenou další vysokou zdí, vníž byla tentokrát branka. Vyšly jsme ob jednu ulici od muzea. Běž se podívat kmístu, kde se něco děje, zazněl mi vhlavě Benův hlas. Tak se chovají nevinní. Atak jsem zahnula zpátky doprava ke Great Russell Street aJoanna se mnou. Když jsme tam došly, oslepil nás vír blikajících světelných ramp areflektorů. Sirény kvílely jedna přes druhou. Prokličkovaly jsme mezi auty na protější chodník amávly na projíždějící taxi.
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  Zastavili jsme uJoannina bytu vChelsea, aby si mohla zaskočit pro pas. Čekala jsem na ni vtaxíku. Zrovna když se vracela, zatelefonovala mi zpátky lady Nairnová. „Naskočte do letadla,“ řekla. „Profesor je doma ačeká – ajak to tak vidím, nejspíš stojí na štaflích uhodin apopostrkuje ručičky.“


  Zatímco Ben domlouval schůzku, vyhledala si jméno Jamie Clifton na univerzitních webových stránkách. Podle fakultního adresáře se prý specializuje na drama ahistorii divadla. Vdisertaci se zabýval Edwinem Forrestem avzestupem kultu celebrit vAmerice devatenáctého století amomentálně pracuje na knize onepokojích na Astor Place. Onepokojích kvůli Macbethovi, jejichž datum stálo pod fotografií. „Tím zajímavější je adresa, na které bydlí,“ dodala.


  „Kde to je?“


  „Na Astor Place.“


  Zamrazilo mě avzápětí mě přelila vlna horka.


  „Zřejmě se otu záležitost nezajímá jen profesně, ale iosobně,“ pokračovala lady Nairnová. „Řekla bych, že ten zájem skoro hraničí sposedlostí, jenže ode mě by to znělo, jako když potrefená husa nejvíc kejhá – vždyť sama bydlím vsídle zvaném Dunsinnan. Už jsem se zmínila, že Clifton pozval kurátora ksobě domů na snídani? Vsedm třicet.“


  „To je skvělé, lady Nairnová. Joanna Blacková jede se mnou.“


  „Najděte Lily,“ řekla azavěsila.


  Taxi nás dovezlo až kletadlu, kde už čekal ospalý úředník pasové kontroly. Spokojil se tím, že letmo nakoukl do našich pasů, jestli jsou platné. Nastoupily jsme aletadlo začalo rolovat po ranveji. Usadila jsem se sForrestovou fotografií vrukou. „Povězte mi, co oněm víte,“ požádala Joanna.


  „Moc toho není. Byl jedním znejvětších tragédů divadelní Ameriky devatenáctého století. Možná největším vůbec. Muž zlidu. Vypracoval se od píky adíky tomu si ho zamilovaly široké lidové vrstvy. Hrál hrdiny. Američané ho zbožňovali – viděli vněm vtělení ušlechtilé síly anevinnosti. Britové ho považovali za neotesance avýstředníka – což taky byl.“


  „To se kMacbethovi příliš nehodí. Nevybočovala ta role zjeho obvyklého repertoáru?“


  Přisvědčila jsem. „Kjeho největším určitě nepatřila, ale měl ji rád. Forrestovi rodiče byli emigranti, přijeli do Ameriky ze Skotska. Nejspíš měl pocit, že na ni má díky svému původu právo. Arozhodně vní viděl příležitost, jak soutěžit sMacreadym.


  Ti dva se spolu původně přátelili. Ale když se Forrestovi dostalo vBritánii chladného přijetí, dával to za vinu právě Macreadymu. Pověsil se mu na paty, chodil na jeho představení nebo organizoval svoje tak, aby se konala ve stejnou dobu. VEdinburghu se jednou vhledišti plném nadšených diváků ve vypjatém okamžiku uprostřed Hamleta zvedl azačal na Macreadyho syčet. Všichni to viděli aslyšeli. Stejně dobře mohl svého rivala rovnou vyzvat na souboj – ajiní muži by si spolu doopravdy vyřídili účty za rozbřesku pomocí pistolí. Jenže Forrest aMacready vybojovávali svoje bitvy vzastoupení, na jevišti.“


  „Anechávali za sebe umírat jiné,“ doplnila Joanna. Podtrhla ukazováčkem datum 10. května 1849. „Proč by někdo datoval fotografii dnem skandálu?“


  Pokrčila jsem rameny. Macbethovské prokletí se najednou zdálo věrohodnější, než mi bylo milé. Jakou roli vtěch nepokojích Forrest sehrál? Ajak stím souvisí to zrcadlo? Měl vruce zrcadlo doktora Deea? Totéž zrcadlo, které dnes patří muzeu… anebo mu aspoň dodneška patřilo?


  Ti, kdo ho ukradli, by stejně jako Dee potřebovali kvěštění médium. Čím čistší médium, tím jasnější vidění, říkala Joanna. Náhle jsem si vzpomněla, že se Lily učila předpovídat budoucnost. Co když ji unesli, aby jim dělala médium? Hal Berridge věštění ztoho zrcadla nepřežil.


  Eircheard nepřežil jeho krádež. Přejela jsem si rukou obličej asnažila se rozehnat slzy. Modlila jsem se, aby nám Clifton poskytl užitečné informace. Zbývá mi dvacet čtyři hodin alet do New Yorku znich ukousne sedm. Jestli budu muset letět zpátky, zbude mi čtrnáct.


  Musí umřít. Hlavou mi jako zlomyslný rarášek prolétla Shakespearova slova.


  Odkazují na Lily? Anebo na mě?


  Slíbila jsem Eircheardovi, že ji zachráním.


  Dvacet čtyři hodin.


  * * *


  Letadlo se vyšplhalo na normální letovou hladinu ajá se přestěhovala na pohovku, rozložila důkazy na konferenčním stolku aprovedla jimi Joannu. Tím, že se ke mně připojila, dala vsázku svůj život. Má právo vědět, proti komu aproti čemu stojíme.


  „Takže vy myslíte, že půjde orituál skotlem?“ podívala se na mě přes brýle.


  „Lady Nairnová je otom přesvědčená.“


  „Dává to smysl vzhledem kpoznámce Arthura Deea oMédei.“


  „Dává to smysl vmnohem více ohledech.“ Pověděla jsem jí oCarrii-Cerridwen Douglasové ajejí zálibě ve značkování lidí piktským symbolem kotle.


  Joanně se svraštila tvář odporem.


  „Lady Nairnová si myslí, že se zCarrie stala spisovatelka. Možná jste oní slyšela – Corra Ravensbrooková,“ řekla jsem.


  „Ravensbrooková?“ Sundala si brýle aprohrábla si tmavé vlasy. „Říkám to nerada, ale vtom případě pořezání izabíjení dává mnohem větší smysl, než si chci připustit. Její knihy neprodávám. Dohání rodiče kšílenství. Ne že bych se normálně starala orodičovské nářky, ale vpřípadě Ravensbrookové na nich něco je. Působit na teenagery je snadné apod jejím vlivem často sejdou na špatnou cestu. Nedivila bych se, kdyby si na ni policie vedla spis. Jenže ona je mazaná. Nikdy otevřeně nenapíše zabíjej. Káže ale okráse, která spočívá ve vplynutí smrti do života aživota do smrti. Azvláštním způsobem oživuje starověké obětní rituály. Spožitkem se například zabývá těly zmočálů.“


  „Jakými těly zmočálů?“


  „Jsou to mrtvoly lidí zhluboké minulosti. Často sešli ze světa násilnou smrtí anacházíme je rituálně pohřbené vrašeliništích hlavně vBritánii, Irsku aseverozápadní Evropě. Představují solidní důkaz, že uKeltů doby železné agermánských kmenů docházelo poměrně běžně kobětování lidí. Vědci umíněně prohlašují, že mohlo jít ovykonání trestu smrti, ale je stěží uvěřitelné, že by zločiny zasluhující popravu páchalo tolik dětí astarých žen.


  Pokud si vzpomínám, Ravensbrookovou zvlášť fascinuje takzvaný Kayhausenský chlapec, kterého našli vrašeliništi vseverním Německu. Měl nohy svázané vkotnících aruce za zády akolem krku omotaný pruh látky, který mu procházel přes trup, mezi nohama aza zády zpátky ke krku. Ta morbidní ženská chrlí celé stránky žvástů otom, že podobné svazování používá hodně novodobých covenů při iniciačních rituálech.“


  Tak byla svázána Sybilla. ALily. Vyhledala jsem ve svém telefonu obrázek Lily aukázala ho Joanně. „Je to ono?“


  Naklonila se ktelefonu. „Kristepane! To je Lily?“


  Přisvědčila jsem. „Myslíte, že je to nějaký druh zasvěcení?“


  „Děláte si legraci? Ravensbrooková moderními coveny pohrdá, jsou podle ní změkčilé aprimitivně zjednodušené. Mají daleko kopiu lidstva. Jednou je označila za ‚zředěné víno naivních hlupáků‘.“ Joanna znechuceně sešpulila rty. „Pohanská komunita ji nemá zrovna vlásce.“


  Jestli měla lady Nairnová pravdu, Carrii nejde oiniciaci. Jde jí oinspiraci. Ogénia. Obožské osvícení, jak to nazvala lady Nairnová. Je prý kvůli němu ochotna zabíjet. Olízla jsem si vyprahlé rty. Taky že opravdu zabíjí. Eirchearda rozřezala po způsobu aztéckých obětí, starou Callii pověsila aprobodala jako Odina aSybillu nejdřív svázala jako starověkou mrtvolu zmočálu apak jí podřízla krk. Proč? Kčemu to všechno spěje?


  Joanna naproti mně najednou vzhlédla od Deeových zápisků. „Víte, co je tohle?“ zeptala se přiškrceně apřejela prstem rozevřené stránky. Byly posety pokaňkanými náčrtky pořízenými jakoby vchvatu: kruhy atrojúhelníky, některé stály samostatně, jiné se spojovaly vosmiúhelníky adalší, ještě komplikovanější tvary. Nedávaly mi žádný smysl.


  „Plány,“ řekla Joanna. „Plány Divadla svelkým D. Burbageova divadla zroku 1576.“


  „Kulaté dřevěné O,“ zamumlala jsem. První budova sloužící výlučně divadlu, která byla vEvropě postavena od pádu Říma, vykládala jsem Joanně, zatímco jsme obě upíraly zrak na mágovy náčrtky. Divadlo bylo domovem Shakespearovy společnosti. Leželo vpolích uShoreditche severně od Londýna. Došlo ale ke sporům smajitelem pozemku apo více než dvaceti letech se jedné studené zimní noci koncem roku 1598 Burbage kbudově připlížil se skupinou přátel, trám po trámu ji rozebrali, vtichosti převezli přes Temži aznovu postavili na jižním břehu vSouthwarku. Pojmenovali ji Globe. Takže tu budovu navrhoval Dee?


  „Magická komunita to tušila už dávno,“ objela Joanna jeden zkruhů prstem. „Ale pochybuji, že by ty náčrty sloužily jen divadelním účelům. Stejné jsem viděla ivjiných Deeových dokumentech, na to bych přísahala.“


  „Vjakých?“


  Její výraz se nepatrně změnil. „Vjeho poznámkách, jak vytvořit magický kruh.“


  Tma amráz zvenčí jako by se náhle vetřely ido letadla. „Kprovádění kouzel?“


  „Kvyvolávání démonů. Nebo andělů,“ doplnila spousmáním. „Záleží na úhlu pohledu.“


  Odstrčila jsem se od stolu avstala. Nevydržela jsem klidně sedět. „Co to povídáte? Že Burbageovo divadlo – zásadní stavba pro vývoj anglického dramatu – bylo vybudováno jako místo kprovádění kouzel?“


  „Kvyvolávání nadpřirozených bytostí.“ Zvedla knihu do výšky. Oči jí žhnuly. „Tohle je důkaz, Kate. Přesvědčivý důkaz.“


  Vletadle nebylo moc místa, ale stejně jsem přecházela sem atam. Věděl otom Shakespeare? Jeden zotcových učedníků, napsal oněm Arthur Dee. Pravda, lidé vyhledávali Johna Deea ve snaze osvojit si nejrůznější druhy vědění. Jeho knihovna patřila knejbohatším vcelé Británii, vurčitých oborech byla dokonce lepší než královská adalece předstihovala vše, co mohly nabídnout Oxford aCambridge. Podle Arthura si ale Shakespeare koupil přístup mezi Deeovy věrné za svoje podivné zrcadlo aještě podivnější rukopis. To přímo volalo po otázce – čemu se od Deea učil?


  Tím, kčemu znáte se, vás zaklínám… odpovězte! Co to bylo, kčemu se Shakespeare znal? Zastavila jsem se uJoanny. „Divadlo postavili kvyvolávání duchů?“ Hlas se mi zadrhl.


  „Vrenesanci se vyskytovaly názory, že mezi vzýváním duchů ahraním existuje těsná spojitost. Určitě otom víte.“


  „Ano,“ přitakala jsem. Duchy amagickými kruhy se zabývali kouzelníci, ale často se onich zmiňovaly idivadelní hry. Shakespeare například vjednom nádherném monologu, který vložil do úst velkému kouzelníku Prosperovi:


  


  
    
      Je konec představení. Hráli je,
    

  


  
    
      jak už jsem řekl, duchové
    

  


  
    
      ateď je znich jen vzduch, jen pouhopouhý
    

  


  
    
      vzduch.
    

  


  
    
      Nejvyšší věže, skvostné paláce,
    

  


  
    
      vznešené chrámy, ano, celý svět
    

  


  
    
      se rozplyne avšechno, co je na něm,
    

  


  
    
      zmizí jak tenhle pomíjivý výjev –
    

  


  
    
      ani cár mlhy po něm nezbude.
    

  


  


  Mínil tím světem zeměkouli, anebo Globe – divadlo pojmenované Svět –, vněmž herec vroli Prospera ta slova pronášel? Anebo obojí? Apokud měl na mysli obojí, jak těsně on sám vnímal propojení mezi divadlem amagií?


  Přerývaně jsem vydechla. „Ale taky otom vtipkoval audělal ztoho narážku na sex. Třeba když Merkucio žertem říká oRomeovi: Hněvat by se moh, kdybych včarokruhu jeho dámy jinému duchu kázal, aby vstal azůstal stát, až by mu řekla ‚Lehni!‘“


  Joanna obrátila oči knebi. „Na sex dělal narážky pořád. Ten člověk měl celý život libido zamilovaného sedmnáctiletého kluka zkříženého sbýčkem. To ještě neznamená, že otom občas nemluvil vážně.“


  Sklesla jsem na pohovku. „Co bylo cílem zaklínání? Co sledoval Dee, když vyvolával ty své anděly?“


  Joanna se protáhla azaložila si ruce za hlavou. „Strávil tím celá desetiletí, Kate. Není fér ptát se na jediný, dominantní cíl.“ Předklonila se, tmavé oči se jí leskly azhlasu jí zaznívalo vzrušení. „Ale vpodstatě hledal ztracený jazyk Boží. Jazyk takové síly, že když padla slova fiat lux – budiž světlo –, světlo skutečně nastalo. Dee aostatní renesanční mágové věřili, že jazyky, které znají, jimiž mluví ajež studují, zonoho původního božského jazyka vzešly, ale postupem času ztratily svou moc, takže zní zbyly jen záblesky skryté vurčitých zvukových spojeních. Obzvlášť vlatinských, řeckých ahebrejských magických rituálech, které byly úzkostlivě opatrovány jakožto drahocenná anebezpečná tajemství.“


  Brýle na čtení se jí vruce pohupovaly jako kyvadlo. „Není to úplně přitažené za vlasy. Vkaždém jazyce existují kromě frází popisujících svět itakové, které dokáží způsobit, aby se věci děly.“


  Přikývla jsem. „Teorie řečových aktů. Jeden zmála základních kamenů jazykové teorie, vnichž jsem kdysi dávno nacházela smysl.“


  Opřela se. „Během vaší akademické éry, kterou pohltila propast času?“


  „Ráda si namlouvám, že jsem ji do té propasti hodila vlastnoručně.“ Opustila jsem slonovinovou věž vědy kvůli divadlu aučinila jsem tak snadšením nevěsty prchající za svým milým. Mrzelo mě jen jedno – že se tím rozevřel hluboký příkop mezi mnou aRoz Howardovou, mou akademickou mentorkou. AJoanna mi Roz připomínala čím dál víc.


  „No dobře. Takže víte, že formulace jako například ‚ano‘ při svatebním obřadu způsobují reálnou změnu.“


  Skousla jsem si ret. „Slova mající sílu změnit svět…“


  „VShakespearově Anglii se obecně věřilo, že takovou sílu má fráze ‚zaklínám vás‘.“


  Pokud bylo smyslem zaklínání hledat jazyk Boží, který dokáže pouhými slovy tvořit celé světy, bylo sdivadlem spjato daleko víc, než jsem si myslela.


  „Jsem odjakživa přesvědčena, že právě proto puritánští kazatelé divadlo tolik nenáviděli,“ pokračovala Joanna tiše. „Horlili, že kazí mravy, svádí kprostituci aodlákává lid zkostelů. Ale knejvážnějším obviněním, která proti němu vznášeli, patřilo modloslužebnictví – avtom se podle mého názoru odráželo pochopení obrovské moci divadla. Puritáni vněm viděli totéž, co Dee aShakespeare – stín jazyka Božího.“ Hlas jí ztemněl vášnivým zaujetím. „Amyslím, že je to ksmrti děsilo.“


  Znovu se sklonila ke knize. „Nebyli sami, komu to dělalo starost. Magické kruhy mají při zaklínání jediný účel: slouží jako ochrana. Udržují démony vodstupu. Často vedle nich bývá trojúhelník: Vymezuje pevně ohraničený, nepřekročitelný prostor pro duchy, kteří se zjeví.“ Ukázala na kruhy atrojúhelníky na náčrtcích. „Možná bylo Burbageovo divadlo navrženo tak, aby bylo možné vyvolávat duchy bezpečně.“


  Možná. „Ikdyby ano, uMacbetha by to nepomohlo. Určitě ne při premiéře, protože ta se konala vHampton Court, vobdélníkové Velké síni.“


  „Proto asi bylo to představení tak nebezpečné,“ opáčila Joanna.


  Chvilku jsme se mlčky dívaly jedna na druhou ado ticha se ozýval jen hukot letadla.


  Novodobá divadla už se většinou nestavějí do kruhu, jak je navrhl Dee. Přestalo se stím už vobdobí takzvané Restaurace, kdy se na anglický trůn vrátili Stuartovci. Že by právě proto ulpěla na Macbethovi pověst prokleté hry?


  Můj ty bože, kjakým úvahám jsem to dopracovala… Rychle jsem vstala, jako bych tím mohla všechny ty řeči omagii ze sebe setřást jako mokrý pes vodu.


  „Zté hry se stává cosi jako Hlava 22,“ prohlásila Joanna. „Pokud se odehraje úplně celá anaplní se podstata zaklínání, dokonce ibez použití přesného rituálu se probudí síly, které většina lidí nedokáže ovládnout akteré nelze udržet vbezpečném prostoru. Pokud zaklínání selže, přivolá macbethovskou kletbu.“


  Zamračila jsem se.


  „Vzpomeňte si na konec scény skotlem,“ řekla Joanna. „Chci mít jistotu, křičí král, když ho čarodějnice varují, aby nechtěl vědět víc. To odepřte avěčná kletba vám! Tak vidíte. Vnezkušených rukou magie buď funguje napůl, strašlivě nebezpečným způsobem, anebo neúspěšný pokus přivolá na vaši hlavu prokletí.“


  „Když ovšem vmagii věříte,“ podotkla jsem.


  „Když existuje,“ opáčila Joanna, „čerta starého záleží na tom, jestli vni věříte nebo ne.“


  Lady Nairnová říkala cosi velmi podobného. „Kdepak,“ namítla jsem. „Záleží na tom, čemu věří Carrie.“


  „Jestli je Corra Ravensbrooková, tak vni věří. Ve smrtící magii.“


  Přitáhla jsem si kolena khrudi aopřela si oně hlavu. Dee spotřeboval většinu svého bohatství na to, že po léta vyvolával anděly apokoušel se znovuobjevit jazyk, který dokáže dodat sílu prohlášením, jako je „budiž světlo“. Fiat lux.


  Ateď se někdo pokouší dosáhnout čehosi mnohem temnějšího. „Fiat mors,“ zašeptala jsem. „Budiž smrt.“


  Otohle Carrii jde? Achce se toho domoci prostřednictvím starodávného rituálu, magie skotlem?


  Smrtící moc už získala. Vmysli se mi střídaly výjevy azvuky. Stará Callie na stromě, provaz vrzající okmen. Šelest modrého roucha dopadajícího na mrtvou Sybillu, svázanou azkrvavenou. Moje vlastní ruce páchnoucí její krví. Jsem vražedkyně, nebo předurčená oběť? Každopádně se zdá, že na mě chce ty vraždy hodit.


  AEircheard. Veselý, srdečný abezprostřední Eircheard, sobličejem zrůzněným bolestí. Zaživa mu vyrvali srdce ztěla. Ježíšikriste. Ta bestie mu vyrvala srdce!


  Ateď si pohrává sLily.


  Kdybych ji měla po ruce, nejspíš bych ji rozsápala na kusy jako bakchantky průvod krále Penthea. Být teď dole na zemi, mohla bych se zplna hrdla rozkřičet arozběhnout se proti mořským vlnám nebo do širých lánů zalitých září měsíce. Někam, kde je dost místa, aby se tam vešel všechen můj potlačovaný smutek ahněv.


  Vletadle, vtéhle maličké plechovce, mým citům nezbylo než se přelít do slz. Objala jsem si pažemi kolena asnažila se zadržet pláč, ale vzlykotu jsem se neubránila.


  Joanna mě vzala do náručí anechala mě vyplakat.


  * * *


  Někde nad Atlantikem jsem usnula. Probudilo mě, až když mnou Joanna jemně zatřásla. Přistáli jsme na letišti Teterboro vNew Jersey, poblíž řeky Hudson. Byly tři ráno místního času. Schůzku jsme měly až vpůl osmé, ale nemělo smysl čekat. Nemohla jsem si dovolit promarnit tolik hodin.


  Podívala jsem se na sebe do zrcadla. Měla jsem kalný pohled aoči červené jako králík, ale člověk, který mě nezná, to snadno přičte téhle nekřesťanské hodině. Namočila jsem si žínku do studené vody azchladila si obličej. Víc jsem dělat nemohla.


  „Myslíte, že se snámi bude vtuhle dobu bavit?“ zeptala se Joanna.


  „Nedáme mu na vybranou.“


  * * *


  Pod schůdky letadla čekala limuzína. Projeli jsme předměstími aledově lesklým Lincolnovým tunelem avnořili jsme se do betonových kaňonů Manhattanu. Minuli jsme Empire State Building ado tmy pohroužené náměstí Union Square, zamířili ke Greenwich Village aodbočili na Astor Place, kde taxi zastavilo před vznosnou novorománskou budovou. Byla zterakotových cihel, měla oblouková okna azvedala se do výše šesti poschodí. Opodál se motala hrstka rozchichotaných turistů apokoušeli se otáčet proslulou Cube, krychlí postavenou na jednom rohu, ale jinak teď vpůl čtvrté ráno vládl na celém prostranství klid.


  Ve vstupní hale se vrátný hrbil nad obrazovkou počítače asoudě podle zvuků vycházejících zreproduktorů sledoval nějaký třetiřadý horor. Když jsme ho ujistily, že jsme Cliftonovy staré známé, upřel na nás pohled zpod těžkých víček. „Čeká vás?“


  Nasadila jsem úsměv od ucha kuchu. „Slahví tequily.“


  Uculil se amávl na nás, ať jdeme.


  Došly jsme kprofesorovým dveřím ajá mu zatelefonovala zmobilu. „Prokristapána, doufám, že to bude stát za to,“ zahřímal mi do ucha zvučný hlas.


  „Pojďte ke dveřím apřesvědčte se.“ Vyndala jsem ztašky apak zčerného sametového váčku zrcadlo, které jsem sebrala Joanně, apřidržela ho ukukátka.


  Joanna vytřeštila oči. „To je to moje?“ zašeptala.


  Přikývla jsem.


  „Tohle zněj vysaje sílu,“ zasyčela.


  „Je mi líto,“ zamumlala jsem. „Máte to umě.“ Ikdybych měla za každého úplňku lehávat nahá na poli stímhle studeným černým kamenným kolečkem na břiše, abych ho znovu nabila, klidně to udělám. Jestli mi mezitím pomůže najít cestu krukopisu aLily, má pro mě kouzelné síly až dost.


  Chviličku nato jsem vtelefonu uslyšela zalapání po dechu. Ve dveřích cvakla otáčející se západka.
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  Na prahu stanula štíhlá žena skrátkými tmavými vlasy rozcuchanými spánkem. Měla na sobě župan sduhovými pruhy, který mi připomněl Webberův muzikál Josef ajeho úžasný pestrobarevný plášť. Vjedné ruce držela telefon, kterým se mnou mluvila. Překvapeně jsem zamrkala. ZJamieho Cliftona se vyklubala Jamie Cliftonová.


  Nevyřčený příslib, že se ozrcadle dozví víc, nám promptně otevřel dveře dokořán. Usadila nás na nepohodlně nízkou, ale bezesporu velice moderní koženou pohovku ašla do kuchyně uvařit kávu. Byt byl vzorem městské elegance – ateliérový typ svysokým stropem aobnaženými cihlovými zdmi, všude samá lesklá ocel ažula. Skoro celou jednu stěnu zabíralo okno shlížející na prostranství dole. Skleněný stolek před námi byl ale zavalený stohy papírů ana kuchyňském ostrůvku se vršily krabice od donáškových jídel, které kazily celkový dojem.


  „Jak jste se dozvěděla otom nápisu na okraji?“ zeptala se Joanna, když před nás Jamie postavila hrnky skávou. „Na obrázku, který jste poslala Owenovi, vidět není.“


  „On vám ho ukázal?“ rozhořčila se Jamie. „Syčák jeden.“ Pestré pruhy se kolem ní rozvířily, jak se zabořila do křesla apřehodila si nohu přes nohu. Nasála vůni páry stoupající zhrníčku. „Buďte od té dobroty aještě jednou mi vysvětlete, proč bych vám vůbec měla pomáhat.“


  Ať si hraje na zdráhavou jak chce, pustila nás takhle nehorázně brzy ráno ksobě domů. Hoří zvědavostí. Pohodlně jsem se opřela. „Protože chcete vědět, co je na tom zrcadle napsáno.“


  „Vy jste ten nápis viděla?“ Zachytila jsem vjejím hlase dychtivý tón.


  Usmála jsem se. Poznání, nejstarší ze všech pokušení.


  Zmizela vpředsíni avrátila se spevně zavřeným rozkládacím rámečkem. „Ten obrázek, který jsem mu poslala, je jen jedna polovina celku. Asi to ode mě nebylo úplně fér, ale chtěla jsem ho přimět, aby vzal můj dotaz vážně, aniž bych musela vyložit karty na stůl. Ten daguerrotyp, který jste viděly, je senzační. Ale opravdová bomba je ten druhý, ta druhá polovina. Oba snímky vznikly během jednoho sezení. Pořídil je Matthew Brady, ten, co se proslavil fotografiemi zobčanské války. Než se přestěhoval do Washingtonu, míval studio tady vNew Yorku. Věděly jste to? Pořizoval společenské portréty. Většinou velmi důstojné. Ale některé zákazníky zřad herců přesvědčil, aby experimentovali semocemi apohybem.“


  Od chvíle, kdy spustila, se snad ani nenadechla, chrlila ze sebe nepřetržitý staccatový proud slov. Rozmáchlým gestem otevřela rámeček apoložila ho před nás na stůl. Nalevo byl daguerrotyp, který poslala Owenovi. Napravo byl jiný. Opět na něm byl Forrest vtomtéž kiltu ačapce spérem, ale vpóze, která se blížila spíš záběru zněmého filmu než viktoriánské důstojnosti druhého portrétu. Proti němu stála žena otočená kfotoaparátu zády, nastavovala mu zrcadlo aForrest před ním spřehnanou hrůzou couval. Co vzrcadle viděl, zůstalo mimo dohled. Zato na okraji zadní strany zrcadla vženině ruce se dalo rozeznat několik písmen:


  [image: ]


  „Daguerrotypy převracejí obrázky naruby, stejně jako zrcadlo,“ připomněla Jamie.


  Ve správném zobrazení zněla ta písmena ICNEŽT. Prostředek věty, která podle Arthura Deea měla pomoci zrcadlo identifikovat. NENÍ NIC NEŽ TO, CO NENÍ. Prvních pět písmen chybělo, stejně jako všechno za písmenem „T“. Podívala jsem se na Joannu.


  „Je Deeovo,“ potvrdila.


  Jamie těkala pohledem ode mě kJoanně azase nazpátek. „Vážně? Vy to poznáte? Jen takhle?“


  Ochraptěle jsem ocitovala Arthura Deea: „Zrcadlo poznáte podle tmavého povrchu aNápisu kolem dokola jeho okraje: Není nic než to, co… není,“ dořekla jsem. „Je to zrcadlo, které používali vMacbethovi.“


  „Zrcadlo, ze kterého vzešla ta kletba,“ dodala Joanna.


  „No, pak se tedy znovu ocitlo ve hře 10. května 1849,“ pokývala hlavou Jamie. „Měl ho usebe vden nepokojů. Věděly jste to? Forrest ho měl usebe vden nepokojů.“


  „Ale vpředstavení vbudově opery přece vystupoval Macready, ne? Forrestovi fanoušci ji zvenčí zasypávali kamením.“


  Jamie pokrčila rameny. „Říká se, že Forrest tam vevnitř byl.“ Přešla koknu. „Tam…,“ odfrkla si. „Jaképak ‚tam‘? Měla bych říkat tady. Tenhle dům povstal zpopela Astor Place Opera House… Představte si tam dole dvacet tisíc lidí, jak po divadle házejí kamení apochodně nasáklé olejem. Apak zezadu připochoduje pěchota akavalérie anatlačí je ještě blíž kbudově nacpané kprasknutí, až do posledního místečka kstání.“


  Její hlas jako by naplnil noc lidskými výkřiky aržáním koní, hučením plamenů arachotem střelby odrážejícím se ode zdí. „Kdo ví, kde byl vtu chvíli Forrest? Možná vdavu, anebo dokonce vdivadle. Nemá cenu otom spekulovat. Ale podezření existovalo.“


  Pokusila jsem se vrátit pozornost zpátky kfotografiím. „Kdo je ta žena?“ zeptala jsem se.


  „Nevím,“ odpověděla Jamie. „Nejdřív jsem si myslela, že by to mohla být jeho manželka Catherine. Byla taky herečka, víte? Jenže ta to být nemůže, tou dobou už spolu nežili. Smutná historie. Forrest byl asi hrozný mizera. Ve vztahu kmanželce se proměnil vněkterou zpostav, které hrával. Nejspíš vJindřicha VIII., anebo možná ještě hůř, vOthella.“


  Osobou, od níž Ellen Terryová převzala svůj příběh, byla žena, souputnice ve světě dramatu, jak oní napsala, jejíž příběh si svou tragičností nezadá sžádnou rolí, kterou kdy ztvárnila na jevišti.


  „Co se mezi nimi semlelo?“ zeptala se Joanna.


  „Catherine Sinclairová byla krásná atemperamentní. Pocházela zherecké rodiny ado Forresta se zamilovala, když byla ještě mladičká aon už byl hvězda mezinárodního formátu. Dvanáct let prožili blaženě ve šťastném manželství – natolik šťastném, jak jen může být, když všechny děti, které se zněj narodí, zemřou. Donosila čtyři, ale žádné nepřežilo ani týden.“


  „Chudinka,“ povzdechla Joanna.


  „Na jaře 1848 vzal Catherine ssebou na turné. Jednou odpoledne se nečekaně vrátil do jejich hotelového pokoje anašel ji tam sjiným hercem, vyhlášeným sukničkářem, vsituaci, která mu připadala kompromitující. Oněco později, počátkem roku 1849, jí prošmejdil věci anašel dopis od toho muže. Byl to hodně zvláštní dopis. Přetékal vůči ní horoucí vášní – ale neobsahoval žádný důkaz, že by ji opětovala. Jenže Forrestovi to stačilo. Dospěl knázoru, že ho manželka zradila apodvedla. Zuřivě se hádali celou noc anásledovalo šest týdnů ledového mlčení. Apotom ji vyhodil.


  Ačkoli se to zdá nepochopitelné, zřejmě ho pořád ještě milovala. Skákala, jak on pískal, apodepsala se pod řadu ponižujících dopisů, které jí nadiktoval. Až když se ji pokusil odříznout od peněz anenechat jí dost, aby mohla vést přijatelný život, vzepřela se. Vdobách, kdy publicita lákala, ale zároveň naháněla strach, by každý rozumný člověk už kvůli své vlastní cti vyřešil podobnou záležitost mimosoudně. Ivpřípadě, že by vněm nezůstala ani špetka soucitu se ženou, kterou předtím dvanáct let zbožňoval. ZEdwina se však stal bůh pomsty. Pohnal Catherine ksoudu vrozvodové při aveřejně ji obvinil zcizoložství sněkolika muži. Stal se ztoho jeden znejvětších skandálů Ameriky devatenáctého století.“


  Že by tou Elleninou „chuděrou“, která se považovala za ochránkyni rukopisu Macbetha, byla Catherine Forrestová? Doufám, že přes Stromy uvidíte Les, napsala Ellen Terryová Herbertu Beerbohmu Treeovi.


  „Co se sní nakonec stalo?“ zeptala jsem se abezděčně sevřela opěradlo pohovky.


  „Byla to obdivuhodná žena,“ řekla Jamie. „Po rozvodu odjela na západ avdobě kalifornské zlaté horečky organizovala vKalifornii divadelní představení vSan Francisku, Sacramentu, ve zlatokopeckých táborech. Později procestovala Austrálii, zastavila se vLondýně ana vlastní pěst projezdila Skotsko. Její rodiče byli původem odtamtud. Stejně jako Forrestovi.“


  „Byla ve Skotsku?“ ověřovala jsem si. „Víte to jistě?“ Sir Angus věřil, že Terryová získala tu zprávu od temné víly zdunsinnanské legendy.


  „Pokud vím, tak dvakrát,“ odvětila Jamie. „Datum první cesty přesně neznám, ale podruhé to bylo roku 1889. Zhlédla Macbetha sEllen Terryovou.“


  Vzala jsem ze stolu rámeček azkoumala ho, ale nenašla jsem na něm nic, co bychom neviděly už předtím. Obě strany byly zezadu podlepeny hnědým papírem. Sebrala jsem rámeček, došla si do kuchyně pro nůž ajednu zadní stranu odřízla.


  „Co to děláte?“ vyjekla Jamie. „Ten rámeček je původní. Proto jsou tak cenné.“


  „Život je cennější,“ odsekla jsem avyndala destičku sdaguerrotypem zpod skla. Byl to ten snímek sdatem. Nic dalšího na něm napsáno nebylo. Ani žádná značka. Odloupla jsem druhou stranu rámečku.


  Kzadní stěně destičky kdosi připevnil vzkaz sepsaný vHell’s Delight vKalifornii roku 1855:


  


  
    Pane Forreste,
  


  
    nikoli kvůli vám, ale kvůli příštím generacím vás musím poprosit, abyste si přečetl můj následující, formální dopis.
  


  
    Když jste dlel naposledy vEdinburghu, naskytla se mi jedinečná příležitost týkající se Macbetha, právě té hry, zníž jste si spanem Macreadym učinili bitevní pole. Získala jsem kuriozitu, kterou jsem vám zamýšlela věnovat jako překvapení, ale nikdy ktomu nedošlo.
  


  
    Ačkoli je ten dárek nádherný, je tak temný, že se na něj děsím pohlédnout. Nejednou jsem přemítala, zda jeho přítomnost, byť utajená, neotrávila naši lásku stejně jako to zrcadlo.
  


  
    Najdete jej pod naší krásnou fontánou na kopci. Apokud ne, je alespoň vbezpečí, pod pozorným okem nebes.
  


  
    Sbohem, paní Forrestová
  


  


  Po poslední větě Jamie vzrušeně vyskočila. „Fontána na kopci. Hrad na řece Hudson, který Edwin pro Catherine postavil.“


  „Existuje ještě?“ zeptala jsem se.


  Jamie se rozesmála. „Ovšemže existuje. Prodal ho roku 1855 jeptiškám.“


  „Pod pozorným okem nebes,“ ocitovala Joanna.


  „Původně vedly vysokou školu vmístech, kde je dnes Central Park. Když ji přestěhovaly na sever do Fonthillu, přejmenovaly ji na College of Mount Saint Vincent… Patřím ktamějšímu učitelskému sboru. Tomu domu se dnes říká prostě jen Hrad. Učím tam.“


  Neměla jsem čas čekat, až jí dojde, co je potřeba podniknout. „Musíme tam hned zajet!“ vyhrkla jsem.


  Viděla jsem ale, že můj strach zdlouhého váhání je zbytečný. Jamie si obratem natáhla džíny, svetr abundu. Dole jsme vykročily do studené tmy časného rána. Když jsme nastupovaly do taxíku, podívala jsem se na hodinky. Bylo čtvrt na pět.
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  Taxík ujížděl přes Greenwich Village na západ, proplétal se ulicemi lemovanými stromořadím, jež odbočovaly vnejrůznějších nečekaných úhlech. Ty, které ina samém sklonku studené noci na pokraji zimy odmítaly usnout, vypadaly smutně azpustle, protože tady na Manhattanu popelářská auta aflamendři řádí až do rána. Když jsme dorazili knábřežní komunikaci podél západní strany ostrova, uhnuli jsme po ní na sever.


  Jamie nám během jízdy vysvětlovala, že Fonthill dostal své jméno na počest Fonthill Abbey vAnglii.


  „To je opatství?“ zeptala se Joanna.


  Jamie se zasmála. „Jméno by tomu napovídalo, ale není. Byl to výstřední panský dům, který si nechal postavit jeden znejbohatších Britů osmnáctého století. Zdědil peníze vydělané na jamajském cukru – jinými slovy na otroctví. Stavbou Fonthillu se málem zruinoval.“ Potřásla hlavou. „Byl to podivín, tenhleten William Beckford. Napsal svérázný gotický román nazvaný Vathek, ve kterém psal odémonech, lidských obětech abezbřehé touze po poznání. Tvrdil, že je to reakce na jisté věci, které se mu jednou oVánocích ve Fonthillu přihodily. Takže asi ani nepřekvapí, že Forrestův malý Fonthill je sokultními záležitostmi spjatý přinejmenším stejně jako scírkví.“


  „Myslíte, že otom Forrestovi věděli?“ zajímala jsem se.


  „Jestli Edwin, to netuším, ale Catherine skoro určitě ano. Pohybovala se vbohémské společnosti včasech, kdy okultní bádání bylo velká móda. Později se zajímala ospiritismus. Pokoušela se spojit se svými mrtvými dětmi. Azřejmě se domnívala, že navázala spojení slady Macbeth. Přinejmenším se hodně zajímala oElizabeth Stewartovou.“


  Elizabeth Stewartová, původní lady Macbeth.


  Přitáhla jsem si bundu ktělu. Napravo se sápaly knebi mrakodrapy azase ustupovaly. Nalevo se táhl most George Washingtona přes řeku do New Jersey. Stromy se přimáčkly až knám asevřely silnici mezi sebe. Ve tmě se zdálo, jako bychom klouzali prapůvodním lesem, světem sestávajícím jen zvozovky, stromů apableskující hladiny Hudsonu.


  Přejeli jsme obyčejný malý most do Bronxu azeleň zase začala ustupovat městu. Po chvíli jsme kolem dlouhé nízké kamenné zdi, která udržovala vodstupu vysoké stromy, dorazili ksemaforům aodbočili do areálu univerzity. „Vítejte vCollege of Mount Saint Vincent,“ řekla Jamie. Přibrzdili jsme uvrátnice. Vrátný ospale zvedl pohled od knížky, akdyž uviděl Jamii, jen na nás mávl, ať jedeme dál.


  Příjezdová cesta se vinula mezi stromy acihlovými budovami, většinou ponořenými do tmy, anakonec nás vyvedla na rozlehlý trávník, uprostřed něhož se na malé vyvýšenině zvedal hrad. Oproti Windsoru, Caernarvonu nebo Edinburghu vypadal jako dětská hračka. Ale hrad to byl – osmiboké věže zhrubě tesaného šedého kamene se tiskly do chumlu ajejich cimbuří čněla knočnímu nebi jako zdvižené pěsti.


  „Naše krásná fontána na kopci,“ ocitovala Jamie. „Fonthill.“


  Taxikář zastavil udvojitých dveří zasazených vlomeném oblouku amy jsme vystoupily. Kolem domu hvízdal vítr. Jamie minula schodiště khlavním dveřím avedla nás doprava do tmy. Obešly jsme houštinu rododendronů azastavily se upříkrých schůdků vedoucích dolů. Pod nimi byla zpola pod úrovní terénu dvířka. Jamie je odemkla apokynula nám, ať vstoupíme.


  Rozhlédla jsem se kolem azjistila, že jsme se ocitly vprázdné hale páchnoucí vlhkem azeminou, třebaže měla vybílené stěny. Po několika schodech jsme ze suterénu vystoupaly do klenuté osmiboké síně vpřízemí, osvětlené pouze měsíčním svitem, který se dovnitř linul střešním oknem vysoko vklenbě. Vúrovni prvního patra síň obtáčel ochoz ztmavého dřeva. Dole se obloukovými vchody vstupovalo do dalších prostor. Středová síň byla holá, bez nábytku, až na několik tvrdých křesílek uzdí. Vpodlaze unašich nohou byl ze zelených akarmínových dlaždiček poskládán kříž.


  „Když Forrest ten kříž poprvé uviděl,“ řekla Jamie, „řekl prý, že to vypadá, jako by dal ten dům postavit pro římské katolíky. Anakonec ho prodal jeptiškám, aniž tu kdy doopravdy žil. Ironie osudu. Zvlášť vzhledem ktomu, že rovnoramenný kříž je řecký, ane římský.“


  „Nejen řecký,“ opravila ji jemně Joanna. „Také keltský. Ababylonský. Vyskytoval se ivpředkolumbovské Americe. Rovnoramenný kříž vkruhu je jeden znejstarších symbolů vůbec.“


  „Oculus,“ pronesla Jamie. Dívala se na zem, na kruhovou desku ze silného průsvitného křemene zasazenou vmístě, kde se protínala ramena kříže. „Rané využití obnovitelných zdrojů – má osvětlovat suterén slunečním světlem ze střešního okna nahoře.“


  „‚Oculus‘ je latinský výraz pro ‚oko‘,“ řekla Joanna avýznamně se na mě podívala.


  „Pod pozorným okem nebes,“ zamumlala jsem aspustila zrak od vrcholu klenby kpodlaze. Klekla jsem si. Oculus přesně zapadal do podlahy. Zdálo se, že neexistuje způsob, jak ho uvolnit. Posadila jsem se na paty apřemýšlela. Po chvilce jsem vstala arozběhla se po schodech zpátky dolů, Jamie aJoanna za mnou.


  Na konci vlhkého vybíleného sklepa byly těžké kovové dveře. Za nimi dům přecházel vjeskyni. Kolem dokola stály kotle na vytápění, vnichž patrně hučelo, jak je den dlouhý, ale teď vnoci tu bylo ticho achladno, chladněji než venku vnoční tmě.


  „Tenhle prostor je vytesaný do skalního podloží,“ vysvětlila Jamie.


  Oko ve stropě ho prosvětlovalo slabou nazelenalou září. Kousek od nás stálo cosi, co jsem nejdřív pokládala za stůl, ale stůl to nebyl. Byl to obrovský kus skály, který vypadal jako katafalk. Zdálo se, že ze skály je vytesané všechno kolem. Jestli Catherine Forrestová ve Fonthillu něco schovala pod pozorným okem nebes, člověk by čekal, že to bude tady. Jenže kde? Vypadalo to, že pod okem se nic schovat nedá.


  Vrátila jsem se nahoru do přízemí, nevrle sjela pohledem koku vpodlaze arozhlédla se, abych vstřebala síň jako celek. Do stěn byly zasazeny čtyři mělké basreliéfy. Joanna se zastavila ujednoho znich. „Svérázné umění,“ utrousila. Reliéf zachycoval Macbetha zděšeně zírajícího na své ruce zaťaté jako drápy. Kanula mu znich krev. Dveřmi vpozadí odcházela lady Macbeth, vobou rukou dýky. Vespod stál zlaceným písmem citát ze Shakespeara.


  


  
    
      Jaké to ruce! Rvou mi oči zdůlků!
    

  


  
    
      Postačí všechna vodstva Neptunova
    

  


  
    
      ztěch rukou smýt tu krev?
    

  


  


  Přešla jsem kdalšímu výjevu. Byl na něm Maur Othello; oči mu lezly zdůlků, oběma rukama svíral pod krkem Jaga. Jago měl tvář odvrácenou stranou ana ní krutý úšklebek. Vpozadí se vobezděné zahradě procházela mladá žena, na zemi ležel spadlý šátek aslužebná se pro něj shýbala.


  


  
    
      Chraňte se, pane, žárlivosti! Je to
    

  


  
    
      zelenooký netvor, jenž si hraje
    

  


  
    
      stím, koho požírá.
    

  


  


  Ohlédla jsem se zpátky po Macbethovi. Měl stejné rysy jako Othello, třebaže se tvářili každý jinak.


  „To je Forrest,“ řekla Jamie. „Samé jeho portréty. Jeho oblíbené role,“ doplnila.


  „Podívejte se na ty jeho oči,“ poznamenala Joanna. „Naproti je Hamlet vmatčině ložnici, vznáší proti ní obvinění anutí ji, aby nahlédla do své černé, poskvrněné duše.“


  Čtvrtá scéna nepocházela ztragédie. Byla zVečera tříkrálového, jedné znejvětších Shakespearových komedií. Mladá hrdinka Viola vpřevleku za chlapce stojí čelem ke škrobenému, samolibému adomýšlivému služebníku Malvoliovi, který ukazuje na prsten ležící na zemi mezi nimi. Jako by ukazoval celým tělem: dlouhý prst, dlouhý nos… Dokonce inohu natáhl, aby na ten urážlivý prsten mířila špičkou. Nejzvláštnější ale bylo, že tohle nebyl portrét Forresta – Malvolio neměl jeho postavu ani rysy.


  „Třikrát Forrest, jednou Catherine,“ řekla Jamie. „Tak nějak to vypadalo vjejich manželství, dokonce ivdobách, kdy ještě fungovalo.“


  „Takže tohle není on?“


  „Forrest? Ne.“ Ukázala na Violu. „Zato tohle je Catherine.


  Vroli, ve které na jevišti nikdy nevystoupila, ačkoli ji měla odjakživa nejradši.“


  Všichni ji mají nejradši. Viola je jedna znejvětších ženských rolí všech dob – plná tělesné vášně kmuži iženě, romantiky, veselí ahudby. Ataké touhy astrachu. Pohlédla jsem na tvář paní Forrestové. Byla krásná. Svým způsobem křehká, svýraznými lícními kostmi amalými pevnými ústy.


  Ale ze všeho nejvíc mě zaujal zlacený nápis pod výjevem. Nebyly to verše jako uostatních, ale próza – avjednom jediném řádku:


  


  
    
      Stojí-li za shýbnutí, tady leží. Jestliže ne, ať si jej sebere, kdo chce!
    

  


  


  Malvoliova slova adresovaná Viole, anebo Catherinina, určená jejímu manželovi?


  Shlédla jsem na oculus, oko vpodlaze. Stojí-li za shýbnutí, tady leží. Jestliže ne, ať si jej sebere, kdo chce! Ohlédla jsem se po výjevu. Prsten měl téměř reálnou velikost areliéf byl vtomhle místě hlubší než všude kolem.


  Dotkla jsem se vnitřku prstenu prstem. Nic se nestalo. Přitlačila jsem. Ozvalo se slabé zaskřípění adlouho zadržovaný výdech. Otočila jsem se auviděla, jak oculus klesá pod úroveň podlahy.


  Bude to pořád ještě tam? To, co Catherine objevila? Měla pravdu? Je to – může to vůbec být – první verze Macbetha? Ať objevila cokoli, považovala tu věc za zlo.


  Došla jsem kotvoru vpodlaze aklekla si. Nazelenalý kámen poklesl dolů aodkryl dutinu mezi podlahou síně astropem sklepení. Na té římse ležel pod příkrovem prachu, který se tu usadil za půldruhého století, balíček převázaný vybledlou stuhou. Ženská ruka na něj napsala jméno adresáta:


  


  
    Edwinovi.
  


  


  Ať si jej sebere, kdo chce, blesklo mi hlavou. Rozechvěle jsem ho vytáhla aoprášila. Zrnka prachu se snesla na křemenný oculus azněj do sklepa dole. Stuha se mi pod prsty rozpadala, ale vosková pečeť byla neporušená, sotiskem čehosi, co vypadalo na pečetní prsten. Dva stromy. Jeden za Catherine, druhý za Edwina. Půvabný soukromý les. Forest.


  Opatrně jsem pečeť rozlomila. Pod obalem byl dopis napsaný rukopisem, který už jsem viděla. Podívala jsem se na podpis, abych měla jistotu. Catherine. Podala jsem ho Jamii.


  Uvnitř byl další balíček, vpapíru tmavším akvalitnějším aspečetí už rozlomenou. Nestálo na něm, komu je určen.


  Vtom se mi za zády ozval zdušený výkřik. „Ať si jej sebere, kdo chce,“ řekl hluboký hlas.


  Ohlédla jsem se. Vsíni stál těsně unás muž. Jednou rukou zezadu zahákoval Joannu atiskl jí dlaň kústům. Druhou jí držel uhlavy pistoli. Byl vychrtlý, měl bílé vlasy abyl hladce oholený.


  Lucas Porter.
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  „Rozbal to azvedni,“ poručil mi. „Ať se na to podívám.“


  Udělala jsem, co po mně chtěl, anespouštěla jsem oči ze studeného tvrdého obrysu pistole. Uvnitř balíčku byla hranička papírů.


  Zadíval se na vrchní list, ajak si ho vduchu pročítal, rty se mu pohybovaly. Joanna vsevření jeho paže měla tvář napjatou vzteky astrachem. Oči se jí blýskaly. Četla zároveň sním.


  Co tam stojí?


  „Dál,“ vyštěkl Lucas ajá přehodila stránky. „Ha!“ vykřikl ajeho hlas přešel vrytmickou recitaci, která se nesla prostorem.


  


  
    
      Tuplem psot aslot aklopot,
    

  


  
    
      ohni hoř akotli vklokot…
    

  


  


  „Takže je to opravdu rukopis Macbetha?“ Bezděčně jsem okrok popošla.


  Stiskl Joannu pevněji. „Zpátky,“ zavrčel.


  Joanna se přimračila avarovně potřásla hlavou. Ucouvla jsem.


  „Zůstaň, kde jsi,“ přikázal mi azase se zabral do čtení. „Tohle je klíčová pasáž,“ zachrčel po chvilce. „Ústřední bod čarodějnického obřadu.“ Hlas mu přeskakoval nadšením. „Všechno to ostatní vPrvním foliu, to jsou jen bláboly. Morbidní dětské veršovánky, samá klišé. Ale tahle pasáž…, to je jiný kalibr. Kčemu podle tebe odkazuje? Proč ‚tuplem‘ – proč to zdvojení, co myslíš?“


  „Nenechal byste mě na to podívat?“ doprošovala jsem se.


  „Možná vněkterém příštím životě. Tak co je tou dvojí podstatou?“


  „Nikdo neví,“ odpověděla jsem stručně. Byla to pravda, ale také jsem předpokládala, že právě tuhle odpověď si přeje slyšet. Vypadalo to, že nám chce dávat přednášku. Já chtěla, aby zmizel amy ve zdraví vyvázly znebezpečí. Aze všeho nejvíc jsem chtěla ten zatracený rukopis, který jsem držela vrukou. Původní rukopis Macbetha – bože můj!


  Sevřel Joannu ještě víc asuše se zachechtal. „Sex asmrt, Kate. Dva velké přechodové rituály. Smrt azrození. Nebo přinejmenším početí. Jsou to nesmírně mocné okamžiky. Dosáhni jich naráz ujednoho člověka, avytvoříš vír energie, temnou smršť, která vtáhne jeho ducha – stejně jako toho Odinova – do podsvětí azároveň utvoří kanál, jímž se zase vrátí zpátky.“


  „Očem to mluvíte?“ Sledovala jsem ho ačekala na svou příležitost, na okamžik, kdy aspoň nepatrně vypadne ze střehu.


  „Skutek beze jména, Kate. Vrací člověka zpět do lůna.“


  „Cože? Jak?“


  „To je, oč tu běží, co?“ zachechtal se. Ohromně si to užíval, ten zvrácený parchant. „Já na to přišel, sdrobnou dopomocí Shakespeara aOvidia. Vyprávěla ti Janet, jak jsem ji atoho jejího přitroublého vousatého manžílka čas od času porazil při aukcích? Jednou jsem jim vydrápl Goldingův překlad Ovidia. Proměny.“


  Shakespearova zřejmě nejoblíbenější kniha. Těžil zní zápletky hlavní ivedlejší, náměty, slovní zásobu ifrázování. Ovidius vpřekladu Arthura Goldinga prostupuje celým Shakespearovým dílem.


  „Nešlo mi ani tak oOvidia,“ pokračoval Lucas, „jako spíš odrobnou poznámku na okraji příběhu oMédei. Skutek beze jména. Psanou písmem, které vypadá na Shakespearovo.“


  „Jak to můžete vědět? Vždyť se nám dochovalo jen šest jeho podpisů, prokristapána! Ajsou každý jiný.“


  „Je to jeho verš ajeho rukopis. Nechal jsem si to ověřit. Aztoho vyplývá, že se onen chybějící nepojmenovatelný skutek zakládá na rituálu vedle téhle poznámky. Čarodějka Médea podřezává krk starci azachytává jeho krev do kotle, zněhož pak vyskočí omlazený.“


  „Tak to není,“ namítla jsem. „Dává dovnitř starého berana avytahuje jehně, aby předvedla účinek. Starci nabízí něco jiného: Chce ho omladit lektvarem, který uvaří avlije mu ho do prázdných žil.“


  „Je to symbolické nahrazení anavíc sexuální mýtus: Život starce vyprýští do kotle, zněhož povstane mladík. Stařec umírá, aby se znovu zrodil.“ Vypoulené oči se mu třpytily apronášel ta slova, jako by je zpola recitoval. „Nůž pro smrt, kotel pro zrození.“


  „Azrcadlo?“


  Pokrčil rameny. „Přechodem se doširoka otevírá prostor mezi živými amrtvými. Vyvolenci anebo ti, jimž se dostalo daru vidění, dokážou zté prázdnoty vyvolat duchy. Zvlášť oSamhuinnu, kdy se závoj mezi životem asmrtí ztenčuje.“


  Mluvil nepřirozeně klidným tónem. Při pomyšlení na to, jak vypadala mrtvá těla Sybilly aEirchearda, působil jeho důstojný klid až obscénně. „Vy ten kotel nemáte,“ prohlásila jsem zaníceně.


  „Neber všechno tak doslova, Kate,“ uchechtl se. „Na to doplatil Macbeth. Nástrojem sice je kotel, ale ne stříbrný ani bronzový. Je jím žena. Atu celou dobu máme.“


  Lily? „Kde?“ vyhrkla jsem přiškrceně. „Kde je?“


  „Tam, kde to všechno začalo.“ Usmál se mému zmatku. „Před padesáti lety mě Janet Douglasová opustila. Zničila film, který měl být mým veledílem. Macbetha.“


  „Existují přece ijiné herečky.“


  „Ne takové jako ona. Upřela mi svoje tělo amým dětem svou pokrevní linii.“ Zkřivil ústa. „Pověděla ti, že je vženské linii přímým potomkem Elizabeth Stewartové, hraběnky zArranu? Když jsem to zjistil, udělal jsem zní hvězdu asnil otom, že se stou mocnou pokrevní linií spojí moje sémě. Dalším potomkem Stewartové byla Catherine Sinclairová, vědělas otom? Právě proto oni nejspíš tolik stál Forrest.“


  Jamie sebou vedle mě cukla.


  „Všechno ostatní, co jsem kdy sJanet natočil, byla vpodstatě jen zkouška na Macbetha. Aona mi pak dala sbohem, těsně před začátkem filmování. Zapřísahal jsem se, že si jednoho dne vezmu, co mi upřela, ateď jsem tady… Unést Lily je velkolepá pomsta, to musíš uznat. Hodná Danta nebo Dumase.“


  „To je šílené,“ zašeptala jsem.


  „Chladnokrevné, logické, naprosto racionální – to mi věř. Jestli magie účinkuje, umřu avrátím se amoje krev se spojí sjejí. Jestli ne, aspoň odejdu velkolepě ze scény.“ Síní se rozlehl jeho smích.


  Tolik jsem se soustředila na Lily, že jsem opomněla druhou polovinu rituálu. „To znamená smrt,“ vydechla jsem.


  „Každého znás jednou čeká. Mě už brzy. Umírám na rakovinu slinivky, takže nemám co ztratit. Zato mám hodně dobrý důvod, proč umřít.“


  Nevěřícně jsem na něj zírala. „Vy máte vúmyslu umřít…“


  „Jak jsem říkal. Velká amalá smrt se spojí. Jedna duše zemře, jiná se zrodí.“ Naklonil se kJoanně, jako by si to už představoval. Joanna zavřela oči.


  „Ajak to chcete udělat? Čekáte, že se vám srdce samo od sebe zastaví?“


  „To bych se moc nepomstil, že?“ řekl tiše. „Ne. Donutím Lily, aby mě zabila. Anechám to celé nafilmovat. Chápeš tu nádheru? Lady Nairnová přijde ovnučku tak, že Lily skončí ve vězení; svým způsobem to bude horší, než kdyby zemřela… Ateď poskládej ty papíry apolož je na podlahu.“


  Poslechla jsem audělala to co nejpomaleji. Musím ho nějak přimět, aby mluvil dál. „Měla jsem vám ten rukopis donést. Tak proč se tolik namáháte, abyste mi ho ukradl?“


  „Nechtěl jsem, abys uspěla.“ Rozesmál se mému překvapení. „Carrie Douglasová si jde za svým skoro stejně odhodlaně jako já. Ne úplně jako já, protože jinak by teď stála na mém místě. Ale kdyby se toho rukopisu zmocnila, použila by ho. Amě ani nenapadne přenechat svůj scénář někomu jinému, ani Shakespearovi. Teď se otoč aběž ke zdi.“ Kývl ina Jamii. „Vy obě.“


  Musela jsem ji tam dotáhnout. Bylo mi jasné, že se náš čas krátí.


  „Na druhou stranu,“ pokračoval, „když ten rukopis budu mít, Carrie mě poslechne na slovo audělá všechno, co budu chtít, jen aby ho získala. Přinejmenším po dobu jistého obřadu avíc ani není potřeba. Oni budou mít ještě další šanci. Já ne.“


  Povzdechl si. „Dělá potíže. Zato tebe zvládnu snadno. Třeba pomocí Lily. Anebo ti můžu prozradit, co chceš vědět… Vinná, nebo nevinná?“


  No ovšem. Tenkrát utoho byl. „To může prohlásit kdokoli,“ namítla jsem hořce. „Jak vám mám věřit?“


  „Nafilmoval jsem Sybillinu smrt.“


  Škubla jsem sebou. Přinejmenším jeden snuff film už na kontě má. Chystá se režírovat ivlastní smrt. Tak proč by nenafilmoval Sybillinu?


  „Nechci, aby sis omně myslela, že mi chybí velkorysost,“ prohlásil. „Smíš mi položit jednu otázku.“


  Vinná, nebo nevinná? Vzpomněla jsem si na svoje zkrvavené ruce tam na kopci ana zhnusení vBenově tváři, když ke mně vzhlédl od Sybillina těla. Pomyslela jsem na Lily.


  „Kde je?“ zeptala jsem se rychle. „Kde je Lily?“


  Zplna hrdla se rozesmál. „Altruistka až do posledního dechu. Ataky optimistka. Obdivuhodný přístup, ale vtomhle případě ošidný… Jak jsem řekl: je tam, kde to začalo. Na ostrůvku uprostřed Vroucího jezera. Ateď se rozluč se světem, Kate.“


  Jamie vedle mě vzlykla.


  Nepatrně jsem pootočila hlavu, abych na něj viděla. Jakmile pohnul pistolí od Joanniny hlavy, shýbla jsem se, strhla Jamii ssebou avší vahou se na něj vrhla. Síní zaburácel výstřel avšichni čtyři jsme se skutáleli vjedné hromadě na podlahu.


  


  


  mezihra


  Říjen 1606


  Mortlake, západně od Londýna


  Doktor Dee opatrně sklesl na zelenou brokátovou židli svysokým opěradlem upsacího stolu ve své nedotknutelné svatyni. Teď na prahu osmdesátky, kdy byl celý pokroucený revmatismem, už mu dělal potíže itak prostý úkon jako posadit se. Promasíroval si prsty na rukou, hnětl je, dokud se neuvolnily natolik, aby vnich aspoň chvíli udržel brk.


  Navzdory sychravému odpoledni měl okno do zahrady otevřené dokořán. Zpěv ptáků už dost dobře neslyšel, ale rád je pozoroval, jak poletují mezi podzimním listím rudým jako náprsenka červenky. Aspoň že mi slouží oči, pomyslel si. Prozatím. Pro učence jako on to byla velká útěcha; občas mu přinášela dokonce iradost.


  Ale ne vždy. Když si včera pročítal novou hru pana Shakespeara, všechen jas abarvy světa náhle potemněly. Namočil brk do inkoustu apřiložil hrot ke stránce. Apak ho zase zvedl apošimral se na nose peřím, které na konečku brku zbylo. Co tomu nestoudnému poetovi napsat ajak to nejlépe formulovat?


  Musí ho nějak přivést krozumu. Protože tentokrát není vsázce nějaká kniha, peněžní obnos či reputace. Tentokrát leží na misce vah životy.


  Čím tiskne Shakespeara ke zdi Robert Cecil, lord Salisbury, to netušil; věděl ale, že to má kořeny hluboko vminulosti, vShakespearově raném mládí ve Warwickshire. Nejspíš vnějakém katolickém spiknutí proti staré královně. Tamější část země umíněně, zarytě ananejvýš nemoudře lpěla na starém náboženství. Doktor Dee si povzdychl apotřásl hlavou. Chudák dramatik. Nejspíš se mu dýchá mnohem snáz od té doby, co královna před třemi lety zemřela. Nový král, sám ze Skotska, nemůže khercům zprovincií chovat zášť. Právě naopak – Jeho Veličenstvo herce adivadelní hry zbožňuje azáhy přijalo Shakespearovu hereckou společnost za svou. Stali se Královým souborem.


  Jenže pak došlo kPrachovému spiknutí, už je to téměř rok. Zrodilo se mezi lidmi, které Shakespeare dozajista znal, či spíše znával za svého mládí. Dávná oprať, na níž ho Salisbury držel, ať už se týkala čehokoli, se zřejmě stáhla vškrtivou oprátku.


  Dee věděl, že to byl právě Salisbury, kdo si od Shakespeara vyžádal tuhle ďábelskou hru. Není pouze ovraždě krále, dokonce ani „pouze“ očarodějnicích, ale má na jevišti očernit Elizabeth Stewartovou ajejího manžela, někdejší hrabata zArranu. Královy oblíbence zčasů jeho mládí. Upadli vnemilost před dvaceti lety anarychlo uprchli do exilu ve vzdálených skotských horách, kde se pak choulili kolem ohýnků mezi divokými příslušníky severních klanů anepochybně kuli pikle, jak se vrátit na jih, do lesku královského dvora.


  Tak proč tenhle příběh aproč právě teď? Zvlášť když ktomu zosnovanému návratu vůbec nedošlo. Před deseti lety hrabě – jehož zbavili titulu, takže se vrátil kprostému statutu kapitána – upadl cestou přes hory do léčky svých nepřátel. Jeho hlavu nabodli na kopí avítězoslavně ji nosili kolem, čímž se vyplnilo proroctví, že bude nosit hlavu výš než kdokoli jiný. Jeho paní zemřela orok dřív, nestvůrně oteklá, takže dostála proroctví, které se týkalo jí samé – že se stane největší ženou ve Skotsku. Někteří tvrdili, že zemřela při porodu, jiní mluví oedému. Pokud mohl Dee věřit svým zdrojům, nic ztoho nebyla pravda. Zmocnil se jí dav lovců čarodějnic aroztrhal ji na kusy.


  Dee ji zpovzdálí bedlivě sledoval hned ode dne, kdy se objevila na jeho prahu vAntverpách, vlasy zářivé jako plamen, vtmavých očích prohnaný pohled. Je jako lasička, pomyslel si; podivný úskočný hybrid na půl cestě mezi hadem akočkou, sdrobnými ostrými zoubky apřídechem krutosti pod vší tou rusou krásou. Aměla dar vidění, jehož se jemu po celý život nedostávalo.


  Proto ji nakonec odmítl vyučovat. Zdál se mu sen oViviane neboli Nimue, jak ji nazývají některé staré rukopisy – oMerlinově Jezerní paní, jež sedávala unohou svého mistra právě tak ostýchavě jako Elizabeth utěch jeho, dokud se nenaučila všemu, co jí mohl dát. Pak proti Merlinovi zaútočila jako kobra azakousla se do ruky, která ji krmila – uzamkla ho vzačarovaném snovém paláci ve skryté kotlině ve velšských kopcích, vněmž spí dodnes. Dee se té noci probudil zalit studeným potem anedokázal usnout, dokud Elizabeth nevyhnal.


  To, jak zareagovala – ukradla mu zrcadlo aspálila rukopis –, mu jen potvrdilo, že se zachoval moudře aže vyvázl jen tak tak. Od té doby ji zdálky sledoval auvědomoval si její rostoucí moc. Litoval pouze toho, že když ji odvrhl, vrátila se na Vysočinu anašla si tam jiného pána. Lépe řečeno paní.


  Že ji nechával hlídat iSalisbury apřed ním už jeho otec, dávalo smysl zvlášť poté, co Elizabeth ajejí třetí manžel získali nebezpečný vliv na krále, oněmž správně předpokládali, že bude jednoho dne vládnout nejen Skotsku, ale iAnglii. Přesto Dee nechápal, proč na tom záleží ještě teď, když jsou oba mrtví.


  Ještě méně chápal, proč by to mělo zajímat Howardy, především Henryho Howarda, králův temný stín. Zlého génia, jehož král Jakub povýšil zprostého lorda Henryho na hraběte zNorthamptonu.


  Zdálo se, že se všechno točí kolem ženského obličeje, který Deeův jasnovidec Hal Berridge viděl vzrcadle. Kdo byla ta žena? Salisbury se domníval, že je to dáma ode dvora, aposlal toho hocha, aby ji hledal. Northampton se zřejmě obával, že odhalení její totožnosti se může nepěkně vymstít celému howardovskému pokolení.


  Závěr byl takový, že chlapcův život je vohrožení apáně Shakespearova hra vše ještě zhoršuje. Doktor Dee si znovu namočil brk do inkoustu.


  


  
    Salisbury poroučí avy posloucháte. Northampton poroučet nebude, ten bude rovnou zabíjet. Rozhodnete-li se vkročit Howardům do cesty, budiž, ale prosím vás: Najděte způsob, jak ztoho vynechat toho Hocha. Je to nadané Dítě, svým způsobem téměř stejně nadané, jako jste kdysi býval vy. Zemře-li vdůsledku sporu jiných pouze proto, že pro mne kdysi nahlédl do Zrcadla, spočine břemeno jeho smrti na mé duši, ale neponesu ho jen já sám.
  


  


  Dee opět zdvihl brk aroztržitě se jím poškrábal na špičce nosu. Zbavil se části svých starostí, ale pouze části. Ty ostatní byly mlhavější aproměnlivé. Popravdě řečeno, choval podezření, že hoch tenkrát viděl tu rudovlasou čarodějnici, lady Elizabeth Stewartovou. Pokud tomu tak bylo, vnucuje se otázka proč? Nahlédl tenkrát do minulosti, současnosti, anebo budoucnosti? Určitě to musela být minulost; Elizabeth je přece mrtvá už jedenáct let.


  Jemu však dělala těžkou hlavu současnost. Možná by bylo výstižnější říci ‚přítomnost‘. Protože pokud ksobě doktor Dee měl být upřímný, musel si připustit, že Elizabetinu přítomnost pociťuje. Podivnou zlovolnou nenávist, která má svou vlastní, pronikavě sladkou vůni.


  Amyslel si, že ji chápe. Protože pan Shakespeare to ve své nové hře Macbeth provedl znovu – opět přenesl na jeviště ten magický rituál. Její magický rituál převzatý zjejího rukopisu. Anejen to. Pan Shakespeare doplnil jistý detail, který doktor Dee vpřekladu vynechal, anavíc dodal některé podrobnosti, které nebyly dokonce ani vpůvodním rukopise. Možná se zrodily vjeho představivosti. Doktor Dee se však obával, že pramení spíše zjeho paměti.


  Co pan Shakespeare viděl za svých dávných toulek po Skotsku? Dee podnikl menší pátrání. Objevil dalšího herce, který tehdy vjeho herecké společnosti putoval zEdinburghu na sever, do Perthu adál. Vzpomínal si na to putování ataké na to, že hráli na hradě jménem Dunsinnan, který se objevuje vté nové hře. Říkal, že tam pobývali vpředvečer svátku Všech svatých aviděli na kopcích planout pohanské vatry. Dodnes ho prý děsí byť jen na to pomyslet.


  Jak to asi působilo na jeho společníka?


  Jestli něco dokáže přivolat čarodějnici zpět, dokonce ji probudit zmrtvých, je to rouhavé uvedení jejích kouzel ijí samé na veřejnou scénu. Tedy pokud je vůbec mrtvá, protože Dee by přísahal, že ji cítí. Znovu přiložil brk kpapíru apřipojil květnaté poslední varování: Střezte se, neb jako Hydra ukrytá vlernském prameni je ten had sice sežehnut, nikoli však mrtev.


  


  


  skutek beze jména


  tak co, vy černotajné půlnočnice,


  co provádíte?
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  Pistole srachotem odletěla na dlaždice. Okamžitě jsem se po ní vrhla. Zaslechla jsem za sebou Joannin výkřik asíní se rozlehl chaotický dupot nohou. Sebrala jsem zbraň astočila ruku zpátky za sebe, abych namířila na Lucase. Byl pryč astejně tak iJoanna. Zchodby bylo slyšet, že někdo uhání po schodech.


  Jamie se celá roztřesená krčila uzdi. „Schovejte se,“ křikla jsem na ni avyrazila za vzdalujícími se kroky. Zchodby vedl obloukový vchod do jedné zmenších vížek. Nahoru stoupalo točité schodiště. Zastavila jsem se pod ním aposlouchala. Kroky utichly. Plížila jsem se nahoru. Na prvním odpočívadle stála Joanna.


  „Má ho?“ zašeptala jsem.


  Když mě uviděla, položila si prst na rty.


  „Má ten zatracený rukopis?“


  Netrpělivě přikývla. Všude kolem panovalo ticho.


  Ve chvíli, kdy jsme vycházely do prvního patra, jsme přímo nad sebou zaslechly vrznout panty. Daly jsme se do běhu. Odvě podlaží výš, skoro až nahoře, lomcoval vítr okenicí. Vyhlédly jsme ven azjistily, že to jsou vlastně dvířka na střechu přilehlé věže. Střecha zela prázdnotou. Přikradla jsem se kjejímu okraji avykoukla přes něj. Dalo se odtamtud snadno seskočit na střechu další věže opatro níž, taky prázdnou.


  Někde hluboko dole práskl nocí výstřel; jeho zvuk se dunivě rozléhal domem. Jamie. Nechala jsem ji vpřízemí samotnou avyděšenou. Seběhly jsme po schodech zpátky dolů.


  Vosmiboké síni zely dvojité vstupní dveře dokořán azaplavovaly místnost měsíčním světlem. Jamii nebylo nikde vidět. Na podlaze uotevřeného oculu se ve stříbřitém světle bělal jediný list papíru. Můj nejdražší, začínal. Byl to dopis přiložený krukopisu – ten, který jsem Jamii prve podala.


  Zvedla jsem ho, obešla síň kolem dokola anahlédla do všech přilehlých místností. Taky byly prázdné.


  „Kate!“ zavolala na mě Joanna zvenku ode dveří. Znělo to tak naléhavě, že jsem se kní bez váhání rozběhla. „Utíká,“ vyhrkla atáhla mě ssebou dolů ze schodů. „Ten parchant utíká!“


  Ukázala doprava. Hrad stál osaměle na kopci nad řekou Hudson. Nejbližší domy byly několik set metrů daleko, ale itak na nás odevšud pomrkávala světla. Kdesi vdálce nabíralo na síle kvílení sirény. Vpohybujících se stínech pod stromy bylo těžké cokoli rozeznat, ale připadalo mi, že vidím mužskou postavu utíkající po svahu křece. „Jsou dva,“ vyhrkla Joanna.


  Vyrazily jsme zkopce za nimi, vbíhaly do stínů azase ven. Dole byla úzká soukromá cesta aza ní plot, přes který se sápalo ostružinové houští atenké vytáhlé stromy. Ohraničoval hluboko zaříznutou železniční trať. Přejela jsem ho pohledem doleva idoprava. Nic.


  „Jsou dva?“ zašeptala jsem. „Vzal si Jamii jako rukojmí?“


  Joanna zavrtěla hlavou. Široce otevřené oči se jí ve světle měsíce leskly. „Tak to nevypadalo.“ Ukázala prstem doleva. Okus dál zela dokořán otevřená branka na starý dřevěný můstek. Vedl přes koleje na ostrůvek zakončený úzkou kamenitou pláží. Za ostrůvkem mumlal více než kilometr široký tmavý říční proud. Do vody vybíhalo soukromé přístaviště. Kolem něj se na hladině kolébalo několik člunů spřívěsnými motory.


  Nezdálo se, že by se některý pohyboval cílevědoměji než ostatní amířil rovnou za nosem pryč od přístaviště. Vtom vítr změnil směr adonesl ke mně zavrčení motoru. Ukormidla jednoho člunu jsem zahlédla shrbenou postavu. Ostatní čluny se shlukly apozvolna se vzdalovaly od břehu, unášeny proudem.


  Lucas je všechny odvázal.


  Za námi se khradu sjížděly ze všech stran sirény. Daly jsme se do běhu.


  Poslední zbylý člun brnkl ohranu přístaviště zrovna ve chvíli, kdy jsme tam doběhly. Zachytila jsem uvazovací lano, ale řeka mi ho div nevyškubla, jak loďku strhávala do silnějšího proudu. Potřebovala jsem obě ruce, abych ho udržela.


  „Kolik toho víte oJamii?“ zeptala se mě Joanna při nastupování.


  „Jen to, co nám řekla lady Nairnová – že je profesorka voboru divadelní vědy, posedlá Macbethem…“


  „Víte jistě, že se tak doopravdy jmenuje?“


  Ohlédla jsem se asetkala se sjejím pohledem. „Kdo jiný by… Vy myslíte, že by to mohla být Carrie?“


  „Myslím, že to musíme vzít vúvahu.“


  Motor zakašlal anaskočil. Zamířily jsme do říčního proudu. Na západě vydláždil úplněk na hladině mihotavou stezku ze zlata. Daleko za ní se ten druhý člun jevil jako pohybující se tmavá skvrnka, piha na tváři řeky. Měl silnější motor než my. Náš člun se kymácel azápolil sproudem, zatímco ten jejich vytrvale mířil kupředu kprotějšímu břehu.


  „Kolik jste toho viděla? Ztoho rukopisu?“


  Joanna potřásla hlavou. „Moc ne. Překážela mi jeho ruka. Ale první stránku tvořil dopis. Ta čarodějnice není mrtvá, stálo tam. Cítím její přítomnost. Je blízko. Je to ta rudovlasá žena, kterou můj hoch viděl vzrcadle, to vím. Právě vy byste měl ze všech lidí nejlépe chápat, jaké nebezpečí to obnáší, anejen pro krále osobně.“


  „Čí dopis?“


  „Bylo to Deeovo písmo. Neviděla jsem ale, komu ho adresoval.“


  „Myslíte, že Shakespearovi?“


  „Avy ne?“ Zaklínila se do mě očima. „Pod dopisem ležela ta hra. Vyžaduje smrt, Kate. Čarodějný lektvar není jen zkousků těl. Tělo je potřeba celé.“


  Hypnotizovala jsem pohledem vysoké útesy na protějším břehu anahýbala se přes zábradlí, jako bych silou vůle mohla člun popohnat, aby plul rychleji. Přesto jsme byly sotva vpolovině cesty, když druhý člun přirazil mezi velkými balvany ke břehu. Mezi stromy krátce blikly reflektory auta. Člun, teď už prázdný, vklouzl zpátky do proudu.


  Jak jsme se blížily ke břehu, skály se nad námi zvedaly čím dál výš avýhrůžněji. Jenže když jsme konečně vystoupily, byly už člun iauto dávno pryč. Vkapse mi zavibroval telefon. Věděla jsem, jakou příchozí zprávu čekat, ještě než jsem ji otevřela. Další fotografie Lily, tentokrát sjiným slovním doprovodem: 12 hodin.


  Atentokrát působila jako vítězný pokřik.


  * * *


  Zpátky tam, kde to všechno začalo, řekl Lucas, když jsem se ho zeptala, kde ji vězní. Co tím mínil? Jediný, kdo by to mohl vědět, je lady Nairnová.


  Vtelefonu její hlas zněl, jako by připlouval ze vzdálené galaxie. „Ostrůvek na odlehlém skotském jezeře. Většinu ho zabírá zřícenina hradu. Bylo to první místo, kde jsme spolu byli sami. Odvezl mě tam ajá pro něj tančila ve světle měsíce.“


  Vzpomněla jsem si na Lily, jak víří vměsíčním světle na trávníku uDunsinnan House. „Které je to jezero, lady Nairnová? Kde je?“


  „Nikdy jsem se jeho jméno nedozvěděla. Je kdesi na Vysočině. Už je to dávno ajá tehdy neřídila. Měla jsem oči jen pro muže, jehož jsem pokládala za velkého umělce, který ke mně plane bezmeznou láskou. Tehdy jsem si aspoň myslela, že je to láska…“


  „Vězní Lily, lady Nairnová. Amá ten rukopis.“


  Zmlkla, jako když utne. „Vyráželi jsme na cestu zInvernessu. Co chce?“


  „Vzít si od ní to, co nedostal od vás.“


  „Najděte ji,“ vyhrkla úpěnlivě lady Nairnová.


  * * *


  Joanna objednala taxi ještě během naší plavby přes řeku. Stejně jsme musely čekat půl hodiny, než dorazilo; když jsme se usadily na zadním sedadle, nebe nad východním břehem už začínalo světlat rozbřeskem. „Kam to bude?“ zeptal se řidič.


  Zpátky tam, kde to všechno začalo. KVroucímu jezeru.


  „Na letiště vTeterboro,“ odpověděla jsem. Zpátky přes Atlantik apak do Invernessu. Aodtamtud nejspíš do říše pohádek. Ve Skotsku to nevzbuzuje zrovna uklidňující pocit.


  Krátce nato se letadlo, které pro nás lady Nairnová najala, odlepilo od země anad mrakodrapy na Manhattanu vyšlo oranžové slunce planoucí ohnivou září Apokalypsy.


  


  


  43


  Vletadle jsem zapnula počítač avyhledala si mapu Vysočiny. Světlá plocha pevniny byla hustě potečkovaná modrými jezery jako rozverné ptačí vajíčko.


  „Musí to být kousek od Invernessu,“ řekla Joanna. „Tím se to trochu zredukuje.“


  „Ne dost,“ namítla jsem sklíčeně. Po přistání bude do zatmění měsíce chybět jen pár hodin.


  „Co vaše ostatní stopy?“ zeptala se Joanna. „Nezmínil se někdo ojezeře?“


  Zavrtěla jsem hlavou. Jedině nairnovská temná víla. Vtom jsem si vzpomněla na list papíru, který jsem sebrala zpodlahy ve Fonthillu. Vytáhla jsem ho pomačkaný zkapsy.


  Byl to dopis Catherine Forrestové jejímu manželu Edwinovi. Můj nejdražší, začínal.


  


  
    Zatímco během těchto dlouhých smutných týdnů pobýváš pryč, zažila jsem své vlastní dobrodružství – ajaké! Anejlepší na něm je, že nakonec přinese překvapení itobě!!!
  


  


  Zdopisu vyplývalo, že Catherinina otce kontaktovala jeho vzdálená sestřenice, která se chystala učinit Catherine svou dědičkou, adožadovala se její návštěvy. Zdůraznila, že Catherine musí přicestovat sama. Vsoukromém vzkazu se jí svěřila, že se chystá vzdát velkého pokladu.


  Catherine poprvé od smrti svého čtvrtého dítěte pocítila záchvěv zájmu osvět. Vypravila se lodí do Invernessu.


  Joanna si přisedla blíž. „Pokračujte.“


  Vpřístavu čekal na Catherine ohromný černý kočár tažený šestispřežím. Na kozlíku seděl kočí ve staromódní livreji acylindru. Jakmile nastoupila, práskl do koní akočár srachotem vyrazil podél moře. Pak odbočil do vnitrozemí, za borovým lesem vyjel na vřesoviště akodrcal dál po břehu jezera.


  Po chvíli vyvstaly zvody zdi hradu tak náhle anečekaně, že připomínaly Excalibur vynořivší se zhlubin. Jezero bylo naprosto klidné, až se zdálo, jako by vněm stály dva hrady, jeden probleskující včerném zrcadle hladiny adruhý, který cení své polámané zuby kobloze.


  Cesta končila ve vodě, ale koně, aniž by přerušili krok, vkráčeli přímo do jezera, až se Catherine na okamžik vyděsila, že se všichni utopí. Cesta však těsně pod hladinou pokračovala akočár po ní přejel na ostrůvek. Širokým klenutým průjezdem vjel na hradní nádvoří. Kočí seskočil apomohl Catherine ven. Pak kjejímu údivu shodil plášť acylindr, změnil se vkomorníka adoprovodil ji dovnitř.


  Zatímco ji vedl nahoru po schodech, všimla si, že hrad je napůl vtroskách, místnosti zejí prázdnotou arozléhá se jimi jen ozvěna. Vysoko ve věži se však nacházel pokoj vybavený veškerým moderním pohodlím.


  Catherininou hostitelkou byla stará žena oblečená ve smutku, ale rozpřáhla nadšeně náruč apřivítala ji vřelým úsměvem. „Vítej vmém domově ve Vroucím jezeře.“


  „To je ono,“ řekla jsem Joanně. „Tam začíná příběh Catherine Forrestové ilady Nairnové.“


  Po večeři stará dáma konečně ukázala Catherine svůj poklad.


  


  
    Nemohla jsem od něj odtrhnout oči. Od první chvíle, kdy jsem ho spatřila, jsem věděla, že ho musím získat pro tebe, ikdyž suma, kterou za něj požadovala, byla závratná. Prý za ni chce vrátit hradu bývalou slávu.
  


  
    Pověděla mi, že ty stránky přecházejí zmatky na dceru po celé generace, už od časů první majitelky. Tou prý byla hraběnka vyhlášená jako čarodějnice, jíž se kdysi říkávalo jezerní paní. Žena, kterou osobně znával Shakespeare. Posloužila mu jako předloha pro postavu lady Macbeth.
  


  
    „Byla mým předkem,“ řekla. Opřela se vkřesle azpytavě mě pozorovala. „Atvým také.“
  


  
    „Proto jste si mě vybrala?“ zeptala jsem se.
  


  
    „Já si tě nevybrala,“ opravila mě. „Viděla jsem tě.“
  


  


  Napřímila jsem se. „To Vroucí jezero bývalo domovem Elizabeth Stewartové.“


  Joanna polkla. „Víte oní, že by někdy žila poblíž Invernessu?“


  Svraštila jsem obočí. Svoje „macbethovská“ léta strávila daleko na jihu, pohybovala se vblízkosti krále vEdinburghu aStirlingu nebo na hradech poblíž. Ale pocházela zVysočiny. Byla dcerou hraběte zAthollu.


  Joanna zavrtěla hlavou. „Zámek Blair, kde sídlí hrabata avévodové zAthollu, dobře znám. Ivdevatenáctém století by tam člověk nejspíš jel tak, že by se dopravil vlakem do Dunkeldu aodtamtud kočárem na sever. Ani náhodou by si nevybral cestu na jih zInvernessu. Akočárem by se tam nedostal za den.“


  Zadala jsem do vyhledávače slova „Elizabeth Stewartová Arran“ ana laptopu se ve výsledcích objevilo heslo zživotopisného slovníku Oxford Dictionary of National Biography.


  „Tohle je její první manžel,“ ukázala Joanna na obrazovku. Další šlechtic zVysočiny avýznamný klanový náčelník – Hugh Fraser, pátý lord Lovat.


  Přečetla jsem si, co se tam oní psalo. Když spolu se svým třetím manželem upadli vnemilost, stáhli se zlesku královského dvora, kde hodně lidí dychtilo po jejich smrti, na její vdovské pozemky vdivokých končinách hrabství Inverness.


  „Že by šlo ohrad Lovatů?“ nadhodila Joanna.


  Internet nám však prozradil, že se Beaufort Castle nenachází přímo ujezera.


  „Je uřeky,“ řekla Joanna snadějí vhlase. „Nemohlo by to stačit?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Catherine hrad popsala úplně jednoznačně. Zdi zvedající se zvody. Apodle toho, co se tu píše, Beaufort Castle navíc postavili až koncem devatenáctého století. Příliš pozdě. Starý hrad, který vtěch místech stával dřív, pro změnu zbořili těsně po bitvě uCullodenu, vroce 1746. Příliš brzy.“


  Snažila jsem se ignorovat čas, který odtikával vpravém dolním rohu obrazovky. Vrátila jsem se kheslu vživotopisném slovníku apročítala si seznam zdrojů. Moc mi nepomohl.


  „Ani olady zArranu tam toho moc není,“ poznamenala Joanna.


  „Nepotřebujeme nutně publikace přímo oní,“ řekla jsem pomalu. „Potřebujeme knihy oFraserech. Vdevatenáctém století byly historie klanů populární.“ Přitáhla jsem si klávesnici azačala ťukat. „Už se na ně nevztahují autorská práva, takže máme celkem slušnou šanci, že se vnich dá hledat pomocí Google Books. Je to největší knihovna na zeměkouli – adigitální, takže umožňuje vyhledávání.“


  Netrvalo dlouho aElizabetino jméno se vynořilo – roztroušené jízlivé zmínky vmnoha klanových historiích Fraserů. „Lady Jezabel.“ „Ctižádostivá alakotná žena se špatnou povahou.“ „Děvka, která se bratříčkovala sčarodějnicemi.“


  Apřesto se ktěm lidem, kteří jí pohrdali, ve strachu oživot vrátila.


  Názorně to dokládalo, jak obrovské nenávisti čelila na jihu ajak silná byla klanová soudržnost na severu. Fraserové ji sice hanobili, ale zůstávala pro ně matkou jejich náčelníka. Dokud žila vjejich středu, nedovolili by nikomu, aby ji zabil.


  Zdálo se však, že podrobnosti ojejím vyhnanství obestírá neprostupná zeď mlčení. Nezbylo mi než prosévat klanové historie jednu po druhé abrodit se jejich hutnými viktoriánskými výklady od začátku až do konce.


  Vprvní jsem nenašla nic. Ani ve druhé. Třetí nebyla vyloženě viktoriánská – šlo otehdejší vydání málo známého díla ze sedmnáctého století nazvaného Polichronicon neboli Wardlawský rukopis.


  Vpravém dolním rohu obrazovky ubíhal čas čím dál rychleji.


  Po šesti hodinách letu jsem se napřímila. Vpasáži, která výslovně nezmiňovala ani Elizabeth Stewartovou, ani jejího manžela – proto mi prve při vyhledávání pomocí klíčových slov unikla –, se nacházela zastrčená zmínka otom, že „velká, ač nikoli dobrosrdečná dáma“ ajejí manžel si ve vyhnanství krátili čas lovem.


  


  
    Vustavičném strachu žili vostrovním sídle na Isle of Lochbruyach, vpevnosti vzdálené od všech cest…
  


  


  
    Lochbruyach.
  


  


  „Loch Bruiach, jezero vKiltarlity Hills,“ stálo ve stručné poznámce pod čarou. Rozechvělými prsty jsem zadala to jméno do Google Maps ana počítači vyskočilo jezero Loch Bruicheach jihozápadně od Invernessu.


  „Myslíte, že to je ono?“ zeptala se Joanna.


  „Není tam žádný ostrov.“


  „Musí být.“ Přepnula na satelitní zobrazení ave vodě se objevila droboučká bílá skvrnka.


  Podívala jsem se na hodiny. Budeme mít jen jednu šanci Lily najít. Svěřím ji flíčku, který zaznamenal satelit na hladině jezera sne tak úplně správným jménem? Proč by mu kdysi lidé říkali Vroucí jezero?


  Ze zvědavosti jsem zadala do vyhledávače „Loch Bruiach místní název“.


  „Podívejte,“ řekla jsem tiše Joanně. „‚Bruiach‘ pochází ze starého gaelského slova brutach, které znamená ‚vroucí či zuřivý‘. Takže je to doslova ado písmene Vroucí jezero.“


  „Je to ono,“ přitakala.


  Podívala jsem se zpátky na mapu. Jezero dodnes leželo daleko od všech cest.


  „Seženu range rover,“ řekla Joanna. „Umíte řídit vterénu?“


  * * *


  Poslední hodina letu pro mě byla čiré utrpení. Zavolaly jsme ještě jednou lady Nairnové, ale nezvedla to. Nic víc už jsem udělat nemohla, atak jsem jen přecházela uličkou sem atam avduchu letadlo popoháněla.


  Když jsme přistáli, bylo už dávno po setmění. Na východě visel na nebi obrovský měsíc vúplňku. „Zavolejte na policii,“ požádala jsem Joannu, když jsme vrange roveru vyjely zletiště podél vody na západ.


  „Lady Nairnová si ne…“


  „Neuvažuje rozumně,“ skočila jsem jí do řeči. „Zavolejte na tu zatracenou policii.“


  Joanna vyťukala na mobilu číslo. „Chci ohlásit únos,“ řekla.


  Když začala probírat podrobnosti, hlas jí ztvrdl. „Ne, žádný příbuzenský vztah. Ne, není hlášena jako pohřešovaná. Na festivalu Samhuinn vEdinburghu, pokud vím… Domníváme se, že ji zadržují na ostrově vjezeře Loch Bruiach… Dozvěděly jsme se, že jí vyhrožují znásilněním. Zrovna jsme přiletěly zNew Yorku…“


  Zavěsila, bledá arozechvělá. „Hajzlové. Určitě si myslí, že mi přeskočilo. Ale slíbili, že tam pošlou strážníka, aby to prověřil.“


  Zamrazilo mě. Doufala jsem, že se ten jejich strážník bude chovat diskrétně.


  „Jeďte světrem ozávod,“ řekla Joanna.


  * * *


  Po krátké jízdě vzáři městských světel jsme se ocitly na venkově ponořeném do tmy. Ráno chumelilo avnoci mělo sněžit znova; pod pneumatikami šplíchala břečka. Uhnuly jsme od moře přes zasněžená pole do vnitrozemí azačaly šplhat do kopců. Silnice se zúžila, zatáčky byly čím dál ostřejší. Beztak řídký provoz postupně slábl, až se úplně vytratil anaše auto zůstalo na silnici jediné široko daleko.


  Při ostrém zvuku Joannina telefonu jsme sebou obě škubly. Přijala hovor vpůli prvního vyzváněcího tónu askyselým výrazem ho ukončila. „Policie to tam zkontrolovala. Prý tam nikdo není.“ Úkosem se po mně podívala. „Anikdo tam zřejmě nebyl už sto let.“


  „Pletou se,“ stiskla jsem volant pevněji. „Musejí se plést.“


  Brzy nato jsme sjely zasfaltu na cestu shluboko vyjetými kolejemi. Zobou stran se kolem nás zavřel les, přízračný vmodrostříbrném měsíčním světle. Cesta příkře klesala. Pomyslela jsem na Catherine, která tudy drkotala včerném kočáru. Svět se vpředtuše sněžení pohroužil do hlubokého ticha, které rušilo jen předení motoru apovrzávání karosérie.


  Hned za krajem lesa jsme zastavily uzávory. Podle stop ve sněhu se zdálo, že tu před námi nedávno stavělo ještě jiné auto. Vystoupila jsem aroztřásl mě studený vítr prosycený vůní borovic. Za závorou se svažovalo vřesoviště, pusté astrašidelně krásné, jak jen vřesoviště může být. Nikde vdohledu žádné jezero, jen otevřená pláň ohraničená daleko na obzoru prastarými unavenými kopci. Na jihovýchodě visel na nebi měsíc jako obří svítivá perla, ale na západě houstly mraky aroztahovaly vtemnotě svoje temné pařáty.


  Nikde nebylo vidět žádná stavení ažádná světla. Nebýt stopy pneumatik, která končila uzávory azase se vracela zpátky, nic by nenasvědčovalo, že tudy kdy prošel člověk. Aže něco jako lidstvo vůbec existuje. Jako by ze světa zmizel nejen náš živočišný druh, ale celá naše historie – anebo jako by ještě nenastala.


  Zpátky tam, kde to všechno začalo.


  Jestli tu Lucas aJamie byli, nezůstalo po nich ani památky. Buď jsme se minuli, anebo se kjezeru dá přijet ještě jinudy.


  Cesta se stáčela do mělkého úvozu mezi dvěma svahy. Po půlhodině zahnula doprava avystoupala po svahu nahoru. Za vrcholem se náhle objevilo jezero, temné, studené avýhrůžné, anenasytně nám pleskalo unohou. Kousíček od protějšího břehu se zvedal zvody hrad. Hladinu však čeřil vítr, takže jsme neviděly žádný odraz, žádný druhý hrad vtemném zrcadle. Aneslyšely jsme vůbec nic krom šplouchání vln asténání větru.


  Apak nocí zaznělo vlčí vytí, tady vmístech, kde by žádní vlci žít neměli. Vzhlédla jsem kměsíci. Srpek na jeho okraji ztmavl do oranžova. Začínalo zatmění. Podívala jsem se znovu na ostrov azpozorovala záblesk světla. Za třepotal se tam plamen amohutněl. Vjedné zvížek kdosi založil požár.


  „Začínají,“ vyhrkla jsem. Vytáhla jsem telefon. Neměla jsem signál aJoanna taky ne. Strčila jsem jí do ruky klíčky od auta. „Vraťte se na silnici. Jeďte tak daleko, jak bude nutné…, hlavně chyťte signál. Zavolejte ještě jednou na policii adostaňte je sem, ikdybyste jim měla navykládat, že jste se stala očitým svědkem vraždy.“


  „Kam jdete vy?“


  „Najít Lily.“


  Tryskem jsem se rozběhla po cestě kolem jezera.
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  Cesta vedla přímo po jezerním břehu. Utíkala jsem po ní přikrčená, studený vzduch mě pálil vplicích akaždý nádech bolel. Nohy mi vledovém bahně podkluzovaly. Zostrůvku šlehaly do noci jazyky plamenů. Dorazila jsem kmístu, kde se zbřehu natahoval přímo khlavní bráně výběžek zarostlý skupinkou stromů. Zastavila jsem se ve tmě pod nimi.


  Hrad ležel vtroskách, některé věže se napůl zhroutily, ale přesto jsem ho poznávala. Jako by se opičil po Fonthillu. Vlastně naopak – Fonthill byl jeho zmenšenou napodobeninou, založenou na vzpomínce. Takže Catherine Forrestová svému manželovi hrad jaksepatří předvedla… Vytvořila pro něj popaměti jeho kopii.


  Za mnou se rozlehlo nocí další zavytí. Na dunsinnanském kopci vlci zvěstovali útok, který rozprášil rituální obřad lady Nairnové azanechal za sebou mrtvou Sybillu. Ani mě nenapadlo čekat, co se vynoří zpod stromů tady. Brodila jsem se vodou adoufala, že mělká cesta, kterou popsala Catherine, ještě pořád existuje. Voda byla ledová apo třech metrech už jsem necítila nohy. Musela jsem postupovat pomalu. Naštěstí mi nikde nesahala výš než ke kolenům.


  Na druhém břehu stoupala zjezera dlážděná příjezdová cesta aklenutým průjezdem procházela na malé vnější nádvoří. Obcházela jsem kameny spadané zokolních věží apod nohama mi do ticha až příliš hlasitě křupal sníh. Obloukový hlavní vstup do vnitřního prostoru hradu byl zrcadlovým obrazem brány, kterou jsem měla za zády. Dveře vněm chyběly.


  Vnitřní dvůr obklopovaly různě vysoké věže scimbuřím. Okna rozesetá vjejich zdech mi připadala jako upřené oči. Prostor měl tvar velkého osmiúhelníku; pokud ho někdy stejně jako ve Fonthillu zastřešovala klenba, vzala už dávno zasvé. Místo stropu se nad ním otevíralo nebe. Než jsem do něj prošla, na chviličku jsem se zastavila na vnějším nádvoří aschovaná uhromady popadaných kamenů jsem se zaposlouchala. Ozýval se jen praskot ohně ašelest listí navátého na dláždění. Odjistila jsem pistoli avešla dovnitř.


  Na zemi byl kruh zrozestavěných svíček podobný tomu, vněmž tančila Lily, jenže tyhle svíčky chránily před větrem vysoké sklenice. Přesto se jejich plamínky ohýbaly atřepotaly. Anikdo tu netančil, otevřený dvůr byl prázdný. Přímo naproti visel za velkým oknem jako vrámu měsíc, do kterého se zakusoval tmavooranžový stín. Prostor byl dlážděný kameny, ne dlaždicemi, ale podobně jako ve Fonthillu se středový kámen od všech ostatních lišil. Oko.


  Vstoupila jsem do kruhu apopošla hlouběji. Vosmihranném kameni uprostřed byl vyhlouben kruhový důlek svýběžkem, zřejmě zhotovený na míru. Spočíval vněm totiž kotouč zleštěného černého kamene sdržadlem. Tohle nebylo průhledné oko jako ve Fonthillu. Tohle bylo zrcadlo.


  Deeovo zrcadlo.


  Vjeho povrchu se matně odrážel umírající měsíc.


  Ze strany jsem zaslechla slabý zvuk aohlédla jsem se. Vjedněch dveřích stála Lily, modré hedvábné roucho kolem ní povlávalo aoči měla vytřeštěné hrůzou. Za ní se tyčila postava vplášti skapucí. Svírala ji paží kolem krku adržela jí uhrdla nůž.


  „Odhoď zbraň,“ řekl kdosi ajá se otočila po hlase.


  Vdalších dveřích stála lady Nairnová. Měla na sobě normální oblečení, ale iji hlídal člověk, který jí tiskl nůž ke krku.


  „Odhoď tu pistoli,“ zašeptal další hlas.


  Ti dva drželi před sebou Lily ilady Nairnovou jako štít – měla jsem pramalou šanci zachránit některou znich pomocí síly avůbec žádnou šanci osvobodit obě. Opatrně jsem položila pistoli na zem aproklínala svou hloupost.


  Nade mnou se mihl stín ajá vzhlédla. Pohybem připomínajícím třepotání křídel se ke mně snášelo další roucho zmodrého hedvábí. Třpytilo se hmyzími krovkami.


  „Obleč si to.“


  Chytila jsem látku ve vzduchu apřehodila si ji přes sebe.


  Prostorem se rozlehlo pomalé hluboké bubnování. Kněmu se připojil vysoký hlas aobojí vsouzvuku stoupalo knebi. Všemi dveřmi připluly postavy včerných kutnách, jako by je ten zvuk přivábil. Do tváří jim nebylo vidět avšechny svíraly vpravé ruce nůž.


  „Pusťte ji,“ ozvalo se za mnou. Otočila jsem se. Vprůchodu na nádvoří stál Lucas. „Lily je moje.“ Popošel ke kruhu, strhl zjedné svíčky sklenici aodmrštil ji, až se střepy rozlétly po dláždění. Zvedl svíčku.


  „Vstupují dva králové, starý amladý,“ řekl muž, který držel Lily. „Nikoli jeden král advojí skutek, sex asmrt. Dva králové, mladý astarý. Máme hádat, který znich znásilní pannu?“


  „Není třeba,“ opáčil Lucas. „Mám ten rukopis.“ Přidržel uněj plamen svíčky. „Ajeho odpověď zní, že ani jeden. Proto se nebudeme držet scénáře. Vtomhle ne. Pusť ji.“


  Za ním se od kamenů popadaných na nádvoří odloupl temný stín atiše se vyplížil po schodech.


  Muž tisknoucí Lily se nehýbal.


  „Je moje,“ prohlásil Lucas apřiložil plamen kpapíru.


  Přes jeho trup se mihl stříbrný kovový záblesk. Lucas vykřikl, zhroutil se na kolena ahořící stránky mu upadly na zem. Stín vyběhl zpoza něj aplameny udusil.


  Lucas si vkleče přidržoval oběma rukama vnitřnosti amezi prsty mu crčela krev. Temná postava se obrátila, nůž se znovu zablýskl apodřízl Lucasovi krk.


  Postava snožem vruce ustoupila od krvavé louže rozlévající se po kamenech, uvolnila si plášť anechala ho spadnout. Pod ním se objevila žena vdalším modrém rouchu. Otočila se zpět do kruhu ajá uviděla její tvář.


  Joanna.


  Ještě pořád snožem vruce pozvedla zkrvavené paže kměsíci. Hlubokým hlasem vzkřikla do tmy: „Není nic než to, co není.“
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  „Seznamte se smojí neteří,“ řekla lady Nairnová tónem plným nenávisti. „Cerridwen Douglasová.“


  Joanna? Carrie se vydávala za Joannu, ne za Jamii. Jamie nejspíš leží mrtvá vnějakém zastrčeném koutě ve Fonthillu, zatímco Joannu jsem nechala, aby mě provázela na každém kroku. Probírala jsem sní každou stopu, svěřovala se jí se vším, co jsem věděla. Vylévala jsem si jí srdce, všechen svůj žal izuřivost. Proboha, vždyť já jí dokonce plakala vnáručí!


  Poslala jsem ji pro pomoc…


  Vnávalu zoufalství jsem si uvědomila, že žádná nepřijde. Policie nedorazí. Určitě sní vůbec nemluvila, na druhém konci linky byl nějaký její komplic, který zajel kbráně anadělal tam přesvědčivé stopy ve sněhu.


  Proč? Jediným důvodem bylo vylákat mě sem.


  Což znamená, že mě ještě pořád potřebuje.


  Tuplem psot aslot aklopot, říkal Lucas. Jedna duše zemře, jiná se zrodí.


  Jakou roli mi Carrie přidělila? Roli oběti, nebo vraha?


  Ve vzpomínkách se mi vybavil další hlas. Můj vlastní, když jsem se dívala na mrtvého Eirchearda. Zabiju ji. Najdu Lily apak Carrie zemře.


  Kolem se vnáporu větru zatřepotaly svíčky. Popošla jsem kupředu asrdce mi bušilo jako splašené. „Máte rukopis. Máte mě. Pusťte Lily.“


  Joanna – Carrie – vzhlédla od rukopisu. „Až sní skončíme.“


  „Uzavřeli jsme dohodu. Já přinesu rukopis avy ji pustíte.“


  „Taky že ano. Až vy iona dokončíte svou roli.“


  „Jakou?“ Vyschlo mi vkrku.


  „Copak jste to ještě neuhodla?“ Poskládala stránky astrčila si je do kapsy. „Ty, která budeš královnou. Hekaté, královna čarodějnic. Žádná užvaněná hlupačka, kterou do hry později přidal nějaký pisálek, ale trojitá bohyně – dívka, matka astařena. Ta, která mezi třemi čarodějnicemi zároveň je inení, jak to popsala Ellen Terryová. Dívka přivábí mužův pohled, smatkou se muž spojí, stařenu zabije.“


  Zamračila jsem se. „Takhle je Shakespeare nepopsal.“ Zchrtliny tak hrůzně vystrojené, vložil Banquovi do úst. Nejspíš jste ženy, však to, že máte vousy, zas mi brání vtom domnění.


  „Ale no tak, Kate,“ plísnila mě Joanna.


  Ne Joanna, opravila jsem se vduchu. Carrie.


  „Právě vy byste, na rozdíl od jiných, neměla věřit tomu, co tvrdí nějaká postava… Je tam přece jevištní poznámka, která Banquovo pozorování zpochybňuje jakožto iluzi.“


  Samý klam, pravda žádná.


  „Tak či onak, bez Lily bychom neměli pannu. Nikoho nadaného viděním… Lucas měl pravdu sduší propadající smrti adruhou probouzející se kživotu.“ Pozvedla hlas do rituálního nářku. „Starý král umírá. Nový král si musí vzít královnu.“


  Znovu zaduněly bubny ado noci se vznesla píseň beze slov. Zahalený muž za Lilyinými zády ji postrčil do středu kruhu. „Tanči,“ přikázal.


  Jakmile se od něj vzdálila, seskočil odkudsi shora další muž, pružně jako kočka přistál uprostřed kruhu, přitáhl si Lily avlekl ji ssebou ke dveřím. Přejížděl po místnosti hlavní pistole. Zahalené postavy, které se kněmu začaly blížit, ucouvly.


  Všechny až na jednu. Lady Nairnová se vysmekla svému hlídači avyškubla mu nůž zruky.


  „Nechte ji,“ řekl Ben.


  Mluvil omně. Až vtu chvíli jsem postřehla, že se mi kdosi přitočil za záda.


  Ovinul mě paží, vtáhl mě do chodby, ze které se předtím vynořila Lily, apoužil mě jako štít pro sebe apro Carrii. Když mě vlekl ke schodům, zazmítala jsem se apovedlo se mi zkroutit tak, abych zahlédla jeho obličej.


  Byl to ten tmavovlasý muž. Zimní král.


  Udeřila jsem jeho paží ozeď. Upustil nůž, ale než jsem ho stihla sebrat, Carrie mu hodila svůj aon mi ho přitiskl ke krku. Pod zaschlou krví jsem na čepeli uviděla runy avzor zšedomodrých spirál.


  Není nic než to, co není.


  Naposledy jsem zahlédla Benovu tvář apak mě odtáhli po schodech nahoru.
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  Stoupali jsme výš avýš, na krku mě studila čepel akamenná stěna po jedné straně naopak na dotek pálila. Věž přímo sousedila se schodištní vížkou, vníž hořelo. Vněkterých podlažích jsme míjeli vstupy do místností, které byly prázdné, jinde už nebyly ani podlahy. Vpátém zůstala zchodby jen úzká římsa. Pod hrozbou nože mě po ní donutili přejít avehnali mě do místnosti sklenutým stropem, kde stál stůl, dvě židle svysokým opěradlem aohřívadlo, ve kterém úplně zbytečně plápolal oheň. Ze dvou polorozpadlých oken bylo vidět jezero atmavooranžový měsíc; vkoutech se proháněla meluzína.


  „Svléknout,“ poručil můj věznitel.


  Jedna duše zemře, jiná se zrodí.


  „Ne.“ Proklouzla jsem kolem stolu kprotější zdi, aby mi kryla záda.


  Odstrčil nábytek stranou avykročil ke mně, čepel se mu matně leskla vruce.


  „Iane!“ Ve dveřích stanula Carrie. „Musí být nástrojem Bohyně. Musí souhlasit.“ Při těch slovech se zarazil. Ztěžka oddechoval, tělo připravené ke skoku.


  „Souhlasit?“ vybuchla jsem. Sledovala jsem pohledem nůž vjeho ruce. Musím mu ho nějak vzít. „Myslíte si snad, že budu souhlasit se znásilněním?“


  Carrie si mě chladně změřila. „Když budete souhlasit, znásilnění to nebude.“


  Ian, blesklo mi hlavou, když jsem couvala do okenního výklenku. Tak se jmenoval muž, okterém mi srozzářenýma očima vykládala Lily. Je snad tohle ten její milý? Zimní král? „Ublížili jste jí?“ zeptala jsem se. Hlas mi přetékal znechucením.


  Nepatrně se ušklíbl. „Nestalo se jí nic, co by nechtěla. Amíň, než chtěla.“


  Ujasnovidných médií se panenství pokládá za nejvyšší hodnotu, říkala Joanna. Čím čistší médium, tím jasnější vidění. Takže mě jen tak provokuje. „Je jí patnáct,“ řekla jsem úsečně. „Neví, co chce. Avsadím se, že netušila, co máte vplánu, jinak by vám nedovolila, abyste se kní přiblížili. Pravděpodobně to netuší ani teď.“


  „Aty víš, co chceš?“ Díval se na mě, jako se kočka dívá na myš zahnanou do kouta, aběhem řeči pohupoval nožem vruce. „Trvalo nám dva měsíce připravit vpřilehlé vížce hranici. Zdevíti druhů posvátného dřeva, do výše tří podlaží. Až prohoří azbortí se, strhne ssebou do ohnivé zkázy celou tuhle věž avšechno vní. Jestli chceš přežít, měla bys tou dobou být radši pryč. Jenže aby ses dostala ven, musíš projít kolem mě. Azaplatit mi za to.“ Ztlumil hlas do temného pohlazení. „Tak copak si vybereš, Kate? Jak moc se ti chce žít?“


  Podívala jsem se zokna. Opět poschodí níž se vprudkém větru tříštily zpěněné vlny jezera. Vroucí jezero, pomyslela jsem si. Ahořící věž. Tuplem psot aslot aklopot… Věděla jsem, jak je ta voda studená. Jak je hluboká?


  „Zabiješ se,“ řekl Ian. „Já ti nabízím život.“


  „Stojí oněco jiného,“ namítla Carrie apředložila mi svou nabídku. Vjedné ruce držela cosi, co vypadalo jako řetízek sobdélníkovým stříbrným přívěskem, astoh papírů. Rukopis. Vdruhé iona svírala nůž. Ten, který jsem vyrazila Ianovi na schodech. „Mohu vám prozradit, co chcete vědět. Buď Shakespearovu minulost, nebo vaši vlastní.“


  Ztuhla jsem avybavil se mi můj ochraptělý hlas tam na kopci. Co jsem to udělala?


  Ona to ví. Věděla to celou tu dobu, kdy mě vletadle konejšila jako děcko. Míra té zrady mě zasáhla jako náraz na studenou kamennou zeď. „Ikdybych byla na prodej,“ procedila jsem skrz zaťaté zuby, „proč bych měla věřit jedinému vašemu slovu?“


  Přívěsek, kterým komíhala, byl flash disk. „Tohle je Lucasův nesestříhaný záznam,“ řekla. „Nafilmoval Sybillinu smrt. Smrt staré Callie aEircheardovu také.“ Položila flash disk na stůl, nůž vedle něj arozložila papíry. „Plody vědění dobrého, anebo zlého. Vina, anebo nevina.“


  Hleděla jsem na ten malý stříbrný předmět, naslouchala Carriinu hlasu adalší fakta začínala nezvratně zapadat na místo jako dílky skládanky doplňující kousek po kousku obrázek, který dával děsivý smysl. Carrie sice zorganizovala většinu toho zabíjení, ale ve chvíli, kdy zemřel Eircheard, byla se mnou. Ruka, která vedla nůž, nebyla její. ALucase by Eircheard ivleže na zádech asvázaný rozplácl jako mouchu. Pohlédla jsem na Iana; zdálo se mi, že se vzduch kolem něj samou zuřivostí tetelí jako fata morgana vžáru pouště. „To jste byl vy, že? To vy jste zabil Eirchearda.“ Bezděčně jsem zaťala ruce vpěst. Tam vknihovně jsem mrtvému Eircheardovi slíbila, že zabiju Carrii, ale tehdy jsem si myslela, že mu smrtící ránu zasadila ona. Jenže vrahem byl Ian. Ateď stál přede mnou svražedným nástrojem vruce avýsměšně se šklebil.


  Popadla jsem židli, hodila ji po něm azároveň jsem oběhla stůl avrhla se po Carriině noži. Už jsem ho skoro držela, když mě Ian chytil, srazil mě aoběma rukama mě přimáčkl kzemi.


  Asi jsem mu tou židlí vyrazila zbraň, došlo mi, když se mi jeho ruce sevřely kolem krku.


  Sklonil se ke mně, jako by mě chtěl políbit. „Zhasni, má svíce, apak – zhasni, svíce!“


  Othellova slova, když zabíjí Desdemonu. Opak slova Božího. Žádné fiat lux, „budiž světlo“, ale fiat mors, „budiž smrt“.


  „Jsi krásná, když se zlobíš, Kate. Chytrá sice nejsi, ale krásná ano. Divoká kočička, divoká Katka.“ Jeho obličej mi začal černat před očima. Kolem všeho vyskočily oslnivé aureoly. Jenže Ian mě nechtěl zabít. Aspoň prozatím ne. Chtěl mě jen připravit ovědomí. Došlo mi, že jestli omdlím, bude si moci smým tělem dělat, co se mu zlíbí, abrát to jako souhlas, protože se nebudu bránit.


  Vposledním vzepětí sil jsem ho ze sebe shodila, odkutálela se ašátrala po noži, který tam někde musel ležet. Chytil mě za nohy atáhl mě zpátky, ale vtom jsem zahlédla záblesk oceli anahmátla černou rukojeť… Není nic než to, co není.


  Ohnala jsem se po něm čepelí. Rozsekla mu paži azanechala za sebou jasně rudý krvavý šrám. Ucukl. Vydrápala jsem se na nohy adržela nůž před sebou, jak mě to kdysi naučil Ben. Vboji na nože je jedinou rozumnou obranou útok, říkával neobvykle vážným tónem.


  „Iane!“ vykřikla Carrie auž podruhé mu hodila svůj nůž. Nemohla jsem dopustit, aby ho chytil. Když po něm hmátl, vyrazila jsem proti němu anarazila mu celou svou vahou do hrudi, takže jsme oba ztratili rovnováhu aupadli. Můj nůž se mu zabořil do těla až po jílec.


  Ten druhý opodál neškodně zařinčel opodlahu azároveň místností zaburácel Ianův divoký výkřik. Ještě chviličku mě pevně svíral. Pak ochabl apustil mě. Pracně jsem se zvedla. Nůž vmojí ruce se vzáři ohně rudě leskl.


  Ian potácivě vstal, rukama si tiskl břicho amezi prsty se mu řinula krev.


  Vtom se místností rozlehl rachot apodlaha se zhoupla. Přidržela jsem se okenního parapetu, abych neupadla, anůž mi vyklouzl zruky. Ian dovrávoral ke stolu. Na okamžik se rozhostilo ticho. Pak stěna za Ianovými zády zmizela, zhroutila se do plamenů. Podlaha se zavlnila aprohnula, srazila ho na kolena amístnost se začala naklánět. Carrie na protější straně ucouvla do dveří achytila se dveřního rámu. Ian se uprostřed pořád ještě držel stolu. Následoval další rachot apodlaha se znovu zhoupla aještě víc se naklonila. Než jsem stačila sebrat nůž, sklouzl ode mě směrem kIanovi. Zuřivě zařval, chňapl po něm amrštil jím po mně. Shýbla jsem se. Nůž vylétl oknem do tmy aobloukem se snesl do jezera.


  Ian po mně začal házet vším, co měl po ruce. Papíry, pery, knihami. Vzduchem se kmitl stříbřitý záblesk, jak mým směrem letěl flash disk na řetízku. Hmátla jsem po něm apovedlo se mi oněj zavadit konečky prstů. Cinkl okámen, ale než jsem ho stačila chytit, vykutálel se zokna ven azmizel.


  Podlaha se zhoupla potřetí arozpadla se. Ian se sposledním zuřivým výkřikem pozadu zřítil do plamenů ajeho vytí utonulo vhukotu ohně. Vmístě, kde stál, plachtily vhorkém vzduchu stránky rukopisu jako motýli ajedna po druhé chytaly plamenem.
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  Vprotějších dveřích zakvílela Carrie: „Co jste to udělala?“


  Místnost sálala žárem; byl snesitelný jen díky studenému větru, který se mi opíral do zad.


  „Nenapadlo vás, že stojí za to vyvolat Shakespearova ducha zhlubin země?“ kvílela dál.


  „Tak kvůli tomu všechno to zabíjení? Vyvolat Shakespeara?“


  „Ne vjeho lidské podobě,“ odsekla pohrdavě. „Vyvolat ducha, jehož se zmocnil. Ten člověk byl sám osobě nula. Víte, co mu napsal Dee?“ Zvedla svrchní stránku, která původně byla vbalíčku srukopisem. „Jste pouhý služebník velikosti anic víc; nicotný herec, který náhodou zhlédl Velký rituál nikoli jedenkrát, leč podvakráte – vobou případech zpřítmí anepozván avobou případech jste si ukradl jeho oheň pro sebe.“ Vzhlédla. „Ukradl oheň amoc, které měly patřit jen ajedině mně – dceři Arranů. ADeeovu synovi. Místo toho osvítily ubožáckého syna nějakého rukavičkáře.“ Zmístnosti zbýval už jen úzký pruh podlahy podél jedné stěny. Carrie po něm postupovala ke mně.


  „Vy naprosto vážně tvrdíte, že se Shakespearův génius dá vysvětlit špehováním při nějakém magickém rituálu?“


  „Vyvolala bych toho ducha znovu. Aby osvítil mého syna.“


  Ian byl její syn?


  „Byl umělec,“ řekla. „Vizionář. Nástroj, jímž proudila moc.“


  Totéž prohlašovala Lily. Považovala ho za génia. Změní způsob, jakým se vyprávějí příběhy…, vytvoří úplně nový druh umění.


  „Byl zabiják,“ řekla jsem nahlas.


  „Umělec tělem iduší,“ pokračovala Carrie. „Muž, který by silou své vůle dal světu novou podobu. Myslela jsem si, že máte dost představivosti, abyste nám pomohla.“


  „Vy jste čekala, že vám budu pomáhat?“ Vzpomněla jsem si na starou Callii pověšenou na stromě. Na Eirchearda vztemnělém Britském muzeu, srozříznutým trupem, zněhož mu vyrvali srdce. Na Sibyllu spodříznutým hrdlem aBena, jak se na ni dívá.


  „Nejste onic lepší než ten laciný poeta. Shakespeare.“ Znělo to, jako by jeho jméno vyplivla. „Uzmul si pro sebe dar velké moci, odlesk jazyka Božího, ajak sním naložil? Promarnil ho. Vyplýtval ho na jevišti, sbíral tu aonde po čtvrťáku za to, že rozdává laciné potěšení barbarské chátře,“ hřímala opovržlivě. „Mohl formovat říše akrálovství. Mohl vyrvat odvěkou moudrost zhlubin času.“


  „On ale přece říše akrálovství formoval,“ namítla jsem tiše. „Ne sice všední život Anglie za časů Alžběty aJakuba, ale zato království mysli. Stvořil nové zářivé světy zpouhých slov… Vašimi slovy, zodlesku jazyka Božího. Nechtěl vyvolávat anděly nebo démony. Vybral si lidi – obecenstvo. Daroval dotek božství lidstvu. Anikomu přitom neublížil… Čiň, co chceš, pokud neškodíš – copak to není jedna ze zásad čarodějnictví?“


  „Zásada těch, kdo se bojí jeho pradávné moci. Ale má-li se oslavovat život, musí se oslavovat ismrt. Má-li dojít ke stvoření života, musí dojít ke smrti.“


  „Vy nic netvoříte. Vy jenom ničíte. Ale ani to nedokážete sama, přinejmenším ne pouhými slovy. Nezbývá vám, než si najít někoho, kdo to udělá za vás. Jste strašlivá obdoba Shakespearových čarodějnic, které šepotem větru přiměly Macbetha, aby za ně odvedl špinavou práci.“ Potřásla jsem hlavou. „Ale jste zároveň iMacbeth. Vaše magie, vaše moc je jen pouhý klam. Iluze. Nejste onic lepší než Shakespearův krvavý král svedený ktomu, aby se stal bezduchým nástrojem zla.“


  Zplna hrdla se rozesmála. „Dívejte se…“ Pomalu zvedala paže apřešla do hlubokého rytmického prozpěvování. „Zaklínám vás…“ Okny dorážely nápory větru arvaly jí slova od úst, takže jsem slyšela jen útržky.


  


  
    
      Pusťte si vichry ze řetězu…
    

  


  
    
      … polehnout hvozdům…
    

  


  
    
      Hradům se zhroutit…
    

  


  
    
      … až sama záhuba tím ochuraví…
    

  


  


  Zvenčí se do hradu divoce opřela bouře, bušila do zdí jako kladivo bohů azvířila vodu do mohutných vln chňapajících po kameni. Požár vybičovaný kzuřivosti hromově vyšlehl vzhůru ve víru jisker avystřelujících ohnivých jazyků.


  „Odpovězte!“ vzkřikla Carrie atriumfálně spustila ruce kbokům.


  Za ní se sohlušujícím rachotem propadla chodba. Oheň na zlomek vteřiny potemněl do rudého odstínu žhnoucích uhlíků, pak nabral novou sílu avyšlehl kobloze ve tvaru, který se podobal děsivé obří postavě. Carrie se sdivokým vítězoslavným výkřikem otočila, až kolem ní modré roucho zavlálo jako křídla, avkročila do plamenů.


  Sálající žár už se nedal snést. Prolezla jsem oknem ven achytila se zvenčí parapetu, aby mě vnější zeď věže zaštítila před nejhorším. Na okamžik jsem tam balancovala apokoušela se tisknout kvlhkému kameni, ikdyž se každou vteřinou rozpaloval víc avíc.


  Nikdo zostatních nemůže předpokládat, že jsem tu poslední ohnivou explozi přežila. Já sama tomu věřila jen stěží. Ai kdyby je to napadlo…, co zmohou? Uvízla jsem mezi bouří apožárem aneexistoval způsob, jak se ke mně dostat ze země ani ze vzduchu. Ohni hoř akotli vklokot. Mám na vybranou ze dvou smrtí – utopit se, nebo uhořet.


  Odkudsi zdálky jsem zaslechla kvílení sirén, slaboučké jako mňoukání novorozených koťat.


  Ikdybych přece jen vydržela přilepená tady ke kameni, dokud oheň nevyhasne, co pak?


  Nevěděla jsem, jakou roli jsem sehrála vSibyllině smrti, auž se to nikdy nedozvím – všichni, kdo utoho tehdy byli, jsou mrtví aflash disk sfilmem pohltil oheň. Zbývá jen řetěz důkazů, který nade vši pochybnost dosvědčuje, že jsem utoho byla.


  Abez ohledu na to, co jsem udělala nebo neudělala Sybille, Iana jsem opravdu zabila. Byl krutý abyl to vrah, navíc podle všeho šílený, ale stejně jsem ho připravila oživot. Mám na rukou krev.


  Všude kolem se ze zdiva začínalo kouřit ake mně jakoby zdálky dolehlo vědomí, že vmístech, kde zarývám prsty do štěrbin, je mám samý puchýř.


  Na nebi se na okraji měsíce objevil bílý srpeček, jak se stín posouval pryč. Zaslechla jsem zpěv, osamělý hlas stříbrně stoupající do noci, kněmuž se vzápětí připojil další. Vítr náhle ustal jako na povel. Zuřivé vlnobití pode mnou utichalo, voda pod zlatorudou hladinou byla studená atmavá. Okus dál se na jezero začaly snášet sněhové vločky, načechrané apomalé jako plující pírka.


  Najednou jsem necítila nic než naprosté vyčerpání. Nebylo tělesné – stát přitisknutá ke zdi bych bývala ještě chvíli vydržela. Ale proč vlastně?


  Pustila jsem se.


  Zdálo se mi, že mě zaplavila vlna stříbrného světla aobalila mě jako chladivé hedvábí. Na okamžik mi připadalo, že mě nadnáší. Pak jsem ucítila studený náraz. Nad hlavou se mi zavřela tmavá voda.
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  Všude kolem mě kroužil tmavý studený vír hladký jako sklo, jako bych spadla do toho černého zrcadla. Další, na co si vzpomínám, byly čísi ruce, shon aškrábavý dotek vzduchu na těle. Rozkašlala jsem se adávila anade mnou vplul do mého zorného pole obličej obkroužený září plamenů.


  Mokré tmavé vlasy azelené oči. Rysy zvýrazněné vlhkem aohněm.


  Ben.


  „Kate,“ řekl stváří těsně umé, odhrnul mi mokré vlasy zočí apřitiskl se ke mně celým tělem, aby mě svým teplem zahřál.


  Vypadalo to, že se nacházíme na skalnatém břehu. Zpěv utichl astříbrná záře byla pryč. Měsíc rýsoval na tmavé hladině třpytivou stezku. Okus dál se za vodou míhala červená amodrá světla. Záchranné vozy, pomyslela jsem si. Policie.


  Přes Benova záda se na mě upíraly další pohledy. Ustaraná lady Nairnová aLily stváří pobledlou úlevou ačímsi, co jsem rozpoznala až později – pýchou.


  „Jak jsi mě našel?“ zeptala jsem se Bena.


  „Vyvolat umím duchy zhlubin země,“ řekl zlehka anepatrně se pousmál.


  Zamračila jsem se. „Jak?“


  „Lily mi řekla, kam se mám potopit.“


  Lily se shýbla asebrala cosi mezi kamením. Stříbrný obdélníček na řetízku. „Viděla jsem vás,“ ohlédla se po mně ausmála se. „Vjezeře.“


  Ale to přece není možné, pomyslela jsem si aznovu jsem upadla do bezvědomí.


  


  


  mezihra


  4. listopadu 1616


  palác Hampton Court


  Nedlouho poté, co mladý Hal Berridge přišel do Mortlake, aby sloužil otci Arthura Deea jako jasnovidné médium, přistihl ho Arthur, jak se líbá sjeho mladším bratrem Rowlandem – abyl to mimořádně důkladný avášnivý polibek. Od té doby chlapce vytrvale očerňoval jako zvrhlíka, jako Ganyméda, který jeho bratříčka kazí. Zasypával ho zlými nadávkami, akdykoli mohl, tajně ho nakopl nebo uhodil. Nedělal to čistě zpříchylnosti kRowlandovi, ale proto, že on sám se také přistihl, že na toho chlapce rozechvěle zírá, kdykoli ho vidí jít kolem. Zaráželo ho to avhloubi duše tušil, že jeho rozrušení není dáno jen fyzickou přitažlivostí. Žárlil na něj, ale ne vtělesném smyslu. Žárlil na jeho schopnost vidění. Snad až na Edwarda Kelleyho byl Hal Berridge nejlepší jasnovidec, jakého kdy jeho otec zaměstnal.


  Když hoch na pozvání lorda Salisburyho odjel zMortlake do paláce Hampton Court, otce to zkrušilo, ale přinejmenším Arthur to přivítal súlevou. Apotom, vpředvečer představení, vněmž měl Berridge zazářit vroli královny, Arthur zjistil, že si sním Rowland dal vpaláci tajnou schůzku. Arthur přesvědčil sám sebe, že chrání bratříčkovu pověst, opil Rowlanda do němoty, nechal ho chrápat doma vhudebním pokoji asám se vypravil dolů po řece na smluvené setkání.


  Ukázalo se, že místo schůzky je hluboko vopuštěném křídle vnejstarší části paláce. Přestože Arthur přišel dřív, jinak prázdná místnost už byla vyhřátá ohněm zjabloňových polen aprovoněná levandulí. Pohodil na zem Rowlandův plášť aschoval se za dveře.


  Chlapec vešel ajeho modrá sametová sukně měkce zašustila po dlaždicích. Arthur skočil za něj, přibouchl dveře azasunul zástrčku. Ten mizera se otočil aArthur si vychutnal záblesk strachu, který mu přelétl přes tvář.


  „Arthure…“


  „Nešpiň moje jméno tím, že si ho budeš brát do úst,“ vykřikl avrhl se po něm.


  Berridge se trochu shýbl aArthurův loket ho zešikma uhodil přes čelist. Chlapec se jen tak tak udržel na nohou. Když po něm Arthur skočil znovu, vytáhl nůž asekl Arthura do paže. Bylo to vlastně jen škrábnutí, nic víc, ale Arthur zařval vzteky.


  Další ránu zasadil Berridgeovi do hlavy atentokrát do ní vložil víc síly. Chňapl ho za dlouhou paruku asmýkl jím po podlaze. Když paruka nepovolovala, zarazil se adruhou rukou mu roztrhl šaty až kpasu.


  Ucouvl, jako by se mu Berridge najednou pod rukama proměnil vhada, vytřeštil oči adech mu uvízl vplicích. „Ale ty nejsi… ty nejsi kluk,“ vykoktal.


  Před ním stála do půli těla nahá žena. Krásná žena sdlouhými rusými vlasy. „Copak by mě tvůj otec jako ženu učil?“ obořila se na něj.


  Arthur naprázdno otevřel ústa azase je zavřel. „ARowland…“


  „Ví otom skoro od začátku,“ řekla.


  Zamžikal aještě pořád se snažil vstřebat tu proměnu. Popošla kněmu blíž avzala jeho ruku do svých. Súsměvem si ji položila na ňadra.


  Všechna ta touha, kterou vsobě už přes rok potlačoval, převracel naruby, zpochybňoval aúporně dusil, se najednou provalila. Vpříštím okamžiku už tu dívku svíral vnáručí aona mu dovolila, aby ji položil na plášť rozprostřený na podlaze. Spojili se sdivokou primitivní vášní.


  Oněco později ležela na něm, hlavu zabořenou do důlku vjeho rameni, atemný výbuch vyvrcholení odezníval. Vtom Arthur zaslechl nějaký zvuk, otevřel oči auviděl jakéhosi starce, kterého neznal, jak se na ně vrhá snožem vruce. Překulil se astrhl Berridgeovou – nebo jak se vlastně jmenovala – stranou.


  Muž je setrvačností minul, ale hned se zase otočil azaútočil znovu.


  Arthur ani nevěděl, jak se mu vruce ocitl nůž – ten, kterým ho předtím řízla, ještě pořád mokrý jeho krví aspodivnými znaky na čepeli. To, co se potom stalo, se odehrálo tak rychle, že se na to ani pořádně nepamatoval. Když se útočník hnal kolem něj, očividně po té dívce, Arthurova ruka vystřelila apodřízla mu hrdlo.


  Muž se zhroutil na podlahu, tryskající krev se rozlila kolem azačala vsakovat do spár mezi dlažebními kameny. Nůž se zařinčením upadl aArthur zděšeně zíral na svou ruku.


  Chvilku nato ho ta dívka, co se vydávala za Hala Berridge, vystrkala ze dveří ařekla mu, ať se zachrání, ona že se oúklid postará. Adodala zvláštní prosbu: Pošli sem pana Shakespeara.


  


  Leden 1607


  hrad Bruiach, Skotsko


  Zabalená až po uši vkožešinách seděla vtiché bezměsíčné noci sama uotevřeného okna vysoko ve věži ahleděla na tmavý led na jezeře. Kdysi vládla tomuto hradu její matka. Ale zrovna dnes ráno – poté, co ji rychle, ale odhodlaně svedl mladý lord, který tu teď poroučel – se stala novou Jezerní paní ona. Na polohu, vníž seděla, srukou ochranitelsky spočívající na zatím ještě plochém bříšku, mohl být její novomanžel pyšný vdomnění, že své pole úspěšně zúrodnil. Vní však už tou dobou rostlo dítě jiného muže, okterýžto fakt se ovšem se svým novým pánem nemínila dělit.


  Předchozí noci znenadání udeřil třeskutý mráz, jezero zamrzlo ateď byl jeho povrch hladký jako černé sklo. Zatím nezasněžené anezdupané lidskýma nohama se matně třpytilo ve světle hvězd. Pomalu vydechla auvolnila se. Zírala na hladinu, aniž by ji doopravdy viděla, apo chvíli jí začaly vmysli vyvstávat obrazy. Ze všeho nejdřív se dostavily vzpomínky. Vnímala však tehdejší dění ostřeji, než když je prožívala na vlastní kůži, apozorovala je zodstupu, jako by proplouvalo kolem ní.


  * * *


  Odjakživa vypadala mladě achlapecky, takže pro ni bylo snadné převázat si ňadra apřestrojit se za chlapce opět let mladšího. Nenechala si ale ostříhat svoje zářivé vlasy, protože jí bůhvíproč připadaly jako jakési prodloužení její duše, jako niternější část jejího já než ostatní, méně nápadné rysy. Atak si pořídila paruku adlouhou špičatou čapku aexperimentovala srůznými substancemi tak dlouho, dokud nenašla jednu, která jí dlouhé kadeře ulízala natolik, aby se pod paruku ačapku vešly. Apak odcestovala na jih, až do Londýna.


  Přesněji řečeno na západ od Londýna. Na místo zvané Mortlake. Zvroucího jezera do jezera mrtvých, pomyslela si stemným uspokojením. Tam se představila anglickému čaroději doktoru Deeovi, aby mu ukradla vědění, které upřel její matce.


  Její matka byla už skoro deset let po smrti, ale dívka neodpustila čaroději ani tomu druhému zloději, jakou roli sehráli vtom, že se matčin život zvrhl ve zklamání. Třebaže se sžádným znich nikdy nesetkala, celé její mládí bylo jedinou dlouhou přípravou na to, jak je zhanobí. Ani jeden, ani druhý ojejí existenci nic netušili, přestože ten zloděj, pan Shakespeare, byl přítomen – jako skrytý pozorovatel – uokamžiku jejího početí. Jak jí matka řekla, bylo to při Velkém rituálu na vrcholku dunsinnanského kopce, při zapálení ohně oSamhuinnu. Později té noci ukradl zrcadlo arukopis. Ta ztráta matku zdrtila. Dívka si občas myslívala, že přišla na svět vyloženě za tím účelem, aby oba ztracené poklady získala nazpátek. Do Londýna odjela, aby tomu účelu dostála.


  Doktor Dee okamžitě vycítil její moc apřijal ji ksobě. Ohledně světa duchů tonul vtemnotách od chvíle, kdy jeho poslední skutečně nadaný jasnovidec, Edward Kelley, zahynul vČechách. Svého nového chlapce, Hala Berridge, tudíž uvítal sotevřenou náručí abez sebe radostí děkoval nebi za to milosrdenství. Ona se pro něj vpřestrojení za chlapce poslušně dřela aon jí oplácel tím, že jí vrstvu za vrstvou odkrýval všechny hlubiny vědění, knimž se během svého dlouhého života dopracoval. Naučila se toho víc, než se její matka kdy odvážila snít.


  Trávila veškerý volný čas vlabyrintu jeho knihovny, vtom nesourodém slepenci pospojovaných stavení na břehu Temže. Trvalo jí téměř rok, než našla matčin rukopis vnejpřísněji střeženém úkrytu za pohyblivým kamenem vkrbu vdoktorově soukromé studovně. Originál přečíst neuměla, ale překlad ano ataky si ho přečetla. Pořídila si svou vlastní kopii, opisovala ho větu za větou, kdykoli se jí nějakým úskokem podařilo zůstat sním osamotě. Než práci dokončila, vryly se jí příběhy obohyni jménem Corra – prý se jí říkalo také Cerridwen, jak zmínil Dee – aojejích rituálech do paměti slovo od slova.


  Jenže to nestačilo. Jak jí totiž doktor Dee vysvětlil, zkaždého písemného záznamu magických rituálů, který společně pořizovali, vynechal nějakou podstatnou podrobnost pro případ, že by se písemnost dostala do nepovolaných rukou. Proto bylo tak důležité být Deeovým učedníkem aproto ji naplňovalo takovou hořkostí, že Dee odmítl vyučovat její matku.


  Učený mág jí vpodstatě řekl, že zamlčel klíčový prvek toho, po čem pátrala – skutku beze jména. Autor původního rukopisu udělal podle všeho totéž. Jestliže zamýšlela – ato ona zamýšlela – provést znovu celý rituál, jehož tajemství odešlo do hrobu sjejí matkou, bude muset dotyčnou znalost vyždímat zočitého svědka. Aznala jen jednoho jediného.


  Muže, který matce podle jejího vyprávění ukradl nejen zrcadlo arukopis, ale také něco ještě cennějšího – božský blesk osvícení. Ty první dvě věci chtěla získat zpátky. Za tu třetí se chtěla pomstít.


  Apak jí pomsta sama spadla do klína. Nejprve vpodobě tváře rusovlasé ženy, kterou uviděla vzrcadle. Ženy snožem. Věděla, že doktor Dee chová podezření, že to byla tvář její matky. Nebyla, ale jí to podezření přineslo užitek, ojakém se jí ani nesnilo. Volky nevolky ji zavedlo ke dvoru, kde ji ubytovali vpaláci Hampton Court.


  Atam vpodivném souběhu událostí přimělo znetvořeného hraběte ze Salisbury, aby si od pana Shakespeara vyžádal hru. Její první verzi poslali do Mortlake avýsledkem bylo, že se starý čaroděj přihnal ke dvoru nepříčetný zlostí. Když si poprvé uvědomila, že ta hra vlastně pojednává ojejí matce aočerňuje ji, pomyslela si, že je to další důvod pomstít se panu Shakespearovi. Jenže pak jí došlo, že ta hra jí může posloužit – může vyvolat vzpomínku, kterou hledá, vzpomínku na rituál spatřený kdysi dávno na kopci ve Skotsku. Na skutek beze jména. Na skutek, který si pan Shakespeare zřejmě ibez čarodějnických znalostí zapamatoval avúplnosti zaznamenal.


  Pečlivě zosnovala svůj plán. Nápad, že by se mohla ujmout některé role, pocházel od ní, přestože kSalisburyho uším dorazil oklikou. Představení mělo proběhnout před zraky krále, během výročních oslav kodhalení Prachového spiknutí. Těsně předtím měl oSamhuinnu nastat úplněk. Tu noc si zvolila kpomstě.


  Našla prázdné palácové křídlo, pečlivě si vybrala vhodnou místnost adomluvila si tam schůzku sRowlandem Deem. Už předtím se postarala, aby upoutala pana Shakespeara; cítila na sobě jeho oči na každém kroku adávala si záležet, aby je zní nespouštěl. Teď poslala kromě Rowlanda vzkaz ijemu apožádala ho osetkání.


  Oblečena vkostýmu královny ase svými vlastními rozpuštěnými vlasy, které jí vměděných vlnách spadaly na ramena, se vytratila ze zkoušky ve Velkém sále. Zamířila do spižírny, která sloužila hercům jako šatna. Přesně věděla, do které truhly ukládají zrcadlo. Bylo dílem okamžiku vypáčit zámek, zrcadlo ukrást azase vyklouznout zšatny, aniž by ji zpozoroval někdo zostatních, protože ti uchváceně naslouchali květnatým řečem pana Burbage.


  Spletí palácových chodeb došla do starého opuštěného křídla, ale tam se její pečlivě zosnované plány zvrhly. Nejdřív se místo Rowlanda objevil Arthur Dee. Apotom namísto Shakespeara zemřel starý zbrojnoš, který se jí pověsil na paty.


  Honem Arthura vyhnala apožádala ho, ať za ní pošle dramatika.


  Jakmile Arthur zmizel vchodbě, zastrčila za ním zástrčku adala se do práce. Právě když přehodila modré šaty přes svázané adonaha vysvlečené tělo, uslyšela zaklepání na dveře.


  Pan Shakespeare, konečně. „Opozdil ses,“ řekla mu, když uviděl obrys mrtvého těla pod modrým rouchem na podlaze. „Tos měl být ty.“


  Vyděšeně se na ni podíval. „Co když začnu křičet ‚vražda‘?“


  Chladně čelila jeho pohledu. „Uvězní vraha. Arthura Deea.“


  Nejstaršího syna svého učitele by katu nevydal aoba to věděli.


  „Jak květina se tvařte, leč buďte pod ní had,“ vmetla mu sgustem do tváře jeho vlastní slova.


  Stejně jako si prve Arthur vychutnával její úlek, když místo Rowlanda spatřila jeho, vychutnala si teď ona pohled na to, jak dramatikovi dochází, kdo před ním stojí. „Lernská hydra,“ zamumlal. „Dítě lady Elizabeth Stewartové.“


  Dohodli se na výměnném obchodě: Ona bude mlčet azmizí aon jí za to přinese několik listů zprvní verze své nové hry – zverze, která prý je beztak zastaralá, protože ji během několik posledních hodin přepracoval.


  Trval však na tom, že mu musí nechat zrcadlo. Slítostí se na ně podívala, protože bylo krásné amělo velkou moc. Ale už ho nepotřebovala. Tam, kam jde, si pořídí jiné, ještě mocnější. Atak uvolnila prsty anechala ten černý kotouč spadnout; zakutálel se do záhybů modrého roucha.


  Pak oba utekli vysokým oknem anechali za sebou dveře zastrčené zevnitř. Dramatik se bál, že cesta, kterou přišel, je pod dohledem. Dole vzahradě se rozešli. Než se vytratila do tmy, naposledy se ohlédla avkoutcích rtů jí zahrál úsměv. Královna skonala. Ajá budu královnou.


  * * *


  Ve věžním okně vzpomínky vybledly. Avystřídal je jiný obraz, který už nepocházel zpaměti, takže nepoznala, jestli se vztahuje kminulosti nebo kbudoucnosti – tvář rusovlasé ženy snožem.


  Aza ní vpozadí věž, kde ona sama právě seděla, stojící vplamenech.


  


  


  epilog


  Příštího dne vytáhli zkouřících trosek hradu tělesné pozůstatky, zčernalé knepoznání. Ukázalo se, že je to Ian Blackburn. Přestože forenzní tým pročesal ruiny div ne hřebínkem, po Carrii Douglasové se nikdy nenašlo ani stopy.


  Jejich souputníci zhradu Bruiach byli podle skotských zákonů obviněni znepřímé spolu viny na vraždě Lucase Portera. Hodně věcí týkajících se smrti staré Callie, Sybilly aEirchearda však zůstalo neobjasněno, protože všichni, kdo znali podrobnosti, buď zmizeli, nebo zemřeli.


  Vnemocnici mi řekli, že jsem nedávno utrpěla vážný otřes mozku. Tím se vysvětlovala moje ztráta paměti, bolest hlavy amátožnost, když jsem se tehdy na kopci probrala. Ne však to, co jsem udělala či neudělala, ato mě trápilo.


  Nakonec pravdu odhalil Lucasův flash disk. Chladnokrevně, do posledního detailu zdokumentoval tři vraždy. Jednoho nevlídného šedivého odpoledne inspektorka Sheena McGregorová pozvala lady Nairnovou, Bena amě na policejní velitelství vPerthu, abychom se na ten film podívali, pokud si to přejeme. ‚Přát si‘ bylo za daných okolností velmi zvláštní slovo; tu podívanou bych nepřála nikomu. Ale potřebovala jsem na vlastní oči vbdělém stavu vidět, co mám či nemám na svědomí. Atak jsem seděla srukama sevřenýma vklíně adívala se sama na sebe, jak střídavě omdlévám apřicházím ksobě, zatímco vpozadí Carrie tiskla Sibyllu kzemi aIan pozvedal rituální nůž. Když jím udeřil, vstávaly ze Sibyllina výkřiku vlasy hrůzou iuté malé obrazovky. Okamžik, kdy se to stalo, mě tehdy probral. Připotácela jsem se kSibylle jako opilá apokoušela se jí zastavit krvácení, vlít jí krev zpátky do žil vlastníma rukama. Carrie se smála aIan mě zezadu odtrhl aodhodil, takže jsem znova upadla aztratila vědomí.


  Víc jsem vidět nepotřebovala. Vyšla jsem zmístnosti, ještě než se kamera od mého bezvládného těla odtrhla. Nesnesla bych, aby na mě Ben upřel pečlivě bezvýrazný pohled anebo aby se snaživě díval jinam. Anechtěla jsem vidět Eirchearda umírat.


  Když se člověk jisté věci dozví, už je nemůže nevědět. Nemůže je zapomenout avypustit zhlavy.


  * * *


  Vyšla jsem zpolicejního velitelství anašla venku na lavičce udveří sedět Lily. Vypadala pobledle ahrozně mladičce, tvář uprostřed aureoly zářivých vlasů měla sklíčenou žalem.


  „Je to moje vina,“ polykala slzy. „Všechno je to moje vina.“


  Sedla jsem si vedle ní. „Nejsi odpovědná za to, co spáchali Carrie aIan.“


  „Věřila jsem, že je úžasně chytrý. Že je prostě senzační. Myslela jsem si, že mě má rád. Já idiot,“ zaúpěla.


  „Zneužil tě, Lily. ACarrie zrovna tak.“


  „Já sním celou dobu držela.“ Hlas jí přeskakoval sebeopovržením. „Lhala jsem vám. Tam na kopci, ten den, kdy jste byla na Dunsinnanu poprvé, jsem to fakt byla já. Věřila jsem, že zkoušíme tajný iniciační rituál. Abyla jsem sIanem ito další ráno, potom, co zavraždili starou Callii. Nevěděla jsem, že to udělali oni, ale mělo mi to dojít. Apak jsem sním šla zase – po Ohňovém festivalu. Brala jsem to jako legraci. Aoni vás málem zabili taky. AEircheard… Eircheard je mrtvý.“ Kousla se do rtu, odvrátila se ašeptem dodala: „Stýská se mi po něm.“


  „Mně taky.“


  „Strašně mě to mrzí.“ Obličej se jí zkrabatil arozplakala se naplno. Objala jsem ji kolem ramen anechala ji plakat. Byla jen naivní, ne zlá, abude to mít těžké, aby sama sobě odpustila. Napadlo mě, že jedním znejhorších hříchů zla bývá, když zneužije ve svůj prospěch naivity anevinnosti.


  Objímala jsem Lily aponořila jsem se do svých vlastních myšlenek. Tím, že byla na kopci, se vysvětlovala část toho, co jsem tam spatřila, ale všechno ne; vmysli se mi živě vybavil škraloup zaschlé krve na jejím hrdle. To, co jsem viděla, asi přece jen musel být napůl sen, smíšený se skutečností azkreslený.


  * * *


  Trvalo dlouho, než jsme si utřídili, co všechno jsme našli aco jsme ztratili.


  Rukopis nalezený ve Fonthillu zmizel vplamenech na jezeře Bruiach. To málo, co jsem se oněm dozvěděla, jsem měla od Carrie aLucase. Jejich narážky sice zněly lákavě, ale nedalo se jim věřit. Chvílemi jsem pochybovala iotom nejzákladnějším – že přiložený dopis napsal John Dee, ato pravděpodobně Shakespearovi, aže šlo orukopis Macbetha. Nikdo jiný by nejspíš ani neuvěřil, že se něco podobného vůbec našlo. Věděla jsem, jaký mediální poprask dokáží Shakespearovy rukopisy rozvířit. Bylo jednodušší sama pro sebe vsoukromí přemítat, co jsem to vlastně měla na dosah – aco bohužel vzalo navždy zasvé –, aostatní nechat, ať veřejně spřádají dohady, co asi našla Catherine Forrestová.


  Ozrcadle vyšlo najevo, že skutečně patřilo doktoru Deeovi, avrátilo se zpátky do Britského muzea. Zjistilo se, že přesně zapadá do výduti vdlažbě hradu Bruiach, ale nikdo tak úplně nevěděl, co si stou informací počít. Znaménka na jeho okraji odpovídala písmenům vnápisu, okterém se zmiňoval Arthur Dee. Jenže jak laboratoř poznamenala, mohlo jít jen odílo náhody.


  Vystavují ho střídavě, vždy po půlroce, vSále osvícenství avprostorách věnovaných Mexiku, kde ho připevňují knoze sochy boha Tezcatlipocy. Zaměstnanci muzea zaznamenali, že jednou za čas se na obou místech stává, že před zrcadlem někoho najdou, jak se třese hrůzou atvrdí, že vněm viděl krev aoheň. Hlídači se do něj radši nedívají.


  Zrcadlo lady Nairnové se našlo vrituální místnosti hluboko vútrobách knihkupectví Joanny Blackové, obestavěné napůl vyhořelými rudými apurpurovými svícemi. Vedle něj ležel nůž se stopami krve staré Callie. Jediné otisky na rukojeti patřily Joanně. Anebo Carrii, jak bych měla správně říci.


  Jezero, které mě tak lehce vydalo, nadále mlčky abedlivě střeží nůž zkopce. Nikdy se nenašel.


  Majitel Královského divadla vLondýně byl diskrétně informován oúkrytu smagickými knihami vmístnosti pod kupolí; co světšinou znich podnikl, je zahaleno diskrétností ještě větší. Deeovu knihu svloženým Arthurovým dopisem však věnoval Britské knihovně, kde se na ni okamžitě vrhli badatelé azačali se dohadovat, co naznačuje fráze „jeden zotcových učedníků“. Na rozdíl od Joanny si žádný znich není jistý, zda nákresy mají něco společného sdivadlem Globe.


  Stránka zAubreyho deníku se připojila kjeho dalším písemnostem vBodleyově knihovně vOxfordu jako stálá zápůjčka od lady Nairnové.


  Plány na soukromé představení Macbetha, při němž by se použily předměty znairnovské sbírky, lady Nairnová zrušila. Místo toho se rozhodla uspořádat první veřejnou výstavu všech exponátů. Měla být zahájena ve skotském Národním muzeu vEdinburghu aodtamtud pak putovat do Britského muzea. Lady Nairnová se rozhodla, že na výstavu zapůjčí izáběry ze ztracené verze Macbetha sHerbertem Beerbohmem Treem.


  Ještě pořád si přála, aby se souběžně svýstavou konalo idivadelní představení, ale díkybohu mě nepožádala, abych ho režírovala. Místo toho mě poprosila, ať jako protipól té chmurné hry, jako světlo vyvažující temnotu, režíruji komedii sjiným příběhem očarodějnictví – Sen noci svatojánské. Stím jsem ráda souhlasila.


  Carrie ani Ian po sobě nezanechali poslední vůli. Podle skotských zákonů byla jejich výlučnou dědičkou lady Nairnová jakožto teta a„sourozenec prarodiče“. Stala se tudíž majitelkou knihkupectví vCovent Garden anádherné sbírky vzácné okultní esoteriky, včetně přísné černé kočky zvané Lilith anetečného hada jménem Médea. Zdědila ihonoráře za knihu Corry Ravensbrookové, zníž se poté, co na veřejnost prosákly zprávy ovraždách, stal okamžitě bestseller.


  Jason Pierce se vynořil vAustrálii. Dvě hodiny před začátkem samhuinnského ohňového festivalu mu zavolal kdosi, kdo se představil jako jeden zorganizátorů, anabídl se mu jako záskok. Jason roli Zimního krále nikdy nezkoušel aměl ponurého Skotska po krk. Tolik se mu ulevilo, že skočil do auta anamířil si to rovnou za nosem do Londýna aodtamtud na surfařské pláže své domoviny.


  Jamie Cliftonová se našla ve Fonthillu živá. Když uslyšela výstřely, vyděšená acelá roztřesená se schovala vjedné přilehlé místnosti pod stůl. Na její návrh univerzita College of Mount Saint Vincent, která nevlastní žádnou archivní knihovnu, zapůjčila Catherinin dopis Edwinu Forrestovi Newyorské veřejné knihovně živých umění, kde může být patřičně uložen aprostudován. Jamie se pustila do psaní životopisu Catherine Sinclairové.


  Eircheard měl vPerthu pod patronátem jednoho mladíka, kterého se pokoušel uchránit před podobnými problémy, jaké jeho samotného přivedly do vězení. Výheň ještě ani nestačila pořádně vychladnout, když lady Nairnová mládenci nabídla, ať si tam zařídí kovárnu. Přistěhoval se hned příští den. Potrvá mu dlouho, než dosáhne Eircheardova mečířského umění, ale času má víc než dost. Aneschází mu ani odhodlání nějak rozumně naložit se svým životem. Vzít ho do vlastních rukou, jak by asi řekl Eircheard. Lady Nairnová poznamenala, že takový odkaz by se Eircheardovi zamlouval.


  Toho rána, kdy byla zavražděna stará Callie, našli Effii Summersovou vkleče před oltářem vkostele vDunkeldu. Policie ji několik dní vyslýchala jako hlavní podezřelou. Že ji nakonec shledali nevinnou, připsala Effie božímu zásahu. KEffiinu překvapení lady Nairnová stím názorem souhlasila. „Naše představy otom, které božstvo zasáhlo, se ovšem podstatně liší,“ vysvětlila mi uštěpačně do telefonu. „Effii naštěstí nenapadlo, aby se mě na to zeptala.“ Když se vkostele vrátil ke své práci tamní stálý kněz, reverend Gosson odešel dštít síru aplameny pekelné jinam aEffie ho následovala.


  Sheenu McGregorovou povýšili na hlavní inspektorku aLily se vrátila do školy.


  * * *


  Na jaře mi Lily zavolala apozvala mě, ať zase přijedu do Dunsinnanu. Vjejím hlasu se mísila plachost se vzrušením. Má prý být uvedena do babiččina covenu – oBeltainu, vnoci na prvního května. Další významný svátek keltského roku, oslava světla aživota, stejně jako je Samhuinn oslavou tmy asmrti. Lily chtěla, abych ji do covenu uvedla já.


  „Není běžné, aby to dělal někdo cizí, ikdyž to není ani žádná třeskutá výjimka,“ řekla lady Nairnová, když Lily položila svoje sluchátko na paralelce aodtančila. „Ale trošičku to komplikuje situaci. Pochopte – určité části rituálu nesmíte vidět. Musím vás požádat, abyste to respektovala.“


  Zasmála jsem se. „Já se neschovám do křoví, abych se odtamtud tajně dívala.“


  „Žádné tam ani není,“ ujistila mě lady Nairnová. „Proběhne to na vrcholku kopce.“


  Zhluboka jsem se nadechla. Kdyby šlo oněkoho jiného než oLily, okamžitě bych odmítla. Nebyla jsem připravena se tam vrátit. Stálo mě veškerou sílu vůle, aby se mi neroztřásl hlas. „Dobře, nepůjdu na kopec sama.“


  „Hodná holčička. Ikdyž tentokrát bude naopak potřeba sejít ve správnou chvíli dolů.“ Lady Nairnová si povzdychla. „Byla bych stím ještě počkala, věřte mi. Normálně se vyžaduje, aby těm, kdo procházejí iniciací, bylo nejméně osmnáct. Jenže Lily už zažila nejčernější stránku našeho umění amně připadá důležitější vyvážit tu temnotu vizí světla, než dostát formálnímu požadavku na věk.“


  Snaží se docílit rovnováhy. Mně se to přes den většinou dařilo, byť byla křehká. Zato vnoci jsem oni sváděla úporné boje mnohem častěji, než jsem si byla ochotna připustit, amívala jsem pocit, že kolem mě houstne pach krve.


  „Jak se má Ben?“


  Ta otázka mě zaskočila. „Nejsme vkontaktu.“ Když se člověk jisté věci dozví, už je nemůže nevědět. Nemůže je zapomenout avypustit zhlavy. Už se na mě nikdy nedokáže podívat, aniž by na mých rukou viděl Sibyllinu krev.


  „Nikdy je příliš dlouhá doba,“ poznamenala lady Nairnová, jako by slyšela, na co myslím. „Za čas to začne být snesitelné. Když se budete snažit.“


  Něco podobného jsem kdysi říkala Lily. „Jak to víte?“ zeptala jsem se ahlas se mi zadrhl.


  „Viděla jsem to,“ odvětila prostě.


  * * *


  Atak jsem jednoho bouřlivého dne na konci dubna znovu nasedla do vlaku na sever atentokrát jsem jela až do Perthu, kde mě na nádraží vyzvedly lady Nairnová aLily aodvezly mě do Dunsinnan House.


  Uvnitř, hned za dveřmi, stál na stole stříbrný kotel plný žlutých narcisů azářivě nachových bodláků. Nahoře vpokoji sbleděmodrým hedvábím adraky byly na mojí posteli rozprostřeny šaty vbarvě paví modři. Vedle ležely desky na dokumenty. „Otevřete to,“ vybídla mě Lily.


  Byla vnich jediná ožehlá stránka. Podle všeho dopis, který jakási žena napsala své dosud nenarozené dceři avněmž jí vyprávěla opůvodně nezamýšlené smrti aochlapci, který nebyl chlapcem.


  „Hal Berridge?“ prudce jsem vzhlédla klady Nairnové.


  „Vypadá to tak.“


  Pisatelka si pro svou budoucí dceru nárokovala dědictví po Elizabeth Stewartové, lady zArranu, apo anglickém čaroději Johnu Deem.


  „Co stím uděláte?“ zeptala jsem se.


  „Nechte si to,“ odpověděla lady Nairnová. „Apomlčte otom. Usoudily jsme, že si to zasloužíte.“


  Ona iLily se brzy omluvily. Lily se ale ještě zdržela udveří srukou na klice. „Jak květina se tvařte, leč buďte pod ní had,“ řekla sklíčeně. „Byla jsem spíš had než lilie.“


  „To nemusí být nutně na škodu – vždyť had je odvěký symbol moudrosti. Ženské moudrosti.“


  „Babička to taky tvrdí,“ chabě se usmála. „Bývalo to tak vdobách, kdy Bohyně vládla vharmonii sbohem, předtím, než ho lidé nad ni vyzdvihli aon jejího hada zašlápl. Já se ale chovala všelijak, jenom ne moudře… Je mi to líto, Kate. Nikdy nebudu schopná vyjádřit, jak moc. Adost se omluvit.“


  „Není důležité, co ajak říkáš, ale co uděláš. Jak budeš žít svůj život.“


  Zhluboka se nadechla anapřímila se. „Tak dobře. Asi bych radši měla jít anějak se stím vyrovnat. Děkuju vám. Ještě jednou.“ Na tváři jí kratičce probleskl úsměv aodešla.


  Služebná mi přinesla do pokoje podnos svečeří, ale já neměla hlad. Dlouho jsem stála uokna apozorovala, jak vršek kopce ve světle zapadajícího slunce zlátne, růžoví, tmavne do purpurova avybledá do matné šedi, zatímco nebe, zprvu zářivé jako tekutý safír, postupně zčernalo. Konečně jsem se od okna odtrhla azačala se oblékat. Měla jsem odjet časně ráno, hned po obřadu, abych se stihla vrátit na odpolední zkoušku do Londýna. Vyspím se ve vlaku.


  Ve tři ráno mi na dveře zaklepala Lily. Bílé šaty sdlouhým živůtkem do špičky apřiléhavými rukávy, které na sobě měla, by jí záviděla isama Guinevra. Na hlavě jí spočíval věnec znažloutlých květů jeřábu, které se při každém jejím pohybu omamně rozvoněly. Ve svém úboru vypadala, jako by vykráčela zmaleb či básní Rossettiho, Millaise nebo Burne-Jonese. Ale rusé vlasy, které se jí rozpuštěné vlnily po ramenou, patřily Botticelliho Venuši.


  Venku se na koruny stromů na západě nabodl úplněk. Mlčky jsme došly po silničce do lesa obklopujícího kamenný kruh ajá počkala, až se tam Lily osamotě pozdraví se svou Bohyní.


  Vrátila se stváří rozzářenou vzrušením ašly jsme dál kolem kopce ke stezce vedoucí severním svahem nahoru. Zatímco jsme po ní stoupaly, východní obzor postříbřilo svítání. Zdolaly jsme poslední vrcholek atentokrát jsem na něm uviděla dvě hranice vedle sebe amezi nimi úzký průchod obrácený kvýchodu. Krčila se vněm jakási postava arozdělávala třením dřívek oheň. Vyskočila drobounká červená jiskra arozhořela se vplamínek. Přesně vokamžiku, kdy se slunce vyhouplo nad východní okraj kopce, byl nový oheň rozdělen vedví azažehl obě hranice.


  Když slunce vyšplhalo výš aoheň vzplál, vystoupil ze stínů muž, jeho obrys se temně rýsoval proti čím dál jasnějšímu světlu. Byl vysoký. Měl kudrnaté vlasy acharakteristické držení těla, které bych poznala kdekoli.


  Ben.


  Žluté aoranžové plameny šlehaly knebi, vhranicích praskalo aBen podal ruku Lily. Chopila se jí levou rukou, druhou si přitáhla mě ave třech jsme prošli mezi oběma planoucími hranicemi. Na druhé straně jsme se zastavili.


  Sbílou svící vruce avěnečkem bílých květů ve vlasech vypadala Lily jako svatá Lucie. Lux, lucis, pomyslela jsem si. Nevěsta, panna, zosobnění světla. Když se to tak vezme, právě tohle svatá Lucie ztělesňuje – je dalším aspektem bohyně, kterou si stejně jako Pannu Marii přivlastnilo křesťanství avšem na očích ji ukrylo pod závoj svatosti.


  Uprostřed nejvyššího vrcholku kopce stál kruh ze svíček, zatím nezapálených; uvnitř čekal hlouček lidí. Unohou se jim leskl kotel. Lady Nairnová, se světlými vlasy rozpuštěnými na třpytivě modrém rouchu, pozvedla paže apřivolala Lily. „Lilidh Gruoch MacPheeová, vstupuješ do tohoto kruhu osvé vlastní vůli?“


  „Ano,“ odpověděla Lily, pustila naše ruce avykročila kupředu. Když vstupovala do kruhu, lady Nairnová na mě nepatrně kývla. Na znamení poděkování, na znamení, abychom odešli. Ben ajá jsme se otočili aprošli mezi ohni zpátky.


  Vnímala jsem vedle sebe jeho blízkost, ačkoli jsme se nedotýkali. Na okraji kopce jsem se na okamžik zastavila azadívala se, jak slunce zaplavuje široké spící údolí dole. Vzduch se rozezněl ptačím zpěvem avoněl novostí ačistotou. Ucítila jsem na ruce dotek. Sjela jsem tam pohledem. Byl to Ben, vzal mě za ruku.


  Mlčky jsme zamířili zkopce dolů. Jak lady Nairnová slíbila, dole na nás vrange roveru čekal její řidič. Ben mi otevřel dvířka, já se posadila na zadní sedadlo apotlačila jsem smutek, když jeho prsty vyklouzly zmých.


  „Vyvolat umím duchy zhlubin země,“ řekl tiše. Verš, který citoval ujezera. Podívala jsem se na něj; měl ve tváři klid alehounce se usmíval.


  Tentokrát jsem byla natolik při smyslech, že jsem se zmohla na reakci. „To umí každý. Ale jestlipak se zjeví, když je vyvoláte, co?“ oplatila jsem mu úsměv.


  „Sbohem, Kate.“


  Na nějakou chvíli, pomyslela jsem si, když auto vyjelo ze stínu kopce do sluneční záře. Teď není ten pravý čas. Ještě ne. Ale už se nezdálo nemožné, že jednou nastane okamžik, kdy jeden znás zavolá aten druhý přijde.


  Viděla jsem to.


  


  


  POZNÁMKA AUTORKY


  Macbeth začíná koncentrovaným, nadpozemským zlem, které připlouvá sčerným větrem šeptajícím slova, jež se zahryznou dobrému člověku do mysli adoženou ho kstrašlivému násilí. Víra vtakové děsivé nadpřirozené zlo byla za Shakespearových časů běžná, ale na jevištích renesanční Anglie se čarodějnice vyskytovaly spíše vpodobě komických figurek – vesnických ježibab, které zlořečí nebo blábolí amíchají groteskní lektvary. Macbeth se od tehdejších dobových zvyklostí liší stejně, jako se mrazivé zlo vOsvícení Stephena Kinga liší od disneyovských čarodějnic ve Sněhurce aMalé mořské víle. Je jedním zprvních velkých hororových příběhů vmoderní literatuře.


  „Skotská hra“ vykazuje oproti jiným hrůzostrašným divadelním hrám ještě jeden podstatný rozdíl: Zlo nesetrvává pouze uvnitř děje. Stéká zjeviště arozlévá se do skutečného života skatastrofálními důsledky pro ty, kdo představení připravují, ipro ostatní. Přinejmenším se tomu věřilo, ato po celých sto let. Příběh okletbě, která hru pronásleduje, divadelnická tabu zakazující ze hry citovat anebo pronést nahlas její jméno irituál vymítání jejího zla patří kdávným tradicím adodnes přežívají mezi herci po celém světě.


  Otom, že příběh kletby začal novinářskou kachnou, se příliš neví dokonce ani mezi shakespearovskými badateli. Jak Kate správně poznamenala, historku osmrti Hala Berridge si nejspíš roku 1898 vymyslel proslulý bonviván ašprýmař, karikaturista Max Beerbohm jako uličnickou provokaci, když se nudil nad svou každodenní (či spíše každovečerní) prací – recenzováním jevištních provedení Shakespearových děl.


  Beerbohm připsal svou nevinnou lež starožitníkovi ze sedmnáctého století Johnu Aubreymu. Pro člověka jako Beerbohm, který potřeboval někde vykutat ztracené dokumenty azasadit semínka důkazů, byl Aubrey se svou kleptomanskou schránčlivostí hotovou manou nebeskou. Ten notorický klevetník sbadatelskými sklony asmyslem pro pořádek onic větším, než mívají roztěkaní adolescenti, zaznamenával se stejnou chutí historická fakta, informace zdoslechu inejapné pomluvy – občas dokonce pohromadě vtomtéž odstavci nebo itéže větě. Jeho poznámky, roztříštěné aneúplné, jsou čirý chaos. Pokud by se někde mohl vynořit dávno zapomenutý podivuhodný asugestivní příběh oShakespearovi adoktoru Deem, bylo to právě uAubreyho. Aubrey si zapisoval poznámky očinech těch dvou, když ještě byly vživé paměti, azaznamenal ipodrobnosti apikantérie, které se nedochovaly nikde jinde. Navíc byl sDeem spřízněn – učený mág byl bratrancem jeho dědečka a„blízkým známým“.


  Takže tato kniha se zčásti zrodila ztakového „co kdyby“: Co kdyby Max Beerbohm skutečně našel vAubreyho rukopisu historku oHalu Berridgeovi? Co kdyby měl Aubrey pravdu? Co kdyby se macbethovská kletba táhla hluboko do minulosti, až ke vzniku té hry? Co potom? Co by mohlo být zdrojem té údajné moci Macbetha děsit jak publikum, tak herce?


  To mě přimělo kzamyšlení nad kouzly, která se vMacbethovi objevují. Vpodobě, vjaké hra roku 1623 poprvé vyšla tiskem vtakzvaném Prvním foliu – prvním souborném vydání Shakespearových děl – působí co do zlověstnosti značně nevyrovnaně. Kromě tří přízračných čarodějnic přichází ijejich královna Hekaté ana scéně zpívá atančí spřesně tím škodolibým veselím, které anglické publikum od jevištních čarodějnic očekávalo. Představte si Walta Disneyho aStephena Kinga, jak se spolu přetahují oatmosféru téhož filmu… Rozdíl mezi Hekaté aostatními čarodějnicemi je tak propastný, že badatelé už dlouho spekulují otom, že postava Hekaté – která je zdějového hlediska nadbytečná – je pozdějším rušivým dodatkem.


  Obecně panuje ve vědeckých kruzích shoda, že znění Macbetha před jeho publikováním revidoval kdosi jiný než Shakespeare apřizpůsobil je publiku, které si rádo zaplatí za podívanou na zlo spíše zábavné než děsivé. Dotyčný se inspiroval tragikomedií Thomase Middletona Čarodějnice (The Witch), vníž také vystupuje čarodějnice jménem Hekaté. Převzal zmladší Middletonovy hry lehkovážné popěvky apřipsal do Shakespearovy původní hry postavu Hekaté (velmi odlišnou od té Middletonovy), aby tak vysvětlil náhlý vpád zpěvu atance do pochmurné atmosféry. Je to jedna zdrobných dodělávek, jaké kdysi bývaly neodmyslitelnou součástí rychle se otáčejícího divadelního soukolí.


  Jak čas plynul, změna se prohlubovala. Když se roku 1666 Macbeth znovu objevil na jevišti, ze tří čarodějnic se stal čarodějnický sbor vziegfeldovském duchu; některé dokonce poletovaly nad scénou zavěšené na provazech. Samuel Pepys ve svém Deníku (The Diary) sice poznamenává, že jsou „poněkud zvláštním vylepšením tragédie“, ale pokládá scény sjejich zpěvem atancem – či divertissementa, jak je nazývá – za nejlepší část hry. Zájem o„autentického“ Shakespeara ožil až během devatenáctého století avýznamná představení se postupně vracela ke znění zPrvního folia. Jenže tam je pouze nejranější dochovaná verze Macbetha. Jak asi vypadaly čarodějnice ajejich kouzla vShakespearově originálu?


  Mnozí badatelé arežiséři prostě jen vynechali Hekaté ajejí popěvky astím se spokojili. Je však možné, že změny sahaly mnohem hlouběji. Například ústřední čarodějnická scéna skotlem – první scéna ve čtvrtém jednání – je podivně poslepovaná zgroteskního čarování nad kotlem azučené magie, jež se tehdy mimo jiné zabývala vyvoláváním démonů. Rovněž některé další scény zdánlivě vybočují zcelku apůsobí překrouceně. Akonečně: Macbeth je pozoruhodně krátký. Je to Shakespearova nejkratší tragédie ajedna zjeho nejkratších her vůbec. Tři další velké tragédie, které Shakespeare napsal vprvních pěti letech panování krále Jakuba – Othello, Král Lear aAntonius aKleopatra –, jsou všechny delší odobrých tisíc veršů, ne-li ovíc. Hamlet, napsaný na sklonku vlády královny Alžběty, je delší téměř dvojnásobně. Co tedy – pokud vůbec něco – dnes vMacbethovi chybí?


  Na tu otázku nelze odpovědět, ale je zajímavé popustit uzdu představám apřemýšlet otom. Aprávě ztakového přemýšlení se zrodila tato kniha.


  * * *


  Stěžejní předměty, kolem nichž se odvíjí děj, tedy nůž, zrcadlo akotel, opravdu existují anebo vycházejí zexistujících předmětů. Až na dvě výjimky jsem idějiště hlavních scén umístila na reálná místa nějak spojená shistorickým králem Macbethem, slavnými představeními aherci Shakespearových her či shistorickými osobami, jejichž životy se Shakespeare při psaní svých děl nejspíš inspiroval. Občas jsem je ovšem poněkud pozměnila, aby zapadly do fiktivního děje. Mýty jsou skutečné – tedy jakožto mýty. Myšlenková východiska atradiční postupy černé ibílé magie předkládám vjejich historické podobě, jako skutečnou magii, ačkoli se nepojí nutně pouze sMacbethem. Konkrétní rituály černé magie, které předvádějí Lucas, Ian aCarrie, jsou však – svýjimkou Carriina posledního pokusu vyvolat démona – čistě dílem mé fantazie. Uhistorických postav jsem propojila fakta sfantazií. Všechny soudobé postavy jsou čistě fiktivní.


  * * *


  Samhuinn je ve skotské gaelštině jméno starého pohanského keltského svátku, který je vněkterých oblastech známější pod irským názvem Samhain. Po celém světě ho však lidé dobře znají vjeho pokřesťanštělé podobě jakožto předvečer svátku Všech svatých neboli Halloween. Je to jeden ze dvou velkých ohňových svátků starého keltského roku, které se kdysi slavily na Britských ostrovech, vIrsku avpřevážné části západní Evropy. Tím druhým je Beltain. Beltain je oslavou plodnosti, sexu apočetí, jara aléta, návratu světla, zatímco Samhuinn oslavuje smrt amrtvé, podzim azimu, temnotu – anebo jim přinejmenším prokazuje úctu. Na Skotské vysočině se Samhuinn ještě na počátku dvacátého století slavil ohni na kopcích. Různé lidové tradice naznačují, že kdysi dávno koslavám mohlo patřit ipřinášení obětí, snad dokonce lidských.


  Edinburský samhuinnský ohňový festival, který pořádá společnost Beltane Fire Society, je malebnou každoroční oslavou tohoto starobylého svátku. Při líčení jeho průběhu jsem se pokusila co nejvěrněji zachytit hlavně ducha aatmosféru, jelikož vystoupení se rok od roku střídají aneměnný zůstává pouze základní příběh Cailleach asouboje dvou králů. Musela jsem však obměnit některé prvky, abych mohla do hlavních rolí dosadit svoje postavy. Zvlášť Lily je na účast příliš mladá. Také pochybuji, že by si pořadatelé kúčinkování vhlavní roli někdy najali drahou filmovou hvězdu, jakou je Jason Pierce. Doufám, že mi členové Beltane Fire Society tyto drobné odchylky technického rázu prominou abudou mít radost, že se jejich festival ve fiktivní podobě objevil vthrilleru.


  * * *


  Zdali Shakespeare někdy cestoval po Skotsku, není známo. Vlastně vůbec nevíme, kde se pohyboval mezi 2. únorem 1585, kdy ve Stratfordu nad Avonou proběhl křest jeho dvojčat Hamneta aJudith, arokem 1592, kdy už měl díky své proslulosti tu čest – anebo možná smůlu, jak se to vezme –, že na něj ve svém pamfletu Za groš vtipu vykoupeného miliónem kajícnosti (Groatsworth of Witte, Bought with amillion of Repentance) zaútočil Robert Greene. Píše oněm jako o„povýšenecké vráně chlubící se cizím peřím“, která „otřásá jevištěm“ (anglicky „Shake-scene“ – pozn. překl.) pomocí nápadů ukradených jiným. Skotský místopis vMacbethovi je však překvapivě přesný; ani jsem netušila, jak přesný, dokud jsem si nezačala pořizovat rešerše pro tuto knihu. Shakespeare mohl pobývat ve Skotsku stejně dobře jako kdekoli jinde – anglické herecké společnosti putovaly na sever poměrně často.


  Roku 1583 šéf výzvědné sítě královny Alžběty sir Francis Walshingham vnutil anglickým divadelním společnostem reorganizaci, když znich jako třešničky zdortu vyzobal nejlepší herce pro nově založený Královnin soubor. Není jasné, proč to udělal; neproslul jako herecký patron ani jako divadelní nadšenec ajeho každodenní úřednická práce se herců netýkala. (Stanovovat pravidla pro herecké společnosti adohlížet na ně patřilo kpovinnostem lorda komořího.) Možná ktomu kroku sáhl, aby vtáhl herce do své výzvědné sítě. Putovní herecké společnosti se přímo nabízely jako dokonalé krytí pro přítomnost našpicovaných uší aočí ve vzdálených palácích vlivných mužů království. Badatelé Scott McMillin aSally-Beth MacLeanová ve své práci Královnin soubor ajeho hry (The Queen’s Men and Their Plays) upozorňují, že od té doby Walshingham využíval udělování vládních licencí povolujících vystupovat na venkově, aby vyvolal dojem, že má díky ohromné síti špehů oči auši všude. Později některé dramatiky prokazatelně využíval jako špehy. Proslul tím zejména Christopher Marlowe asnad iThomas Kyd. Že kWalsinghamovým „zpravodajům“ mohl patřit – dobrovolně či proti své vůli – imladý Shakespeare, je můj vlastní nápad. Je však velmi pravděpodobné, že každý herec přistižený za povážlivých okolností, do nichž jsem pana Shakespeara uvrhla vDirletonu, by byl okamžitě podezírán, že špehuje.


  Na podzim roku 1589 byl Královnin soubor vyslán na sever do Edinburghu, aby vystoupil na oslavách nadcházejícího sňatku krále Jakuba sdánskou princeznou Annou. Oslavy musely být odloženy, protože princezninu flotilu zahnala bouře od skotských břehů zpět do Skandinávie anedočkavý král se tam vydal za ní. (Později byly bouře přičteny za vinu čarodějnicím, což vyústilo vnejhorší hony na čarodějnice ve skotské historii. Postavil se jim do čela král Jakub osobně, ale to už je jiný příběh.) Místní záznamy ztéhož roku dokládají, že skupina anglických herců vystupovala vPerthu, zhruba patnáct kilometrů od Dunsinnanu apřekvapivě blízko Dunkeldu aBirnamskému lesu. Nejsem první, kdo přemítá, jestli mezi nimi nemohl být ipětadvacetiletý herec jménem William Shakespeare. Účetní kniha Dunsinnanského sídla však ve skutečnosti neexistuje.


  Hlavním zdrojem, zněhož Shakespeare při psaní Macbetha čerpal, je dílo kronikáře Raphaela Holinsheda Kronika Anglie, Skotska aIrska (Chronicles of England, Scotland and Ireland). Shakespeare nestavěl výlučně na příběhu krále Macbetha, ale zahrnul do děje též dramatické epizody ze života jiných králů. Při pátrání po informacích musel obzvlášť doširoka rozhodit sítě ulady Macbeth, protože ojejí historické předloze – jmenovala se Gruoch (totéž jméno má jako své prostřední iLily) – se neví prakticky vůbec nic. Obvykle se tvrdí, že Shakespeare odvinul její příběh od stručné zmínky oženě jiného šlechtice, která také nutila svého manžela kpomstě. Někteří badatelé si však povšimli podivuhodné podobnosti sživotními osudy Elizabeth Stewartové, hraběnky zArranu, jež byly za Shakespearových časů ještě včerstvé paměti.


  Jak uvádím ive své knize, tato šlechtična byla dcerou Johna Stewarta, čtvrtého hraběte zAthollu. Datum jejího narození neznáme, ale muselo to být po květnu 1547, kdy se její rodiče vzali, apřed 1. dubnem 1557, kdy se její otec po matčině smrti znovu oženil. Ona sama se provdala 24. prosince 1567. Kdyby se tedy narodila roku 1554, jak se někdy (pokud vím, bez jakékoli opory vdůkazech) uvádí, muselo by jí vdobě sňatku být pouhých třináct. Rozhodla jsem se proto posunout datum jejího narození co nejblíže kdatu sňatku jejích rodičů, hlavně abych jí umožnila pomyslné setkání sJohnem Deem vroce 1563, kdy pobýval vAntverpách.


  Elizabeth Stewartová vystřídala tři manžely. Prvním byl Hugh Fraser, pátý lord Lovat, který nečekaně apodle některých názorů podezřele zemřel roku 1577. Po něm následoval králův obstarožní prastrýc Robert Stewart, postupně hrabě zLennoxu azMarche, jehož si vzala roku 1579 arozvedla se sním roku 1581 pod záminkou impotence. Tehdy už čekala dítě se svým pozdějším třetím manželem, kapitánem Jamesem Stewartem – dobrodruhem, který po jistou dobu vlastnil titul hraběte zArranu. Provdala se za něj dva měsíce poté, co ji konečně rozvedli sMarchem. Skutečně jí kolovala vžilách královská krev, byť znemanželského lože: jedna zjejích prababiček vmatčině linii byla nelegitimní dcerou skotského krále Jakuba IV. Elizabeth se na Vysočině narodila apoprvé provdala, byla to horalka tělem iduší. Říkalo se oní, že často navštěvuje „věštírny po celé Vysočině“ aže je možná sama čarodějnicí. Též se oní tradovalo, že prahne po královské koruně.


  Zdá se, že si potrpěla na módu, byla smyslná aměla po francouzsku vytříbený vkus imluvu auvolněnou sexuální morálku. Krále okouzlila, zatímco jeho kalvinistické hodnostáře doháněla kzuřivosti. Historku otom, jak hned poté, co její manžel obdržel klíče od Edinburského hradu, vypáčila truhly královny Marie sjejími šaty ašperky, zaznamenal anglický vyslanec ve Skotsku.


  Začátkem osmdesátých let šestnáctého století patřila Elizabeth Stewartová se svým třetím manželem kúzkému kroužku dvořanů, jimž král Jakub nejvíce důvěřoval ajež vyhledával ve chvílích zábavy izpolitických důvodů. Jejich mocenský vzestup byl tak rychlý aoslnivý, že vyvolal hněv ažárlivost téměř celého králova okolí. Když koncem roku 1585 upadli vnemilost, uchýlili se – přesně jak zjistila Kate – společně snejstarším synem zElizabetina prvního manželství Simonem Fraserem, šestým lordem Lovatem, na území klanu Fraserů na jih azápad od Invernessu. Údajně žili na odlehlém ostrůvku na jezeře Bruiach. To místo je dodnes překvapivě opuštěné apředstavuje extrakt strohé krásy Vysočiny.


  Skon hraběte se podobá tomu Macbethovu – anebo možná právě naopak. Jak správně uvádí Kate, hrabě upadl roku 1596 do léčky nepřátel. Uťali mu hlavu anosili ji nabodnutou na kopí. Když měli manželé takové nepřátele, není divu, že raději strávili řadu let na opuštěném ostrově.


  Konec hraběnky zArranu je záhadnější. Metaforicky řečeno, došlo kněmu mimo jeviště stejně jako ke skonu lady Macbeth. Podle nejstarších zpráv zemřela Elizabeth roku 1590 při porodu. Jiné zdroje tvrdily, že skonala „ubohou smrtí“ roku 1595 na Vysočině; snad je tím eufemismem míněna sebevražda, kterou Shakespeare připisuje též lady Macbeth. Později se však uvádělo, že zemřela nestvůrně oteklá, čímž naplnila proroctví, že se stane největší ženou vcelém Skotsku. Možnost, že se stala obětí honu na čarodějnice, je mým vlastním příspěvkem khistorii.


  Netušíme, jak mohl Shakespeare na její příběh narazit. Vdobě, kdy jeho sláva stoupala, však vLondýně pracovalo hodně anglických herců, kteří měli se Skotskem bohaté zkušenosti amohli mu oní vyprávět. Patřil mezi ně ikrálův nejoblíbenější anglický herec zčasů, kdy Jakub vládl ve Skotsku – Lawrence Fletcher, jeden způvodních členů Shakespearova Králova souboru. Právě tak je možné, že pokud Shakespeare během svého mládí navštívil Skotsko, mohl se oní dozvědět tam. Mohl ji na vlastní oči spatřit asnad před ní dokonce ivystupovat.


  Ohrabatech zArranu je známo, že uspořádali pro Jakuba přepychovou hostinu spojenou spředstavením hry oRobinu Hoodovi. Král tehdy strávil na nově získaném hradu Dirleton dvanáct dní. Dorazil tam 1. května 1585, shodou okolností při starém keltském svátku Beltain. Nepřijel ovšem kvůli oslavám; byl na útěku před morem, který se zuřivou silou propukl vEdinburghu. Ohraběti se říká, že po hostině těžce onemocněl, či snad dokonce, že ji náhle opustil už vpůli. Zatímco hody na hradě jsou historickou událostí, Shakespearovu přítomnost jsem si knim přimyslela.


  * * *


  John Dee byl za Shakespearovy éry jedním znejpřednějších anglických intelektuálů, přestože byl uznávanější vkontinentální Evropě než ve své domovině. Svým zájmům, od matematiky až po magii, se věnoval teoreticky iprakticky.


  Počátkem roku 1563 pobýval vAntverpách, kde opisoval nesmírně vzácný rukopis Johannese Trithemia Steganographia – dílo, které se navenek zabývá využíváním andělů adémonů kpřenášení tajných poselství na velké vzdálenosti, ale ve skutečnosti je třídílnou knihou okódech ašifrách, jež je sama zašifrována. Dee si toho byl vědom ujejích prvních dvou částí. Šifru použitou vtřetím dílu se podařilo prolomit teprve ke konci dvacátého století; do té doby se obecně věřilo, že pojednává skutečně očerné magii, jak osobě tvrdí. Jestli Dee tajemství třetího dílu znal, nevíme. Právě tento rukopis jsem měla na mysli, když jsem Johna Deea nechala, aby přijal mladou lady Elizabeth Stewartovou na výpomoc sopisováním.


  Větší část Deeova života lze vystopovat zjeho dopisů adeníků, včetně deníku, do něhož si podrobně zaznamenal mnohé ze svých pokusů vyvolat anděly. Nedochovaly se však žádné jeho záznamy zobdobí od roku 1601 do jeho smrti roku 1608 či 1609, tedy zobdobí, do něhož spadá odhalení Prachového spiknutí asepsání Macbetha. Možná si už deníky přestal psát, ale právě tak je možné, že prostě vzaly zasvé.


  Dee osobně nijak nevynikal vpozorování duchů vzrcadlech akřišťálových koulích – téměř vždy ktomu využíval nějakého věštce či jasnovidce. Jeho nejstarší syn Arthur se jako mladík snažil této role ujmout, ale patrně nebyl onic úspěšnější než otec. Po mnoho let Dee spoléhal především na muže jménem Edward Kelley, což je těžko pochopitelné, protože ten se sodstupem času jeví přinejmenším zčásti jako podvodník. Kelley aDee se rozešli během pobytu vkontinentální Evropě, někdy před Deeovým návratem do Anglie, kněmuž došlo vroce 1589.


  Poté, co Dee roku 1601 dopsal svůj poslední dochovaný deník, máme jen málo zpráv ojeho jasnovidcích iojeho počínání ohledně vyvolávání andělů adémonů. Vdevatenáctém století však vytrvale kolovaly pověsti, že buď Dee osobně, nebo některý zjeho jasnovidců předpověděli Prachové spiknutí, protože ho viděli vzrcadle. Spojitost mezi Deeovým jasnovidcem ačerným zrcadlem na straně jedné amladým hercem Halem Berridgem azrcadlem zMacbetha na straně druhé je ovšem čistě dílem mé představivosti.


  Není nijak překvapivé, že Deeovy písemnosti přežily jen ve fragmentech. Úžasné je spíš to, že se znich vůbec něco dochovalo. Podle editora jeho deníku ovyvolávání démonů, publikovaného roku 1659, prý sir Robert Cotton – muž, který shromáždil knihovnu snad ještě, větší než Dee – vykopal řadu Deeových vlastnoručně psaných deníků usebe na zahradě. Další se našly ve skryté přihrádce jedné staré truhly. Část jich použila kuchařka jako starý papír na podložení koláčů, dokud si její pán nevšiml, co jsou zač.


  * * *


  Dee vyvolával anděly vzrcadlech, „vidoucích kamenech“ nebo křišťálových koulích. Černé obsidiánové zrcadlo ukradené čarodějnicemi vtéto knize skutečně existuje ajeho historie je vylíčena velmi přesně – bývalo rituálním předmětem, který se vztahoval kaztéckému bohu Tezcatlipocovi. Panuje domněnka, že ho Dee získal během svých cest po Evropě. Tam měl lepší přístup ke španělské kultuře adrahocenným předmětům zNového světa než doma vAnglii, která za protestantské vlády královny Alžběty ustavičně balancovala na pokraji války se Španělskem.


  Tedy pokud Dee ono zrcadlo vůbec získal… Vlastnictví mu totiž vosmnáctém století připsal Horace Walpole. Učinil tak pouze na základě informací zdoslechu anevystopoval pouť zrcadla zpětně až kDeeovi. Walpoleovo tvrzení je ovšem svůdné auž dlouho se přijímá jako velmi pravděpodobné. Zrcadlo vystavuje – jakožto Deeův majetek – Britské muzeum vprostorách věnovaných osvícenství.


  Druhé zrcadlo, zrcadlo lady Nairnové, oněmž prohlašovala, že ho používal jako rekvizitu Králův soubor, jsem si vymyslela. Pokud vím, nezachovala se žádná rekvizita, která by Shakespearově herecké společnosti nezpochybnitelně patřila.


  Stříbrný kotel lady Nairnové aprávě tak ikotel vJoannině obchodě jsou obdobou obřího Gundestrupského kotle uloženého vdánském Národním muzeu vKodani – nejvelkolepějšího stříbrného předmětu zkeltské Evropy doby železné. Byl patrně zhotoven vprvním století před naším letopočtem aje na něm kromě jiných výjevů zobrazen muž srohy, sedící se zkříženýma nohama ahadem vruce, adalší muž, jehož vhazují do kotle. Patrně tedy zachycuje přinášení lidské oběti.


  Symbol kotle, který používá Carrie, je skutečným piktským symbolem, který se našel na kamenných rytinách ve Skotsku.


  Nůž, který nalezla Kate, sice přímo neodpovídá žádnému skutečnému, ale je obdobou jednobřitého nože zvaného seax, který vpohanské éře používali Anglosasové, Vikingové aSkotové, ato muži iženy. Zoné doby se dochovalo několik nožů amečů srunovými nápisy. Některé znich byly zřejmě považovány za magické.


  Ve wiccanské tradici je nůž sčernou rukojetí, atham, součástí rituálního vybavení každé čarodějnice. Athamy se nepoužívají křezání – na to se vztahuje tabu –, ale knasměrování energie. Ke krájení, vyřezávání či ořezávání se používají nože srukojetí bílou, tzv. boliny. Jestliže jsou Carrie aIan ochotni použít své athamy nejen křezání, ale ikzabíjení, dalece překračují veškeré přípustné meze uplatňované ve wiccanské praxi.


  Výroba čepelí stepanými vzory je dávným apropracovaným uměním. Ve Skotsku ijinde dodnes žije několik mečířů schopných zhotovit zbraně, které by se pravděpodobně velice líbily mužům, jako byl opravdový Macbeth.


  * * *


  Dunsinnan Hill je doopravdy kopec spozůstatky pevnosti zdoby železné na vrcholku. Středověké skotské kroniky tvrdí, že ho dal velmi pracně opevnit Macbeth aprý tím vyvolal velkou nelibost. Počátkem auprostřed devatenáctého století tam dvakrát proběhly vykopávky, po nichž na vrcholku dodnes zůstala spousta jam. Zkopce je krásná vyhlídka na Strathmore aVysočinu na severu. Západní svah okus níž zhyzdil moderní lom, který je vprovozu dodnes, ale vrcholek spevností se stal chráněnou památkou.


  ODunsinnanském kopci existuje mnohem víc legend apříběhů, než jsem mohla do své knihy pojmout. Vykopávky zdevatenáctého století například přinesly důkaz ozhroucených sklepeních avyzděných podzemních komnatách sloužících neznámým, nejspíše rituálním účelům. Ojedné znich se uvádí, že se tam našly tři kostry – muže, ženy adítěte srozbitou lebkou. Podle některých pověstí kopec kdysi sloužil jako úkryt pravého Kamene ze Scone neboli Kamene osudu, korunovačního kamene skotských králů.


  Na západním úpatí kopce je lesík, vněmž se skrývá Bandirranský kamenný kruh. Zhruba vmístech, kam jsem umístila Eircheardovu kovárnu, dnes stojí chatrč, či spíše bouda. Pokud vím, nikdy se ke kovářským účelům nepoužívala.


  Na rozdíl od kopce akamenného kruhu vzniklo sídlo Dunsinnan House pouze vmojí představivosti. Na jeho místě se nachází statek. Dům stímto jménem sice existuje – což jsem zjistila až poté, co jsem vybudovala svůj fiktivní –, ale stojí jinde ase stavbou popisovanou vtéto knize nemá nic společného.


  Birnamský dub ajeho dva souputníci platany jsou jedinými pozůstatky původních lesů, které kdysi vnižších polohách pokrývaly Vysočinu prakticky všude. Opravdu působí jako stvoření zjakéhosi staršího světa, jak otom medituje Kate.


  Ostrov na jezeře Bruiach je umělý, lidskou rukou vytvořený ostrůvek, který pochází patrně zneolitu či doby železné. Žádný hrad na něm není apochybuji, že by ostrůvek tak těžkou kamennou stavbu vůbec unesl. Pokud se však dá věřit fraserovským kronikám, kdysi tam musel stávat příbytek natolik pohodlný, že se stal domovem ovdovělé lady Lovatové. Svůj hrad jsem si vymyslela podle tří existujících – zříceniny hradu Urquhart na břehu nedalekého jezera Loch Ness, zrekonstruovaného hradu Eilean Donan na západním pobřeží Skotska aFonthillu vRiverdale ve státě New York.


  Královské divadlo ve své stávající podobě vzniklo pro sira Herberta Beerbohma Treea aotevřelo své brány roku 1897. Je to již čtvrtá divadelní budova na tomtéž místě, jelikož Haymarket je součástí londýnského divadelního světa už od časů Restaurace. Od roku 1986 se vněm hraje Fantom Opery. Beerbohmova místnost pod kupolí opravdu existuje amomentálně se pronajímá ke zkouškám. Tajnou skříň súkrytem okultních knih jsem si vymyslela. Uváděné knihy však svýjimkou svazku nazvaného Dee adivadlo opravdu existují amají velkou hodnotu.


  Obchod nazvaný Knihkupectví aesoterika Joanny Blackové je sice fiktivní, ale Cecil Court, ulice, kde by se měl nacházet, patří vLondýně kmým nejoblíbenějším. Joannin obchod je kombinací různých jiných londýnských knihkupectví sokultní literaturou, popisu Deeovy knihovny, jež kdysi stávala poblíž Mortlake, arůzných detailů, které jsem si přimyslela. Jméno „Joanna Blacková“ je poangličtělá afeminizovaná verze křestního jména „John“ apříjmení „Dee“, které pochází zvelšského slova du znamenajícího „černý“.


  Nájemní dům, vněmž bydlí vNew Yorku Jamie Cliftonová, opravdu stojí na místě někdejšího divadla Astor Place Opera House, dějiště nepokojů zroku 1849. Díky kavárně Starbucks vpřízemí má veřejnost přístup aspoň do jeho malé části.


  Okus výš vRiverdale položil Edwin Forrest roku 1848 základní kámen hradu Fonthill na důkaz lásky ke své ženě Catherine. Jenže než bylo sídlo dostavěno, manželé se po skandálním rozvodovém procesu rozešli. Oculus akříž vpodlaze vústřední osmiúhlé síni představují pozoruhodné dekorativní prvky. Shakespearovské výjevy na zdech jsem ovšem přidala já, stejně jako tajný úkryt pod oculem. Jméno sídla aněkteré jeho architektonické rysy si Forrestovi skutečně vypůjčili zanglického Fonthill Abbey, které si dal vystavět William Beckford. Hrad je nyní přijímací budovou vysoké školy College of Mount Saint Vincent.


  * * *


  Jak Kate poznamenala, sága Edwina Forresta aCatherine Sinclairové se čte jako shakespearovská tragédie. Forrestovo chování vůči kdysi zbožňované ženě působí stejně iracionálně, nespravedlivě anebetyčně egoisticky jako Othellovo chování kDesdemoně. Forrest sice dal manželce možnost ukončit manželství rozvodem, místo aby ji zabil, na druhou stranu se však ve své krutosti nenechal ničím obměkčit. Nikdy zřejmě nepocítil ani záchvěv soucitu či kajícnosti, jimiž Shakespeare obdařil Othella. Catherine Forrestová se poté, co ztratila čtyři děti imilovaného manžela, vrátila ke svému dívčímu jménu Sinclairová. Odjela na západ, aby tam sama prorazila udivadla, avýrazně přispěla ktříbení divadelního vkusu za kalifornské zlaté horečky. Po turné vAustrálii aAnglii se vrátila do New Yorku, kde vústraní prožila zbytek života nejprve se svou sestrou apozději sneteří. Nikdy se znovu nevdala. Nevím ožádném záznamu, podle něhož by se roku 1889 vrátila do Londýna azhlédla Ellen Terryovou vpředstavení Macbetha, ale žila dost dlouho, aby se to stát mohlo. Její cesta kjezeru Bruiach azískání rukopisné verze Macbetha jsou fikcí.


  Podle toho, co se vypráví, patřil výkon Ellen Terryové vroli lady Macbeth knejlepším vůbec. Monumentální obraz Johna Singera Sargenta, na němž ji roku 1890 zvěčnil vjejím modrozeleném kostýmu zbroučích krovek, je jedním zpokladů Tateovy galerie. Originál kostýmu je uložen vdomku Ellen Terryové ve Smallhythe Place vKentu, který nyní spravuje Národní trust. Terryová byla přítelkyní akolegyní sira Herberta Beerbohma Treea, ale dopis adresovaný „Monsieur Superbe Homme“ jsem jí podsunula já.


  Filmová verze Macbetha, kterou roku 1916 vytvořil Beerbohm Tree, je jedním zvelkých ztracených děl zněmé éry Hollywoodu. Dochovalo se jen několik fotografií apodle nich jsem popsala výpravu ikostýmy.


  * * *


  Za heroickou výpomoc stouto knihou jsem víc než kdy jindy zavázána Brianu Tartovi, svému redaktorovi avydavateli vnakladatelství Dutton, jeho asistentce Jessice Horvathové asvému agentovi Noahu Lukemanovi. Svorně mé dílo opečovávali avykutali je – amě též – zobrovské tvůrčí krize hraničící sprokletím. Vše, co je na této knize dobré, vděčí za svou existenci jim. Rovněž děkuji Davidu Shelleymu aThalii Proctorové za jejich trpělivost arychlost.


  Když jsem sháněla fakta omístech, lidech azvycích, měla jsem výjimečné štěstí na radu apomoc mnoha vynikajících odborníků. Chtěla bych obzvlášť poděkovat wiccanským kněžkám Ashleen O’Gaeaové aCarol Garrové ajejich covenům za upřímnost avelkorysost.


  Ve Skotsku mi poskytla neocenitelný vhled do přípravy samhuinnského ohňového festivalu vEdinburghu Helen Bradburnová, Cailleach zroku 2008. Colin Campbell, fotograf svýjimečným okem pro skotskou krajinu, jeho žena Linda apes Cal mě jednoho tichého zasněženého listopadového odpoledne vyvezli na výlet kjezeru Bruiach. Jamie aKaren Sinclairovi mi věnovali úžasný dar vpodobě rodinného dokumentu týkajícího se příběhu skutečného krále Macbetha. Těžila jsem izjejich sbírky knih oDunsinnanu aokolí, když jsem vonom kraji pobývala aplahočila se střídavě na kopec azase zpátky dolů. Inspektor Paddy Buckley-Jones zpolicie vTayside mi laskavě objasnil některé detaily policejních procedur; nedokonalosti vchování policie vtéto knize jdou na můj vrub, nikoli na jeho.


  Za to, že jsem se dozvěděla všechno potřebné oKrálovském divadle vLondýně, vděčím správci Chrisi Greenovi, pomocnému řediteli Paulu Rotchellovi adivadelnímu řediteli Johnu Fitzsimmonsovi. Chris mi poskytl nesmírně cennou prohlídku místnosti sira Herberta Beerbohma Treea. Jamie de Courcey mi posloužil jakožto moje oči auši vBritském muzeu, kdykoli jsem tam zrovna nemohla zajít sama. Doktorka Silke Ackermannová, kurátorka evropských sbírek, mi pomohla spasážemi týkajícími se muzea ajeho exponátů, zvláště pak Deeova zrcadla. Christina Oakleyová-Harringtonová ajejí zaměstnanci vTreadwellově knihkupectví mi doporučili užitečné knihy na různá okultní témata.


  Vnewyorském Riverdale mě dlouze adůkladně provedla Fonthillem sestra Carol Fineganová, ředitelka institucionálního výzkumu na univerzitě College of Mount Saint Vincent.


  Mé poděkování patří iakademikům: Profesor Dan Donoghue zkatedry angličtiny na Harvardově univerzitě se ujal překladu některých Shakespearových veršů, dal jim podobu anglosaské poezie apomohl mi je přepsat runovým písmem. Chris Tabraham, vedoucí historik zvládní instituce Historic Scotland, mi přiblížil, jak asi vypadal Edinburský hrad ajeho okolí na přelomu šestnáctého asedmnáctého století. Stuart Ivinson, knihovník vmuzeu zbraní Royal Armouries vLeedsu, pro mě provedl neocenitelný průzkum ohledně nožů amečů, které používali Anglosasové aSeveřané. John Oliver, kurátor národního archivu při Britském filmovém institutu, mi objasnil některé technické aspekty filmů zněmé éry.


  Se zjišťováním různých dalších věcí mi pomáhali rovněž Hana Addisová, Martin Brueckner, Brian Schuyler, Bill Fetzer, John Alexander, Eric Baker, Bill Kapfer, René Andersen, Liz Steinová, Lauren Galitová, David Ira Goldstein, Nick Saunders, Louise Parková, Bill Carrell, Laura Fulginitiová, Phil Varney, Sandy aBrian Stearnsovi, Jill Jorden Spitzová, Stephanie Innesová, Pamela Treadwellová-Rubinová adále zástupkyně policejního náčelníka Kathleen Robinsonová avedoucí kriminalistické laboratoře Susan M. Shanklesová zpolicejního oddělení vTucsonu.


  Charlotte Loweová aEllen Groundsová pročetly části rukopisu aposkytly mi povzbudivou zpětnou vazbu. Dave Grounds vykazuje mimořádný avelmi cenný talent, jak mi naslouchat, když se proplétám neprostupným houštím zápletky, apak rozetnout tu spleť rozumným návrhem. Moje matka Melinda Carrellová aKristen Pooleová zůstávají mými věrnými čtenářkami atěší se mé nejvyšší důvěře.


  Bez mého manžela Johna Helenboldta by tato kniha nikdy nespatřila světlo světa. On anáš syn Will mi den za dnem poskytují důkaz, že svět je skutečně plný podivuhodných anádherných kouzel.


  


  


  POZNÁMKA PŘEKLADATELKY


  Včeském překladu jsou použity citace znásledujících zdrojů:


  


  William Shakespeare: Makbeth – přel. E. A. Saudek (soubor Tragédie, Odeon, Praha 1983)


  William Shakespeare: Makbeth – přel. J. V. Sládek (soubor Tragédie, SNKL, Praha 1962)


  William Shakespeare: Hamlet – přel. E. A. Saudek (soubor Tragédie, Odeon, Praha 1983)


  William Shakespeare: Othello – přel. E. A. Saudek (soubor Tragédie, Odeon, Praha 1983)


  William Shakespeare: Romeo aJulie – přel. E. A. Saudek (soubor Tragédie, Odeon, Praha 1983)


  William Shakespeare: Sen noci svatojánské – přel. E. A. Saudek (soubor Komedie, Odeon, Praha 1983)


  William Shakespeare: Benátský kupec – přel. E. A. Saudek (soubor Komedie, Odeon, Praha 1983)


  William Shakespeare: Večer tříkrálový – přel. E. A. Saudek (soubor Komedie, Odeon, Praha 1983)


  William Shakespeare: Jindřich VIII. – přel. J. V. Sládek, A. Klášterský aJ. Vrchlický (soubor Historie, SNKL, Praha 1964)


  William Shakespeare: Jindřich IV. – přel. M. Hilský (Evropský literární klub aEuromedia, Praha 2003)


  William Shakespeare: Bouře – přel. M. Hilský (Atlantis, Brno 2007)


  William Shakespeare: Bouře – přel. A. Bejblík (soubor Komedie I., Odeon, Praha 1998)
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